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MÍSTNÍ NÁZVY

Způsob psaní jmen v anglosaské Anglii byl
kolísavý, proměnlivý a nejistý, bez důsledností a zásad i pokud šlo o názvy
samy. Londýn byl tedy uváděn a zaznamenáván jako Lundonia, Lundenberg,
Lundenne, Lundene, Lundewic, Lundenceaster či Lundres. Uvědomuji si, že někteří
čtenáři by nepochybně dali přednost jiným názvům, než jaké uvádím v
následujícím přehledu i v celé své knize, ale já jsem obvykle využil
pravopisných znění, která jsem našel v Oxford Dictionary of
English Place-Names (Oxfordském slovníku místopisných názvů) pro léta
nejbližší období 871-899 n. l. nebo do něho spadající. Ani toto řešení však
není zcela spolehlivé. V roce 956 se např. Hayling Island psal dvěma různými
způsoby – Heilincigae a Hæglingaiggæ. A ani já jsem nebyl vždy
důsledný, takže jsem dal přednost moderní Anglii (England) před názvem
Englaland a místo Norðhymbralond užívám názvu Northumbrie, abych nevyvolal
dojem, že hranice či meze starodávného království se shodují s hranicemi
dnešního hrabství. Takže i tento seznam, stejně jako způsob psaní názvů samých,
je kolísavý a nedůsledný.

Æskův kopec • Ashdown, hrabství
Berkshire

Alencestre • Alcester, hrabství
Warwickshire

Beamfleot • Benfleet, hrabství Essex

Bebbanburg • hrad Bamburgh, Northumbrie

Brunanburh • Bromborough, hrabství Cheshire

Cair • Ligualid Carlisle, hrabství
Kumbrie

Ceaster • Chester, hrabství Cheshire

Cent • Kent

Contwaraburg • Canterbury, hrabství Kent

Cumbraland • hrabství Kumbrie

Dunholm • Durham, hrabství Durham

Dyflin • Dublin, Eire

Eads Byrig • Eddisbury Hill, hrabství
Cheshire

Eoferwic • York, hrabství Yorkshire

Gleawecestre • Gloucester, hrabství
Gloucestershire

Hedene • řeka Eden, hrabství Kumbrie

Horn • Hofn, Island

Hrothwulf’s farm Rocester, hrabství
Staffordshire

Jorvik • York, hrabství Yorkshire

Ledecestre • Leicester, hrabství
Leicestershire

Liccelfeld • Lichfield, hrabství
Staffordhire

Lindcolne • Lincoln, hrabství
Lincolnshire

Loch Cuan • Strangford Lough, Severní
Irsko

Lundene • Londýn

Mærse • řeka Mersey

Mann • ostrov Man

Sæfern • řeka Severn

Strath Clota • Strathclyde, Skotsko

Use • řeka Ouse

Wiltunscir • hrabství Wiltshire

Wintanceaster • Winchester, hrabství
Hampshire

Wirhealum • poloostrov Wirral, hrabství
Cheshire












ČÁST PRVNÍ

Plameny na řece














Kapitola první

Ve tmě vyšlehl oheň. Jeho zář sežehla noční
oblohu, jas hvězd pohasl a nad krajem mezi řekami se táhly husté chuchvalce
kouře.

„Problém,“ řekl Finan, když mě vzbudil. Jenom
to.

Eadith se ke mně přitiskla, ale já jsem ji
odstrčil. „Zůstaň tady,“ řekl jsem jí. Vylezl jsem zpod teplé houně, přehodil
si přes ramena plášť z medvědí kůže a následoval Finana na ulici. Nesvítil
měsíc a o to jasnější se zdála zář odražená od příkrovu kouře, který noční vítr
unášel do vnitrozemí. „Je třeba posílit muže na hradbách,“ poznamenal jsem.

„To jsem už zařídil,“ odpověděl Finan.

Na mě tedy zbylo, jen abych zaklel. Tak jsem
to udělal.

„To je Brunanburh,“ řekl Finan a já jsem
zaklel ještě jednou.

Na hlavní ceasterské ulici se už shromažďovali
lidé. Také Eadith, zachumlaná v plášti, vyšla ven a její rudé vlasy zářily ve
světle lamp u vchodu do kostela.

„Co je to?“ zeptala se rozespale.

„Brunanburh,“ odpověděl Finan. Eadith na
chvíli vysunula ruku zpod pláště, pokřižovala se, ale znovu si plášť přitáhla k
nahému tělu.

„Loki!“ vyrazil jsem ze sebe vztekle. Křesťané
by možná řekli, že Loki je bůh ohně nebo něco na ten způsob. Jenže kromě toho
je Loki ten nejprohnanější, nejúskočnější a nejzáludnější z bohů, mizera, který
nás podvádí, zrazuje a škodí, kde může. A oheň je jeho dvousečná zbraň. Od ohně
se šíří blahodárné teplo a dá se na něm vařit, ale také může popálit nebo
zabít. Dotkl jsem se Thorova kladiva pověšeného na krku. „Je tam
Æthelstan,“ řekl jsem.

„Pokud zůstal naživu,“ dodal Finan.

Teď v noci se nedalo nic rozumného podniknout.
Do Brunanburhu to na koni trvalo málem půl dne a ve tmě přes lesy by to bylo
ještě mnohem déle. Navíc bychom zřejmě padli do léčky nastražené těmi, kteří
vzdálený burh zapálili. A tak jediné, co jsme mohli dělat, bylo držet stráž na
ceasterských hradbách pro případ, že by na ně za ranního úsvitu zaútočil
neznámý nepřítel.

Ale i kdyby, žádný strach jsem z toho neměl.
Ceaster postavili Římané a bylo to nejsilněji opevněné město v celé Británii.
Útočníci by museli překonat vodní příkop, pak opřít o vysokou kamennou zeď
žebře a po nich se pokusit hradby zlézt. Věděl jsem, že seveřané odjakživa
útočí na pevnosti neradi, ale Brunanburh byl v plamenech a kdo mohl vědět, co
nám přinese ráno. Brunanburh byl náš nejnovější burh, který postavila vládkyně Mercie
Æthelflaed, aby střežil řeku Mærse, jež nabízela lodím seveřanů
nejsnazší cestu do vnitrozemí Británie. V minulých letech bylo na Mærse
rušno a lodě s dračími hlavami na přídi, které se prodíraly proti proudu,
dodávaly do věčných bojů mezi seveřany a Sasy nové a nové bojovníky. Brunanburh
však tenhle proud nepřátel zastavil. Měli jsme tam flotilu dvanácti lodí a
seveřané se jich naučili bát. A pokud nyní přistávali u západního pobřeží
Británie, vyloďovali se ve Walesu nebo v nehostinném Cumbralandu severně od
Mærse.

Ale ne dnes v noci. Dnes v noci zuřil oheň
přímo na břehu Mærse.

„Obleč se,“ poručil jsem Eadith. Bylo jasné,
že se spánkem je konec.

Dotkla se kříže posázeného smaragdy, který
měla pověšený na krku. „Æthelstan,“ zašeptala, jako by se za něho
modlila. Věděl jsem, že si získal její sympatie.

„Je buď živý, nebo mrtvý,“ řekl jsem. „A co z
toho platí, se dozvíme až ráno.“

Vyjeli jsme ještě před rozedněním a v šedavém
světle počínajícího úsvitu jsme po dlážděné cestě, procházející římským
pohřebištěm, zamířili k severu. Vzal jsem s sebou šedesát mužů, přičemž všichni
měli lehké rychlé koně, abychom mohli ujet, kdybychom narazili na vojsko
skučících seveřanů. Sice jsem vyslal dopředu zvědy, ale nebyl čas čekat na
jejich hlášení a teprve pak jet dál. Věděl jsem, že tentokrát bude naším
jediným varováním jejich smrt. Opustili jsme římskou cestu a pokračovali po
stezce lesem, kterou jsme už dříve projeli při častých cestách do Brunanburhu.
Obloha se od západu zatáhla a začalo drobně mžít. Déšť by Lokiho oheň uhasil,
ale mžení na to nestačilo, takže kouř před námi stále stoupal, jako by se nám
vysmíval a zval nás dál.

A pak jsme v místě, kde běžná krajina přechází
v bažinaté nánosy kolem ústí řeky, vyjeli z lesa a v dálce západně od nás jsme
na stříbřité hladině spatřili flotilu lodí. Mohlo jich být dvacet, možná třicet
i víc, to se dalo těžko odhadnout, protože stály zakotvené těsně u sebe. Ale i
zdálky jsem viděl, že jejich přídě zdobí typické severské obludy, orlí, dračí,
hadí nebo vlčí hlavy. „Panebože!“ vyhrkl Finan.

Rozjeli jsme se po dobytčí stezce, jež se
vinula mezi nízkými vrchy na jižním břehu řeky. Vítr nám fičel do tváří a v
poryvech čeřil hladinu Mærse. Stále jsme až k Brunanburhu nedohlédli,
neboť pevnost ležela za návrším porostlým lesem, ale náhlý pohyb na kraji lesa
prozradil, že tam někdo je. Mí dva zvědové obrátili koně a cvalem se vraceli k
nám. Ti, kdo je vyplašili, zmizeli v husté spleti jarní zeleně a o chvíli
později zazněl v šedavém deštivém ránu truchlivý zvuk rohu.

„To nehoří pevnost,“ řekl nejistě Finan.

Místo odpovědi jsem odbočil z cesty na louku a
mířil dál od řeky. Oba zvědové už přijeli blíž. Od kopyt jejich koní odletovaly
hroudy mokré půdy. „V tom lese jsou muži, pane!“ křikl jeden z nich. „Aspoň
dvacet, možná víc!“

„Jsou připraveni na boj!“ dodal druhý.

„Co to znamená?“ zeptal se Finan.

„Že mají přilby, štíty a zbraně,“ odpověděl
ten druhý.

Vedl jsem šedesát mužů na sever. Mezi námi a
Brunanburhem se jako bariéra táhl pás mladých lesů, a pokud na nás nepřítel
čekal, mohli jsme s jistotou počítat, že zatarasil stezku. Kdybychom
pokračovali po ní, narazili bychom přímo na jejich štítovou hradbu dobře
ukrytou mezi stromy. Ale tím, že jsme odbočili do vnitrozemí, jsem je chtěl
donutit, aby vybrané místo opustili a přemístili se. Pobídl jsem tedy koně do
lehkého cvalu. Můj syn jel po mé levé straně. „To nehoří pevnost!“ zvolal i on.

Kouř řídl. Stále stoupal za lesem jako šedá
šmouha, která se rozplývala v nízkých mracích. Zdálo se, že se táhne od řeky, a
pomalu jsem začínal souhlasit s Finanem a se svým synem, že to nehoří pevnost,
ale lodě. Zřejmě naše! Ale jak se k nim útočníci dostali? Pokud se objevili
ještě za denního světla, musela je posádka pevnosti uvidět a vyplout proti nim.
A v noci se k nim dostat nemohli. Mærse je plná zrádných bahnitých mělčin
a žádný kapitán si nemohl dělat naději, že dopluje tak daleko do vnitrozemí v
tmavé bezměsíčné noci.

„Není to pevnost!“ zvolal znovu Uhtred. Mínil
to jako dobrou zprávu, ale já jsem se obával, že pevnost už padla a její pevné
palisády teď chrání hordu seveřanů. Proč by měli ničit ohněm to, co mohou
využít?

Žádné nepřátele jsem v lese neviděl, ale to
neznamenalo, že tam nejsou. Kolik jich asi může být? Třicet lodí? To by
představovalo tisíc bojovníků, a ti musejí vědět, že z Ceasteru přijedeme.
Kdybych byl jejich vůdcem, čekal bych hned za lesem, a z toho vyplývalo, že
bych měl zpomalit a znovu vyslat dopředu zvědy. Jenže místo toho jsem koně
ještě pobídl. Štít jsem měl zavěšený na boku a nechal jsem ho tam, pouze jsem
povytáhl v pochvě Hadí dech, abych měl jistotu, že ho v případě potřeby mohu
rychle tasit. Vřel ve mně hněv, a tak jsem hodil opatrnost za hlavu. Na druhou
stranu mi instinkt říkal, že za lesem žádný nepřítel nečeká. Možná na nás byli
opravdu připraveni na stezce v lese, a když jsem z ní uhnul do vnitrozemí, měli
málo času zformovat štítovou hradbu na jiném místě. Pás lesa stále skrýval, co
bylo za ním, a já jsem otočil koně a znovu zamířil k západu. Ponořil jsem se do
jarní zeleně stromů, shýbal se pod větvemi a nechal koně, aby si vybíral cestu
mezi stromy sám. Na kraji lesa jsem zastavil.

Nepřítel nikde.

Mí muži projeli podrostem a zastavili vedle
mě.

„Díky bohu,“ řekl Finan.

Pevnost byla netknutá. Nad palisádami stále
vlál bílý mercijský kůň a hned vedle praporec s Æthelflaedinou husou.
Třetí praporec, nový, který jsem dal vyšít v Ceasteru, visel z palisády. Byl na
něm wessexský drak, jenž svíral v jedné tlapě blesk, symbol prince
Æthelstana. Chlapec chtěl mít na své vlajce křesťanský kříž, ale já jsem
poručil, aby mu tam ženy vyšily blesk.

Stále ještě jsem Æthelstana považoval za
chlapce, třebaže teď už to byl čtrnáctiletý nebo patnáctiletý muž. V posledních
letech hodně vyrostl a obvyklé chlapecké nezbednosti se mu dařilo krotit
přibývajícími zkušenostmi. Věděl jsem, že je dost těch, co si přejí
Æthelstanovu smrt, a také on to věděl a navykl si být ostražitý. Byl to
hezký mladík, aspoň to tvrdila Eadith, s výraznými rysy, vlasy černými jako
havraní peří a všímavýma očima. Pro mě to byl princ Æthelstan, zatímco
pro ty, kteří si přáli jeho smrt, bastard z nemanželského lože.

A mnozí lidé jejich lžím věřili.
Æthelstanovou matkou byla hezká centská dívka, která při jeho porodu
zemřela, a otcem byl Edward, syn krále Alfreda a nynější král Wessexu. Edward
se později oženil se západosaskou dívkou, s níž zplodil dalšího syna, a právě
proto byl Æthelstan jistým mužům nepohodlný, zvlášť když se proslýchalo,
že není vůbec žádný bastard, neboť Edward se tehdy nechal s onou centskou
dívkou tajně oddat. Ale ať už to byla pravda, či ne – přičemž já jsem měl dobrý
důvod být si jistý tím, že řeči o Edwardově prvním manželství jsou pravdivé –,
moc na tom nezáleželo, neboť v Edwardově království se našlo příliš mnoho těch,
pro něž byl Æthelstan jako královský syn nežádoucí. Nedostalo se mu
vychování ve Wintanceasteru jako ostatním Edwardovým potomkům, protože ho
Edward poslal do Mercie. Tvrdil sice, že má chlapce rád, ale nezajímal se o něj
a popravdě řečeno, Æthelstan byl i jemu nepohodlný. Byl to
ætheling, nejstarší králův syn, ale měl mladšího nevlastního bratra,
jehož pomstychtivá matka si přála Æthelstanovu smrt snad ze všech nejvíc,
neboť stál jako překážka mezi jejím synem a wessexským trůnem. Já jsem však měl
Æthelstana rád, dokonce tak, že jsem chtěl, aby podle práva prvorozeného
dosedl na královský trůn on. Ale aby se mohl stát králem, musel se nejdřív
naučit povinnostem bojovníka. To byl důvod, proč jsem mu svěřil velení pevnosti
i brunanburhského loďstva.

A to už neexistovalo, protože lehlo popelem.
Ještě teď stoupal kouř z ohořelých trupů u zbytků mola, na kterém jsme
pracovali celý rok. Hluboko do příbřeží řeky jsme zarazili silné jilmové pilíře
a na nich postavili lávku přes mělčinu, abychom mohli budovat vlastní přístavní
molo, u něhož by bylo neustále připravené naše loďstvo. A teď bylo přístavní
molo zničené a s ním i všechny naše krásné štíhlé lodě s vysokými příděmi.
Čtyři z nich jsme měli vytažené na břeh nad přílivovou čáru, takže tam teď
ležely a stoupal z nich kouř, zatímco ze zbývajících zůstala v mělké vodě jen
ohořelá žebra. A na konci trosek mola se u zčernalých pilířů houpaly tři lodě s
dračími hlavami na přídi. Dalších pět lodí stálo za nimi a posádky je proti
říčnímu proudu a odlivu udržovaly na místě vesly. Zbývající plavidla
nepřátelské flotily byla asi o půl míle dál proti proudu.

Na břehu, mezi námi a spáleným přístavním
molem, se to jen rojilo muži. Muži ve zbroji, muži se štíty a helmicemi, muži s
kopími a meči. Mohlo jich být asi dvě stě. Už předtím sehnali dohromady všechen
dobytek, který našli, a teď zvířata na břehu poráželi, aby si mohli maso
odvézt. Krátce jsem pohlédl na pevnost. Æthelstan velel sto padesáti
mužům a ti teď stáli hustě na ochozu palisády, ale vůbec se nepokusili
nepřátelům bránit v ústupu. „Pojďme pár těch bastardů zabít,“ řekl jsem.

„Myslíš?“ pohlédl na mě Finan, jako by mi
chtěl připomenout, kolik jich je.

„Budou utíkat,“ odpověděl jsem. „Nechtějí
bojovat o půdu, chtějí se dostat na lodě a s lupem odplout.“

Vytáhl jsem Hadí dech. Muži na břehu byli
všichni pěší a rozptýlení. Většina se sice nacházela v blízkosti spáleného
konce přístavního mola, takže se mohli rychle seřadit do štítové hradby, ale
zbývající stále poráželi a porcovali dobytek. A k těm jsem zamířil.

Cítil jsem, že mě zcela ovládá hněv. Velel
jsem posádce v Ceasteru a Brunanburh k ní patřil. Byla to předsunutá pevnost,
jejíž posádka se nechala překvapit a dopustila, aby nepřítel spálil její lodě.
Proto mnou lomcoval hněv. Hněv, který si žádal krev. Políbil jsem jílec Hadího
dechu, zasadil jsem koni ostruhy a v čele mužů s tasenými meči a napřaženými
kopími jsem plným cvalem vyrazil z mírného svahu k řece. V tu chvíli jsem
zalitoval, že nemám kopí, ale už bylo pozdě. Ti, co poráželi a porcovali
dobytek, nás uviděli a pokusili se dát na útěk. Pokusili, protože půda kolem nich
byla bažinatá a navíc jim překážel dobytek splašený nenadálým řevem a dusotem
kopyt našich koní. V místě, kde se zčernalé zbytky přístavního mola dotýkaly
pevné země, se největšímu houfu nepřátel podařilo utvořit štítovou hradbu.
Jenže já jsem neměl v úmyslu s nimi bojovat.

„Zajatce!“ zvolal jsem na své muže. „Berte
zajatce!“

Jedna z lodí seveřanů se už blížila ke břehu,
buď aby její posádka své druhy posílila, nebo jim pomohla uniknout. Z šedivé
vodní hladiny se s křikem zvedla hejna bílých ptáků a začala kroužit nad
loukou, kde už stála narychlo zformovaná štítová hradba. Nad sevřenými štíty
jsem uviděl korouhev, ale neměl jsem čas postřehnout, jaký nese znak, protože
můj kůň se hnal přes cestu a dál na příbřeží. „Berte zajatce!“ houkl jsem
znovu. Minul jsem místo, kde v rozdupaném zkrvaveném blátě ležel poražený
volek, a vzápětí jsem vjel mezi prchající nepřátele a ranou plochou stranou
čepele jsem srazil prvního z nich. Otočil jsem koně tak prudce, že se vzepjal,
a jak opět padal na všechny čtyři, bodl jsem Hadím dechem druhého muže do
hrudi. Čepel mu pronikla ramenem hluboko do těla a z úst se mu vyvalila krev.
To už jsem kopl hřebce, aby mi pohybem pomohl vytrhnout meč z těla, a rozhlédl
jsem se po další oběti. Postřehl jsem, že kolem mě projel Finan a pak i můj
syn, který se vyklonil ze sedla a bodl jednoho z prchajících Havraním zobákem
do zad. Jiný muž s divoce vytřeštěnýma očima po mně máchl mečem, ale ráně jsem
snadno uhnul a vzápětí mu Berg Skallagrimmrson vrazil kopí do zad takovou
silou, že ho probodl skrz naskrz. Berg neměl přilbu a jeho světlé vlasy,
ozdobené kůstkami z prstů a stuhami, mu splývaly až do půli zad. Pustil kopí a
tasil meč.

„Zničil jsem mu drátěnou košili, pane!“ křikl
na mě a zazubil se.

„Potřebuju zajatce, Bergu!“

„Ano, ale nejdřív pár těch bastardů zabiju,“
odpověděl a se smíchem znovu vyrazil do boje. Byl to Nor, a přestože mu bylo
teprve osmnáct nebo devatenáct let, měl už za sebou plavbu na ostrov ohně a
ledu Horn daleko v Atlantském oceánu, bojoval v Irsku, ve Skotsku a ve Walesu a
vyprávěl historky o tom, jak vesloval do vnitrozemí kraje plného březových
lesíků, které prý rostou na východ od norské země. Vyprávěl mi, že tam žijí
mraziví obři a vlci velcí jako hřebec. „Mohl jsem tam být tisíckrát mrtvý,“
prohlásil. Teď však byl naživu jen proto, že jsem se ho svého času ujal těsně
předtím, než měl být jako zajatec zabit. Pak se stal mým přísežným mužem a nyní
v mých službách jediným švihem meče uťal hlavu severskému bojovníkovi. „Dobře
jsem si meč nabrousil!“ křikl na mě.

Viděl jsem, že Finan je blízko okraje vody –
dokonce tak blízko, že po něm jeden z mužů z blížící se lodi vrhl kopí. Zbraň
se zapíchla do bahna a Finan se opovržlivě vyklonil ze sedla, vytrhl ji a
vrátil se s ní k místu, kde ležel v blátě zkrvavený nájezdník. Ohlédl se na
loď, aby měl jistotu, že ho z ní pozorují, pak pozvedl kopí k ráně, ale
najednou se zarazil a k mému překvapení zbraň odhodil. Seskočil z koně, poklekl
k raněnému, promluvil s ním pár slov a potom vstal.

„Je to zajatec!“ zvolal. „Potřebujeme zajatce!“

Z pevnosti zazněl roh. Otočil jsem se a uviděl
jsem, že se bránou hrnou ven muži. Měli štíty, kopí a meče a byli připraveni
utvořit štítovou hradbu, která by zatlačila štítovou hradbu nepřátel do vody.
To však nebylo třeba, protože nájezdníci šli sami a brodili se kolem ohořelých
pilířů ke svým lodím, aby se na ně vyškrábali. Ta, co připlula nejblíž, se
zastavila a její veslaři jen čeřili vesly mělkou vodu. Bylo vidět, že nemají
chuť vystoupit na břeh a postavit se mým mužům, kteří na ně křičeli nadávky a
čekali na kraji vody s tasenými meči a zkrvavenými kopími. K lodím s dračími
hlavami se brodili další nepřátelé. „Nechte je!“ křikl jsem na své muže. Ano,
chtěl jsem oheň svého hněvu uhasit krví, ale pak jsem si uvědomil, že kdybych
se tu hrstku nepřátel v mělké vodě Mærse snažil pobít a přišel přitom
třeba o tucet mužů, nic bych tím nezískal. Protože hlavní část loďstva
nájezdníků už veslovala proti proudu a odplouvala. Abych je oslabil, potřeboval
bych jich pobít stovky, ne těchhle pár.

Posádky nejbližších lodí se nám vysmívaly.
Díval jsem se, jak vytahují své druhy na palubu, a uvažoval jsem, odkud
připluli. Pobídl jsem koně a dojel až na samý okraj břehu. Z nejbližší lodě
vylétlo kopí, ale žbluňklo do vody. Demonstrativně jsem zastrčil Hadí dech do
pochvy, abych nájezdníkům ukázal, že považuju boj za skončený. Jakýsi mladík na
lodi se rozmáchl, aby po mně vrhl další kopí, ale starší bojovník s šedivým
vousem ho udeřil loktem do hrudi. Kývl jsem na toho staršího a zvedl jsem ruku
na znamení, že jeho rozum oceňuju.

Takže co jsou zač? Odkud připluli? Věděl jsem,
že nám to zajatci brzy řeknou. Měli jsme jich skoro dvacet a teď jim moji muži
brali drátěné košile, přilby a všechno, co bylo nějak cenné. Finan znovu klečel
u raněného a mluvil s ním. Rozjel jsem se k němu, ale náhle jsem koně zastavil
a jenom jsem užasle zíral. Protože Finan vstal a na raněného muže, který se
snažil chabě bránit, močil. „Finane!“ zavolal jsem.

Nedbal na mě. Znovu se svým zajatcem mluvil,
teď už jsem zaslechl, že irsky, a muž mu vztekle odpovídal týmž jazykem. Finan
se zasmál a pak zřejmě raněnému vmetl do tváře další nadávky. Vyrážel slova
ostře a zřetelně a držel přitom natažené prsty směrem k pomočené tváři muže,
jako by na něj vrhal kletbu. Usoudil jsem, že ať se mezi nimi odehrálo cokoli,
není to moje věc, a znovu jsem se otočil k řece a díval se na lodě na konci
spáleného mola. Právě v tu chvíli vylezl na tu poslední muž se standartou. Měl
drátěnou košili a na loď se dostal, až když mu jeho druhové standartu vzali a
pomohli mu nahoru. Teprve pak jsem tu standartu poznal a tomu, co jsem uviděl,
jsem se zdráhal věřit.

Takže Haesten?
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Ano, Haesten!

Jestli na světě existuje tvor zrádnější,
nicotnější a slizčí než nejodpornější hovno, pak je to Haesten. Už je to dávno,
co jsem se s ním setkal poprvé. Vlastně jsem mu tehdy zachránil život a on mi
přísahal věrnost. Sevřel mi ruce na jílci Hadího dechu a odříkával slova
přísahy, jimiž slavnostně sliboval, že bude mým mužem, že mě bude bránit a
věrně mi sloužit a já mu to budu oplácet zlatem a loajalitou k němu. Avšak za
pár měsíců tuhle přísahu porušil a bojoval proti mně. Přísahal mír Alfredovi a
i tuhle přísahu porušil. Vedl vojska, která pustošila Wessex a Mercii, až jsem
nakonec u Beamfleotu jeho muže zahnal do kouta a zátoku a bažiny kolem ní
zbarvil jejich krví. Ten den měli krkavci hostinu, ale Haestenovi se podařilo
uniknout. Vždycky se mu podařilo uniknout. Přišel o své vojsko, zachoval si
však svou prohnanost a zrádnost a přitáhl znovu, tentokrát ve službách Sigurda Thorrsona
a Cnuta Ranulfsona. Ti v dalším boji se mnou zemřeli, ale Haesten opět unikl.

A teď byl zpátky a z jeho standarty na
nejbližší lodi se na mě šklebila a vysmívala se mi vybělená lebka naražená na
tyči. Loď odplouvala, muži na ní křičeli nadávky a ten, co držel standartu,
mával lebkou ze strany na stranu. Za touto lodí plula další, větší, s dračí
hlavou, která na špici lodě zvedala k obloze tlamu plnou tesáků. Na přídi stál
muž v plášti a ve stříbrné přilbě s černými havraními křídly na vrcholu. Jakmile
uviděl, že se na něho dívám, sňal přilbu a posměšně se mi uklonil. Poznal jsem
ho. Byl to Haesten. A vysmíval se mi. Spálil mé lodě a ukradl něco dobytka, ale
to mu stačilo, protože pro něj to bylo vítězství. Nebyla to pomsta za
Beamfleot, to by mě a všechny mé muže musel zabít, ale podařilo se mu udělat z
nás hlupáky a zároveň otevřel Mærse pro velké loďstvo seveřanů, které si
teď razilo cestu proti proudu do vnitrozemí.

„Jak může takový bastard jako Haesten vést
tolik mužů?“ zeptal jsem se nahlas.

„On je nevede,“ odpověděl mi můj syn, jehož
kůň se brodil mělkou vodou. Uhtred ho zastavil vedle mě.

„A kdo tedy?“

„Ragnall Ivarson.“

Nic jsem na to neřekl, ale cítil jsem, že mě
zamrazilo. Jméno Ragnalla Ivarsona jsem znal, všichni jsme ho znali – jméno,
které po celém Irském moři šířilo strach. Byl to Nor a sám sebe nazýval králem
moře, protože jeho panství byla rozsetá všude, kde se mořské vlny tříští o
skaliska nebo rozplývají na písečných plážích. Vládl tam, kde žijí tuleni a
papuchalkové, kde skučí větry a troskotají lodě, kde chlad řeže jako ostrý nůž
a v temnotě se ozývá úpění duší zemřelých. Se svými muži obsadil pusté ostrovy
u Skotska, zabral četná místa na irském pobřeží a zotročil mnoho lidí ve Walesu
a na ostrově Mann. Bylo to království bez hranic, neboť kdykoli se objevil
nepřítel nad Ragnallovy síly, vyplul se svými loděmi k jiným pustým pobřežím.
Jeho muži podnikali nájezdy také na pobřeží Wessexu a odváželi si odtud otroky
a dobytek. Dokonce se pustili i po Sæfernu s úmyslem ohrozit Gleawecestre,
ale palisády této pevnosti je odradily. Ragnall Ivarson. Nikdy jsem se s ním
nesetkal, ale znal jsem ho. A také jsem znal jeho pověst. Nebylo lepšího
mořeplavce ani lítějšího bojovníka než on a žádné jméno nevzbuzovalo tolik
strachu jako to jeho. Byl to brutální barbar, pirát, nespoutaný král ničeho a
má dcera Stiorra se stala ženou jeho bratra.

„Haesten mu přísahal věrnost,“ pokračoval můj
syn s pohledem upřeným na vzdalující se lodě. „Ragnall Ivarson se vzdal svých
panství v Irsku a řekl svým mužům, že mu osud místo toho dá Británii.“

Haesten je nic, pomyslel jsem si. Je to nula.
Krysa, která se spolčila s vlkem. Střapatý vrabec usazený na hřbetě orla. „Ragnall
se vzdal svých irských panství?“ opakoval jsem, jako by se mi tomu nechtělo
věřit.

„Aspoň to říká jeden z nich,“ ukázal můj syn k
místu, kde stáli zajatci.

Uvažoval jsem. O tom, co se děje v Irsku, jsem
moc nevěděl, ale poslední roky odtud chodily zprávy, že Irové Nory ze své země
vyhánějí. Moře přeplouvaly lodě s těmi, kteří přežili kruté boje, a ti, co v
Irsku zabírali půdu, ji teď hledali v Cumberlandu nebo na waleském pobřeží. A
někteří se odvažovali ještě dál, do Neustrie nebo do Frankie. „Ragnall je přece
silný, tak proč by se měl zrovna on vzdávat toho, co si v Irsku vydobyl?“
zeptal jsem se.

„Protože ho Irové přesvědčili, aby odešel.“

„Přesvědčili?“

Můj syn pokrčil rameny. „Mají své čaroděje,
křesťanské, kteří vidí do budoucnosti. Ti prý říkali, že když odejde z Irska,
stane se králem celé Británie. A aby mu v tom pomohli, dali mu své bojovníky,“
dodal a ukázal na vzdalující se flotilu. „Na těch lodích je asi stovka Irů.“

„Takže Ragnall se má stát králem celé
Británie?“

„Aspoň tak to říkal jeden ze zajatců.“

Odplivl jsem si. Ragnall nebyl zdaleka první,
kdo snil o vládě nad celým ostrovem. „Kolik mužů má?“ zeptal jsem se.

„Dvanáct set.“

„A ty tomu zajatci věříš?“

Můj syn se usmál. „Učils mě dobře, otče.“

„Co jsem tě učil?“

„To, že hrot kopí v játrech zajatce je velmi
přesvědčivý prostředek.“

Znovu jsem pohlédl na poslední lodě, které
veslovaly proti proudu na východ. Brzy zmizí z dohledu. „Beadwulfe!“ zavolal
jsem na malého šlachovitého muže s tváří ozdobenou po dánském způsobu
vytetovanými čarami, i když byl Sas. Beadwulf patřil k mým nejlepším zvědům a
věděl jsem o něm, že se dokáže pohybovat v otevřené krajině nepozorovaně jako
duch. „Vezmi si tucet mužů a sledujte ty bastardy,“ ukázal jsem hlavou za
mizejícími loděmi. „Chci vědět, kde se vylodí.“

„Ano, pane,“ přikývl a začal se otáčet.

„A ještě něco!“ zavolal jsem za ním. „Snažte
se poznat, jaké jsou na těch lodích korouhve. Hlavně se dívejte, jestli je na
nich rudá sekera. Kdybyste ji uviděli, okamžitě mi dej vědět.“

„Ano pane,“ řekl znovu a odešel splnit úkol.

Rudá sekera byl znak Sigtryggra Ivarsona,
manžela mé dcery, i když ho teď nazývali Sigtryggrem Jednookým, protože jsem mu
hrotem Hadího dechu druhé oko vypíchl. Útočil tehdy na Ceaster, ale dobýt
opevněné město se mu nepodařilo. I přes porážku však něco cenného získal.
Stiorru. Ne jako zajatkyni, ale jako milenku. Takže přece jen něco dobyl –
srdce mé dcery. Občas jsem od ní dostával zprávy. Sigtryggr si ji vzal za ženu
a měli spolu panství v Irsku. Stiorra mi psala, protože uměla psát a číst.

„Jezdíme na koních po písečném pobřeží a přes
hory,“ dozvídal jsem se od ní. „Je tady pěkně, ale místní lidé nás nenávidí.“
Stiorra měla dceru, mé první vnouče, které dala jméno Gisela po své matce. „Gisela
je krásná,“ psala mi, „a irští kněží nás proklínají. V noci vykřikují kletby a
zní to, jako když hynou divoké husy. Miluju tuhle zemi. Můj manžel ti posílá
pozdrav.“

Vždycky jsem měl za to, a nejen já, že Sigtryggr
je z obou bratří nebezpečnější. Říkalo se, že je chytřejší než Ragnall, a jeho
umění boje mečem bylo pověstné. Ztráta oka a zřejmě i sňatek se Stiorrou ho
však zklidnily. Říkalo se také, že ho uspokojuje starat se o svá pole, lovit v
moři ryby a bránit své panství. Ale bude ho to uspokojovat i v případě, že se
jeho bratr pustí do boje o Británii? Proto jsem poručil Beadwulfovi, aby se
díval po rudé sekeře. Chtěl jsem vědět, jestli se manžel mé dcery stal mým
nepřítelem.

V době, kdy už poslední nepřátelské lodě
zmizely z dohledu, se objevil princ Æthelstan. Doprovázelo ho půl tuctu
mužů, všichni na mohutných hřebcích. „Je mi líto, co se stalo, pane,“ volal na
mě zdálky Æthelstan.

Mávl jsem na něj, aby mlčel, a znovu jsem
upřel pozornost na Finana. Něco vztekle křičel na muže, který ležel raněný u
jeho nohou. Nepotřeboval jsem znát jediné slovo z jejich podivného irského
jazyka, aby mi bylo jasné, že se vzájemně proklínají a posílají do horoucích
pekel. Málokdy jsem viděl Finana tak rozzuřeného. Prskal, zajíkal se a vztekle
vyrážel slova tak tvrdě, jako by bouchal kladivem do kovadliny. A všechno na
muže, který ležel raněný u jeho nohou a zdálo se, že pod přívalem nadávek
slábne. Muži kolem na ty dva zírali, užaslí z Finanova hněvu. Náhle se Finan otočil,
zvedl ze země kopí, jež předtím odhodil, a vrátil se ke své oběti. Znovu něco
řekl, dotkl se kříže na krku a potom se nad ležícím mužem vztyčil, jako když
kněz pozvedá hostii, namířil hrotem kopí na jeho hruď a chvíli tak strnul.

„Ať mi Bůh odpustí!“ zvolal anglicky.

Pak s prudkým heknutím vrazil kopí vší silou
oběma rukama do mužovy hrudi. Hrot protrhl drátěnou košili, přerazil kosti a
zabodl se hluboko do srdce. Mužovo tělo pod silou úderu poskočilo, z úst se
vyvalila krev a ruce v poslední křečovité snaze o obranu vylétly vzhůru. Potom
však už ruce klesly a tělo zůstalo ležet bez života, přibodnuté k říčnímu břehu
kopím, které proniklo tělem a zarylo se do vlhké půdy.

A Finan plakal.

Popojel jsem až k němu a dotkl jsem se jeho
ramene. Byl to můj přítel, můj nejstarší přítel a druh ze stovek štítových
hradeb. „Finane,“ řekl jsem, ale on se na mě nepodíval. „Finane!“ opakoval
jsem.

Teď už zvedl hlavu. Uviděl jsem, že má na
tvářích slzy a v očích utrpení. „Myslím, že to byl můj syn,“ řekl.

„Cože?“ zíral jsem na něho užasle.

„Syn nebo synovec, já nevím. Bůh mi pomáhej!
Nevím, ale zabil jsem ho.“

Otočil se a odcházel.
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„Je mi líto, co se stalo,“ ozval se znovu
Æthelstan, skoro stejně zoufalý jako Finan. Díval se na kouř, který
stoupal nad řekou z vraků lodí. „Připluli v noci. Poznali jsme to, až už noc
ozářily plameny. Je mi líto, že jsem tě zklamal.“

„Nebuď hloupý,“ zabručel jsem. „Stejně byste nemohli
nic dělat. Je jich tolik…,“ mávl jsem rukou směrem k ohybu řeky, kde už za
lesíkem zmizela i poslední loď flotily krále moře. Jedna z hořících lodí se
naklonila, ozvalo se syčení a vyvalil se oblak páry.

„Chtěl jsem s nimi bojovat,“ povzdechl
Æthelstan.

„Potom jsi zatracený hlupák.“

Zamračil se a ukázal na hořící lodě a
poraženého býčka. „Neměl jsem to dopustit!“ trval na svém.

„Nemůžeš bojovat za každou cenu,“ řekl jsem
ostře. „Za palisádou jste byli v bezpečí, tak proč bys měl zbytečně obětovat muže.
Stejně byste neměli šanci jejich loďstvo zastavit. Ostatně oni chtěli, abyste
vyšli ven a bojovali s nimi. A dělat to, co chce nepřítel, je vrchol hlouposti.“

„Taky jsem mu to říkal, pane,“ ozval se za ním
Rædwald, starý Mercian a zkušený bojovník, kterého jsem poslal do
Brunanburhu, aby Æthelstanovi radil. Princ sice posádce velel, ale byl
příliš mladý, a tak jsem k němu přidělil půl tuctu starších a zkušenějších
mužů, aby na něho dávali pozor a nedovolili mu udělat nějakou mladickou chybu.

„Opravdu myslíš, že nás chtěli dostat ven?“
zíral na mě Æthelstan zmateně.

„A co jiného? Jak by s vámi asi raději
bojovali? V otevřeném prostoru v boji štítových hradeb, nebo kdyby se na vás
museli dobývat přes palisádu?“

„I to jsem mu říkal,“ ozval se znovu
Rædwald.

„Vždycky si musíš rozmyslet, jaký boj má
smysl,“ pokračoval jsem k Æthelstanovi. „Jestli máš v hlavě mozek, tak na
to, abys přemýšlel! Pokud budeš útočit, hned jak uvidíš nepřítele, brzy si
vysloužíš hrob.“

„Tohle…,“ začal Rædwald.

„Ano, vím. Tohle jsi mu taky říkal,“ přerušil
jsem ho. „A teď už mlč!“ Pohlédl jsem proti proudu nyní už prázdné řeky.
Uvažoval jsem. Ragnall přivedl do Británie vojsko, ale jaké s ním má plány?
Potřeboval půdu, aby své muže nakrmil, a potřeboval pevnosti, aby jim
zabezpečil ochranu. Minul Brunanburh, takže chce zaútočit na Ceaster jako jeho
bratr? Římské hradby dělaly z města tu nejlepší základnu pro další výboje,
avšak také hrozivou překážku. Tak co tedy má v úmyslu?

„Ale tys to přece udělal,“ přerušil
Æthelstan mé úvahy.

„Co?“

„Zaútočil jsi na ně!“ řekl, jako by mi to
vyčítal. „Právě teď! Vrhl ses na ně, i když byli v převaze.“

„Potřeboval jsem zajatce, proto jsem to musel
udělat!“ odsekl jsem.

Znovu jsem uvažoval, jak mohl Ragnall doplout
v noční tmě až sem. Buď mu muselo neuvěřitelným způsobem přát štěstí, když jeho
lodě propluly mezi mělčinami Mærse, aniž na nich jediná uvízla, anebo byl
ještě větší mistr v řízení lodí, než o něm vypovídala jeho pověst. V každém
případě to byl úžasný výkon – skvělý, ale zároveň zbytečný. Jeho flotila byla
obrovská, zatímco my jsme měli lodí pouze dvanáct. Mohl nás smést stranou, aniž
by na to věnoval jediný záběr vesel navíc. Přesto se rozhodl útočit v noci.
Proč takové riziko?

„Nechtěl, abychom zablokovali plavební kanál,“
mínil můj syn a zřejmě měl pravdu. Kdybychom dostali včas varování, mohli jsme
v hlavním říčním kanálu potopit naše lodě a vytvořit v něm bariéru. Nakonec by
se přes ně Ragnall dostal, ale musel by čekat na příliv, a i tak by měly jeho
těžší lodě problém proplout. Tohle zdržení by nám ale umožnilo vyslat na horní
tok řeky posly a zajistit na Mærse další zátarasy a shromáždit další
muže, kteří by na ně čekali. Místo toho kolem Brunanburhu proklouzl, zranil nás
a teď už vesloval do vnitrozemí.

„Nejdřív to byli Frísové,“ řekl Æthelstan.

„Jací Frísové?“

„V noci připluly tři fríské obchodní lodě,
pane. Zakotvily v řece. Vezly náklad kůží z Dyflinu.“

„Prohlédli jste je?“

„Ne,“ zavrtěl Æthelstan hlavou. „Říkali,
že mají na lodi mor.“

„Takže jste na ně nevystoupili?“

„Když hlásili, že mají mor, tak ne.“ Posádka
pevnosti měla povinnost prohlédnout každou loď, která vplula do řeky, a hlavně
vybrat poplatek za náklad. Jenže na loď, na níž je morová nákaza, se samozřejmě
nikomu nechtělo. „Řekli nám, že vezou kůže, a řádně za to zaplatili,“ dodal
Æthelstan.

„Takže pak už jste je nechali na pokoji?“

S nešťastným výrazem přikývl. Ostatní mi řekli
zajatci. V místě, kde byl plavební kanál nejužší a kde později nepřátelskou
flotilu čekalo největší nebezpečí, že její lodě uvíznou na mělčině, tedy stála
tři obchodní plavidla a na nich údajní Frísové zapálili lampy, které pak vedly
Ragnallovy lodě, aby nebezpečné místo překonaly. Zbytek zařídil příliv. Když dá
posádka lodím volnost, obvykle se nechají unášet nejsilnějším proudem, který
plyne nejhlubším místem plavebního kanálu. A jakmile Ragnall kolem těch tří
obchodních lodí proplul, nechal se proudem donést až k našemu přístavnímu molu.
Tam potom zapálil molo i naše lodě, takže mu nic nebránilo pokračovat bez
jakéhokoliv ohrožení dál. A dalo se čekat, že brzy za ním budou z jeho mořského
království následovat posily. Rozbil naši obranu na Mærse a dostal se se
svým vojskem do Británie.

Nechal jsem na Æthelstanovi, aby se
zajatci naložil podle svého. Bylo jich čtrnáct a Æthelstan se je rozhodl
zabít. „Počkej na odliv a pak je přivaž k těm kůlům,“ řekl Rædwaldovi a
ukázal na ohořelé pilíře spáleného mola, které trčely v různých úhlech z
vířícího proudu řeky. Já jsem si zavolal Sihtrika a poručil mu, aby poslal pár
mužů na jih. „Ať jedou, co budou moct, a řeknou lady Æthelflaed, co se
děje. A taky ať jí vyřídí, že potřebuju muže, spoustu mužů, nejlépe všechny, co
má.“

„V Ceasteru?“ zeptal se Sihtric.

„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou po krátkém
uvažování. „Ať jí řeknou, aby je poslala do Liccelfeldu. Tam je budu čekat.“
Otočil jsem se a ukázal jsem na Æthelstana. „Ty pojedeš se mnou, princi,“
dodal jsem. „A vezmeš s sebou většinu své posádky. A ty,“ pohlédl jsem na
Rædwalda, „zůstaneš s padesáti muži tady a budete bránit, co tu zůstalo.“

„S padesáti muži? Ale to přece nestačí…“

„Stačí!“ vyštěkl jsem. „I čtyřicet ti bude
stačit! A jestli pevnost padne, uřežu ti koule a uvařím si je.“

Byli jsme ve válce.

  *

Finan seděl na samém okraji břehu na vyplaveném
kusu dřeva. Posadil jsem se vedle něho. „Pověz mi o tom,“ řekl jsem a ukázal
jsem na mrtvolu, která stále ještě ležela přibodnutá k zemi kopím.

„Co chceš vědět?“

„Všechno, co mi budeš ochotný říct.“

Dlouho jsme seděli mlčky. Nad námi přeletěly s
hlasitým plácáním křídel husy. Krátce sprchlo. „Pojedeme do Liccelfeldu,“ řekl
jsem potom.

Finan přikývl. „A proč do Liccelfeldu?“ zeptal
se po chvíli. Věděl jsem, že se ptá, jen aby nějak reagoval. Bylo mi jasné, že
v tuhle chvíli nemyslí na Ragnalla nebo na Nory, ale jenom na mrtvolu
přibodnutou k zemi na říčním břehu.

„Protože chci vědět, kam Ragnall míří,“
odpověděl jsem. „A taky protože z Liccelfeldu se můžeme snadno obrátit na sever
nebo na jih.“

„Aha,“ zabručel bez zájmu.

„Ten bastard potřebuje půdu,“ pokračoval jsem.
„A pokusí se ji získat buď v severní Mercii, nebo v severní Northumbrii. Musíme
ho rychle zastavit.“

„Půjde na sever,“ řekl Finan, třebaže stále
mluvil, jako by byl duchem jinde. „Proč by si měl vybrat boj s Mercií?“

Cítil jsem, že má pravdu. Mercie se stala
mocnou zemí s hranicemi chráněnými burhy, zatímco na severu byla neklidná území
Northumbrie, kterým chyběla pevná vláda. Bylo to dánské teritorium, ale dánští
páni se spolu hašteřili a neustále mezi nimi vznikaly boje. Zdálo se tedy
logické, že by je silný muž jako Ragnall mohl sjednotit. Mnohokrát jsem
Æthelflaed říkal, že bychom měli táhnout na sever a svárlivým Dánům
jejich území vzít, ale ona se do toho nechtěla pouštět, dokud nám nepřijde na
pomoc její bratr se západosaským vojskem.

„Teď je čas s Ragnallem bojovat, ať už potáhne
na sever, nebo na jih,“ řekl jsem Finanovi. „Právě sem přišel a nezná to tady.
Haesten to tu samozřejmě zná, ale do jaké míry může Ragnall tomu slizkému hovnu
věřit? A podle toho, co říkal ten zajatec, Ragnallovo vojsko nikdy nebojovalo
pohromadě, takže na něho musíme tvrdě udeřit, dokud si nenajde nějakou
opevněnou základnu a nebude se cítit v bezpečí. Uděláme mu to, co mu udělali
Irové: dáme mu poznat, že u nás není vítaný.“

Opět ticho. Pozoroval jsem husy a snažil se je
spočítat, abych usoudil, jaké je to pro nás znamení. Bylo jich však moc, a tak
jsem to vzdal. Jenže husa byla Æthelflaediným symbolem a já jsem věřil,
že bez ohledu na počet představují dobré znamení. Dotkl jsem se kladiva na
krku. Finan si toho všiml a zamračil se. Pak prudkým pohybem chytil stříbrný
křížek na svém krku a škubl jím tak prudce, že kožený řemínek přetrhl. Krátce
se na něj podíval a hodil ho do vody. „Stejně skončím v pekle,“ zamumlal hlasem
plným trpkosti.

Chvíli jsem nevěděl, jak na to reagovat. „Aspoň
zůstaneme spolu,“ řekl jsem potom.

„Ano,“ přikývl, ale neusmál se. „Ten, kdo
prolije vlastní krev, je odsouzený k záhubě.“

„To ti řekli křesťanští kněží?“

„Ne.“

„Tak odkud to víš?“

„Prostě to vím. Proto mě tehdy před dávnou
dobou můj bratr nezabil a raději mě prodal tomu otrokářskému bastardovi.“

Tak jsme se Finan a já poprvé setkali, jako
otroci připoutaní řetězy k veslařské lavici lodi otrokáře. Dodnes jsme měli na
těle vypálený otrocký cejch, třebaže otrokář byl dávno mrtvý potom, co ho Finan
v šíleném záchvatu pomsty rozsekal na kusy.

„A proč by tě měl tvůj bratr zabíjet?“ zeptal
jsem se, i když jsem věděl, že se pouštím na nebezpečnou půdu. Za celé dlouhé
roky našeho přátelství jsem se od něho nikdy nedozvěděl, proč musel své rodné
Irsko opustit.

„Kvůli ženě.“

„To je překvapení,“ poznamenal jsem
sarkasticky.

„Byl jsem ženatý,“ pokračoval. „Měl jsem
dobrou ženu, královskou dceru z klanu Uí Néill a já jsem byl knížetem svého
lidu. Stejně jako můj bratr, kníže Conall.“

„Conall,“ opakoval jsem po krátkém tichu,
abych ho pobídl dál.

Finan povzdechl. „Irsko je plné malých
království,“ řekl na vysvětlenou. „Malých království a velkých králů, kteří
spolu bojují. Panebože, jak my milujeme boj! Králové Uí Néill jsou samozřejmě
nejmocnější, aspoň na severu. My jsme jim byli podřízení. Platili jsme jim
tribut, bojovali jsme za ně, když to od nás žádali, pili jsme s nimi a brali
jsme si jejich ženy.“

„Takže ty sis vzal za ženu dceru krále klanu
Uí Néill,“ pobídl jsem ho znovu.

„Conall je mladší než já,“ pokračoval. „Měl
jsem se stát příštím králem, ale Conall poznal jednu dívku z klanu Ó Domhnaill.
Bože, to byla krasavice! Ale původ neměla žádný. Nebyla to dcera vůdce klanu,
ale obyčejné děvče od krav. Ale byla krásná,“ opakoval zasněně a v očích se mu
zaleskla vlhkost. „Vlasy měla černé jako noc, oči jako hvězdy a tělo ladné jako
anděl v letu.“

„A jak se jmenovala?“ zeptal jsem se.

Prudce zavrtěl hlavou. „Bůh nám pomoz,
zamilovali jsme se do sebe a uprchli jsme. Vzali jsme koně a jeli jsme na jih.
Jenom my dva, Conallova žena a já. Mysleli jsme si, že odjedeme někam daleko,
kde se ukryjeme a nikdo už nás nenajde.“

„A Conall vás pronásledoval?“

„Celý klan Uí Néill nás pronásledoval. Byl to
doslova hon. Všichni křesťané v Irsku věděli, jaká je čeká odměna, když nás
pomohou chytit. Ano, Conall nás pronásledoval spolu s muži klanu Uí Néill.“

Nic jsem na to neřekl a čekal jsem.

„V Irsku se nic neutají,“ pokračoval Finan. „Není
možné se tam ukrýt. Lidé ví o všem. Ať se schováš vysoko v horách, v hluboké
jeskyni nebo na ostrově v jezeře, lidem to neujde. Měli jsme někam odplout
lodí, ale byli jsme mladí a nezkušení.“

„Takže vás chytili.“

„Chytili nás a Conall prohlásil, že mi udělá
ze života peklo. A splnil to.“

„Tím, že tě prodal Sverrimu?“ Sverri byl onen
otrokář, který nám vypálil cejch.

Finan přikývl. „Vzal mi všechno zlato,
zbičoval mě, pak jsem se musel plazit mezi hovny mužů Uí Néill a nakonec mě
prodal Sverrimu. Jsem král, který se králem nikdy nestal.“

„A ta dívka?“

„Conall si potom vzal mou ženu z klanu Uí
Néill. Kněží mu k tomu dali souhlas, dokonce ho v tom podpořili, a mé syny
vychoval jako svoje. Prokleli mě. Vlastní synové mě prokleli! A tamten,“ ukázal
na mrtvolu, „mě dnes proklel znovu. Jako zrádce.“

„A je to tvůj syn?“ zeptal jsem se opatrně.

„To neřekl. Ale mohl to být můj syn. Anebo Conallův.
Každopádně byl z mé krve.“

Přistoupil jsem k mrtvole, stoupl jí jednou
nohou na břicho a smrtící kopí z ní vytáhl. Stálo mě to dost námahy, a když
jsem zbraň z těla vytrhl, ozval se odporný mlaskavý zvuk. Na hrudi mrtvého
ležel zkrvavený kříž. „Kněží se nad ním pomodlí a pohřbí ho,“ řekl jsem. Kopí
jsem hodil do mělké vody a obrátil jsem se zpátky k Finanovi. „Co se stalo s
tou dívkou?“ zeptal jsem se znovu.

Chvíli upíral prázdný pohled na hladinu řeky
zčernalou popelem z našich lodí. „Na jeden den ji dali bojovníkům Uí Néill, aby
si s ní dělali, co chtěli. Musel jsem se na to dívat. Ale pak už k ní byli
milosrdní. Zabili ji.“

„A tvůj bratr poslal své muže na pomoc
Ragnallovi?“

„Klan Uí Néill poslal muže na pomoc
Ragnallovi. Ano, můj bratr je vede.“

„A proč to dělají?“ zeptal jsem se.

„Protože klan Uí Néill chce ovládnout celý
sever. Irsko a taky Skotsko. Zkrátka celý sever. Ragnall má mít saská území.
Tak si to dohodli. On pomáhá jim, oni zase jemu.“

„A začíná s Northumbrií?“

„Nebo s Mercií,“ řekl Finan. „V každém případě
se tam nezastaví, protože chce všechno.“

To byl dávný sen, který poznamenal celý můj
život; sen seveřanů dobýt celou Británii. Pokoušeli se o to tak často a
mnohokrát byli tak blízko úspěchu. Přesto jsme my Sasové žili, odráželi je a
zaháněli zpátky, takže teď byla polovina ostrova znovu naše. Nebezpečí však
stále nebylo zažehnané. Seveřané byli barbaři, připlouvali s nenávistí a hněvem
a jejich vojska vrhala na zemi temno jako černý mrak. Měli však jednu osudovou
slabost. Rvali se sami mezi sebou jako psi a jejich vpády byly nebezpečné pouze
tehdy, když některý z nich vynikl nad ostatní a dokázal vrčet a kousat tak, že
si ostatní soukmenovce podrobil. Obvykle však stačila jediná porážka a jejich
vojsko se rozpadlo. Šli za svým vůdcem, pokud byl úspěšný, ale jakmile projevil
slabost, v celých houfech ho opouštěli a hledali si jinou, snadnější oběť.

A teď takové vojsko vedl Ragnall – vojsko
Norů, Dánů a Irů, a to znamenalo, že Ragnall naše nepřátele sjednotil. To ho
dělalo nebezpečným.

Jenže všechny psy si přece jen nepodrobil.

Od zajatců jsem se dozvěděl, že manžel mé
dcery Sigtryggr odmítl se svým bratrem jít a zůstal v Irsku. Beadwulf mi sice
hlásil něco jiného, protože na Ragnallových lodích uviděl korouhev s rudou
sekerou a měl za to, že patří Sigtryggrovi, ale dva zajatci mi řekli, že bratři
mají tenhle znak společný. Byl to znak jejich mrtvého otce, Ivarova krvavě rudá
sekera. Avšak ta Sigtryggrova, aspoň pro tuto chvíli, odpočívala. Ragnallova
sekera prorazila v naší obraně krvavý průlom, ale můj zeť byl stále v Irsku.
Dotkl jsem se Thorova kladiva a modlil se, aby tam zůstal.

„Musíme jet,“ řekl jsem Finanovi.

Čekal nás úkol Ragnalla porazit.

A já jsem usoudil, že nejlepší bude rozjet se
na východ.












Kapitola druhá

Druhý den ráno za mnou přišli čtyři kněží
vedení mercijskými dvojčaty Ceolnothem a Ceolberhtem, dvěma bastardy, kteří mě
nenáviděli. Znal jsem je od dětství a nemiloval jsem je o nic víc než oni mě,
ale dnes jsem je už konečně dokázal rozlišovat. Celé dlouhé roky jsem nebyl
schopen poznat, se kterým z nich mluvím, protože si byli podobní jako vejce
vejci, ale při jedné ze vzrušených rozmluv s nimi jsem Ceolberhtovi vyrazil pár
zubů, takže když na mě teď opět syčeli nenávist, prozradilo Ceolberhta šišlání.
A taky se vždycky rozhorlil, až mu po bradě stékala slina. „Vrátíš se na svátek
Easter, pane?“ zeptal se mě teď uctivě. Stále ještě mu pár zubů zbývalo a
zřejmě si je chtěl uchovat.

„Ne,“ řekl jsem stroze a o krok jsem popojel. „Godwine!“
zavolal jsem na svého sluhu. „Dejte ty ryby do pytlů!“

„Ano, pane,“ odpověděl poslušně. Spolu se
třemi dalšími muži vyvalil z jednoho ceasterského skladu několik beček s
vyuzenými rybami a teď se snažili udělat z provazů popruhy, pomocí nichž by na
jednoho soumara naložili dvě bečky. „A máme nějaké?“ zeptal se Godwin.

„V mém skladu je dvaadvacet pytlů s ovčí
vlnou. Řekni mému správci, aby je vyprázdnil.“ Znovu jsem se obrátil k otci
Ceolberhtovi. „Trochu vlny v těch pytlích samozřejmě zůstane a musíme počítat s
tím, že se na ryby přilepí a bude se nám zachytávat mezi zuby,“ usmál jsem se
na něho. „Tedy nám, co zuby máme.“

„Kolik mužů necháš na obranu Ceasteru?“ zeptal
se jeho bratr.

„Osmdesát.“

„Osmdesát?“ opakoval, jako by zvažoval, jestli
je to dost.

„Ale polovina z nich je nemocná,“ dodal jsem.

„To je málo,“ namítl popuzeně.

„Samozřejmě že je to málo, ale já potřebuju
vojsko, abych mohl skoncovat s Ragnallem.“

„Ale co když pohani přijdou sem a budou chtít
skoncovat s námi?“ ozval se otec Wissian.

„Nebudou vědět, jak velká je posádka, ale zato
budou dobře vědět, jak pevné jsou ceasterské hradby,“ odpověděl jsem. „Vím, že
je to riziko nechat tady tak málo bojovníků, ale musíme ho podstoupit. Navíc
budete mít muže z fyrdu.“ Neměl jsem nejmenší chuť diskutovat s kněžími o
válečných věcech a obrátil jsem se k nim zády. „A do těch pytlů dejte i chleba!“
zavolal jsem na Godwina.

Bral jsem s sebou něco přes tři sta mužů a na
obranu Ceasteru a Brunanburhu jsem nechal jen ty nejnutnější posádky. To může
znít jednoduše, že jsem vedl tři sta mužů, jako by to znamenalo pouze vsednout
na koně, opustit Ceaster a jet na východ. Jenže zorganizovat tažení vojska, byť
tak malého, je složité a vyžaduje čas. Museli jsme s sebou vézt dostatek jídla.
Jistě, cestou bychom mohli nějaké jídlo nakoupit, jenže nikdy ne tolik, aby to
stačilo. Seveřané na válečném tažení drancují a berou si, co se jim zlíbí, ale
my jsme byli ve své zemi a nemohli jsme našim lidem krást, a tak jsem s sebou
musel brát soumara naloženého vaky se stříbrňáky a střeženého dvěma muži, abychom
si mohli jídlo kupovat. Také nás bylo mnohem víc než tři stovky, protože mnozí
muži si s sebou brali sluhy, a někteří dokonce i ženy, neboť se báli nechat je
doma. A pak s námi také jeli mladí chlapci, jejichž úkolem bylo vést náhradní
koně a soumary naložené zbraněmi, zbrojí a pytli s nasoleným masem, uzenými
rybami, natvrdo pečeným chlebem a sýrem.

„Víš přece, co se tady bude o svátku Easter
dít, ne?“ řekl přísným tónem Ceolnoth.

„Samozřejmě že vím. V tenhle svátek se dělají
děti,“ odpověděl jsem klidně.

„To je směšné…,“ začal protestovat Ceolberht,
ale včas postřehl bratrův varovný pohled a zmlkl.

„Je to můj oblíbený svátek,“ pokračoval jsem. „Den
k plození dětí.“

„Je to nejslavnostnější a nejradostnější
svátek celého křesťanského roku,“ poučil mě Ceolnoth. „Slavnostní proto, že si
připomínáme umučení a smrt našeho spasitele, a zároveň prožíváme radost z jeho
vzkříšení.“

„Amen,“ dodal otec Wissian.

Wissian byl další z Mercianů, mladík se
spoustou předčasně zbělelých vlasů. Měl jsem ho rád, ale držel se v pozadí,
protože měl z Ceolnotha a Ceolberhta strach. Za Wissianem stál otec Cuthbert,
slepý, ale s věčným úsměvem. A teď se navíc usmíval proto, že tuhle hádku mezi
mnou a dvojčaty slyšel už mnohokrát a pokaždé si ji vychutnával. „Proč se tomu
svátku říká Easter?“ zeptal jsem se.

„Protože tam, kde náš Pán zemřel a vstal z
mrtvých, je east,“ odpověděl Ceolnoth.

„Nesmysl,“ prohlásil jsem. „Jmenuje se tak,
protože je to svátek bohyně Eostre, a ty to dobře víš.“

„To není pravda!“ vykřikl rozhorleně
Ceolberht.

„Je!“ řekl jsem klidně. „Svátek Eostre, bohyně
jara a bohyně plození dětí. Vy křesťané jste jí ukradli jméno i její svátek!“

„Neposlouchej to,“ řekl Ceolnoth bratrovi, i
když dobře věděl, že mám pravdu. Eostre je bohyně jara, plodnosti a veselí.
Proto se v lednu rodí tolik dětí. Křesťané se samozřejmě snaží její kult
potlačit a tvrdí totéž co Ceolnoth, že svátek Easter pochází od jejich boha.
Ale jako obvykle prohlašují a šíří nesmysly. Svátek Easter je svátek bohyně
Eostre a navzdory všem křesťanským řečem o jejich bohu a jeho zázračném
vzkříšení se většina lidí stále ještě rozpomíná na své povinnosti vůči ní. A
tak každou zimu přicházejí na svět děti zplozené v její svátek, ve svátek
bohyně Eostre, jak je to správné – ve svátek veselí a zábav, kdy se náhle všude
objeví hudebníci, akrobaté, kejklíři, ale taky kdy se pořádají boje zápasníků
nebo závody v jízdě na koni. Na tržištích se prodává všechno možné od
hrnčířského zboží přes šperky až po zbraně, a hlavně se tančí a užívá radosti
ze života. S tím samozřejmě křesťanští kněží nesouhlasí, ale lidé stejně tančí
a radují se a tanec s veselím zajistí, že děti přicházejí na svět v pravý čas.

Jenže tenhle rok to mělo být jiné. Křesťané se
rozhodli dosadit do Ceasteru biskupa a svátek Easter si vybrali jako
nejvhodnější datum pro jeho intronizaci. Nový biskup se jmenoval Leofstan a
zatím jsem se s ním nesetkal. Nevěděl jsem o něm víc, než že přišel z Wessexu a
že je až přehnaně zbožný. Také jsem se doslechl, že má ženu, ale po jmenování
biskupem prý složil slavnostní slib, že se bude tři dny v každém týdnu postit a
držet celibát. O slibu nového biskupa mi řekl slepý otec Cuthbert, který si
liboval v nesmyslech a věděl, že mě tím pobaví. „Cože to slíbil?“ zeptal jsem
se nevěřícně.

„Že nebude tři dny v týdnu obšťastňovat svou
ženu, pane.“

„Třeba je stará a ošklivá a žádné odříkání ho
to stát nebude.“

„Slyšel jsem, že je naopak moc hezká,“
odpověděl otec Cuthbert, „ale podle našeho budoucího biskupa pro nás náš Pán
obětoval život, a proto to nejmenší, co můžeme udělat, je obětovat pro něj
trochu tělesných požitků.“

„Takže další hlupák,“ poznamenal jsem
pohrdavě.

„Nemohu s tebou souhlasit, pane, i když máš
nejspíš pravdu,“ řekl Cuthbert se svým potutelným úsměvem. „Ano, Leofstan je
hlupák.“

A právě intronizace hlupáka Leofstana přivedla
do Ceasteru Ceolnotha a Ceolberhta. Oni celou ceremonii připravovali a pozvali
na ni opaty, biskupy a vůbec duchovní z celé Mercie, Wessexu, a dokonce ze
vzdálené Frankie.

„Potřebujeme zajistit jejich bezpečí,“ řekl
konečně Ceolnoth, „o to mi jde. Slíbili jsme všem hostům, že město bude bráněno
proti jakýmkoli útokům. A na to osmdesát mužů nestačí.“

Zatvářil jsem se zděšeně. „Myslíš, že by mohli
přitáhnout Dánové a všechny vaše kněze a potentáty pozabíjet?“

„Jistě, takové nebezpečí hrozí,“ odpověděl,
ale pak uviděl můj úsměv a to jeho popuzení ještě umocnilo. „Potřebujeme tady
mít pět set mužů ve zbrani. Možná přijede i král Edward. Paní Æthelflaed
tady bude určitě.“

„Nebude,“ vyvedl jsem ho z omylu. „Bude se mnou
bojovat proti Ragnallovi. Pokud sem seveřané přijdou, uděláte nejlíp, když se
budete modlit. Váš bůh vás jistě nějakým zázrakem ochrání.“

Věděl jsem, že Æthelflaed přijede na
sever hned, jakmile za ní moji poslové dorazí do Gleawecestru. Titíž poslové
pak objednají u všech stavitelů lodí podél celého Sæfernu nové lodě.
Raději bych je objednal v Lundene, kde pracují zkušení fríští stavitelé, ale
zatím jsem měl v úmyslu koupit tři plavidla od těch na Sæfernu. „Povězte
jim, že chci něco menšího,“ řekl jsem poslům, „tak třicet vesel na každé
straně, ne víc.“ Sæfernští stavitelé dělali těžké široké a hluboké lodě,
které jsou schopny plavby po bouřlivém Irském moři, ale ty jsou v mělkých
řekách těžkopádné a špatně se s nimi manévruje. Zatím jsem na ně nespěchal.
Muži, kteří měli tvořit jejich budoucí posádky, se mnou jeli na východ a já
jsem poručil Rædwaldovi, aby za naší nepřítomnosti začal budovat nové
přístavní molo. Věděl jsem, že to udělá dobře, i když pomalu.

Vyslal jsem napřed svého syna s padesáti muži,
všechny na lehkých rychlých koních. Odjeli den před námi a jejich úkolem bylo
pronásledovat nepřátele, útočit na jejich oddíly, které shánějí krmivo pro
koně, a přepadat ze zálohy jejich zvědy. Beadwulf už sledoval Ragnallovy lodě,
ale on měl za úkol pouze zjistit a ohlásit mi, kde se Norové vylodili. To jsem
očekával v nejbližší době, protože po několika dalších mílích za Brunanburhem
se řeka stávala nesplavnou. Bylo mi jasné, že jakmile Ragnallovo vojsko opustí
lodě, začne se šířit do kraje jako morová nákaza a shánět koně, jídlo a otroky.
A svého syna jsem poslal za nimi, aby jim v tom překážel, otravoval je a
zpomaloval jejich postup. Přitom jsem se spoléhal, že projeví dost rozumu a
bude se vyhýbat větším bojům s nimi.

„A co když Ragnall zamíří na sever?“ zeptal se
Finan.

„Řekl jsem Uhtredovi, aby neopouštěl saské
území,“ odpověděl jsem. Bylo mi jasné, co tou otázkou Finan míní. Kdyby se
Ragnall rozhodl vést své muže na sever, vstupoval by do Northumbrie, tedy na
území pod vládou Dánů, takže pokud by je můj syn se svým oddílem následoval i
tam, ocitli by se na nepřátelském území se vším, co s tím souvisí – tedy
obklopeni mnohem početnějším nepřítelem.

„A myslíš, že tě poslechne?“ zeptal se Finan.

„Není hlupák.“

„Hlupák ne, ale je jako ty,“ zasmál se Finan.

„Co tím chceš říct?“

„To, co říkám – že je jako ty, takže nejspíš
bude Ragnalla pronásledovat na půl cesty do Skotska, než přijde k rozumu.“
Skončil s upevňováním podbřišníku a narovnal se. „Ostatně kdo je schopen říct,
kde končí Mercie a začíná Northumbrie, že?“

„Bude opatrný.“

„Měl by být,“ pokýval Finan hlavou. „Měl by
být opatrný.“ Vsunul nohu do třmenu, vyhoupl se do sedla a chopil se uzdy. Pak
pohlédl na čtyři kněze, kteří spolu hovořili. Měli hlavy skloněné a
gestikulovali. „Co chtějí?“

„Abych jim nechal celou armádu na ochranu
jejich pitomých biskupů.“

Finan se ušklíbl a zadíval se k severu. „Život
je hrnec plný sraček, nezdá se ti?“ povzdechl. Nic jsem na to neřekl, jen jsem
se díval, jak Finan uvolňuje v pochvě svůj meč nazvaný Zloděj duší. Pohřbil na
břehu řeky svého syna nebo synovce, sám si nebyl jistý. Vykopal mu mělký hrob a
označil ho kamenem. „Tím to nekončí,“ řekl trpce. „O další se postarají klany.“

Také já jsem nasedl. Slunce už vyšlo, ale
stále viselo nízko nad obzorem, zastřené šedavými obláčky. Od Irského moře vál
studený vítr. Muži nasedali a někteří ještě upevňovali poslední svazky kopí na
soumary, když od severní brány zazněl zvuk rohu. To mohlo znamenat pouze jediné
– že stráže uviděly něco, co zasluhovalo mou pozornost. Rozjel jsem se po
hlavní ulici a mí muži v domnění, že vyrážíme, mě následovali. Právě když jsem
míjel velkou ceasterskou síň, ozval se roh znovu a po chvíli ještě potřetí. To
už jsem byl z koně dole a stoupal jsem po schodech na ochoz nad bránou.

Přes římský hřbitov se blížila skupina asi
deseti jezdců. Bylo vidět, že jedou, jak nejrychleji to jde. V čele jsem
rozeznal šedého hřebce mého syna a s ním byl i Beadwulf. Dojeli k vodnímu
příkopu, zastavili a můj syn pohlédl nahoru. „Jsou na Eads Byrigu!“ zavolal.

„A je jich snad tisíc, těch bastardů!“ dodal
Beadwulf.

Bezděčně jsem pohlédl k východu, i když jsem
věděl, že z brány tam dohlédnout nelze. Přesto to bylo blízko. Eads Byrig
neležel o nic dál na východ než Brunanburh na západ. „Opevňují se tam!“ křikl
můj syn.

„Co se děje?“ zeptal se udýchaný Finan, když
vystoupil za mnou.

„Jen to, že Ragnall nejde ani na sever, ani na
jih,“ odpověděl jsem.

„Tak kam?“

„Je tady,“ řekl jsem stále s pohledem upřeným
na východ. „Přitáhl sem.“

K Ceasteru.

  *

Eads Byrig, travnatý pohorek, který se zvedal
jako ostrov nad duby a smokvoněmi, jimiž bylo hustě porostlé jeho úpatí,
představoval nejvyšší bod nízkého hřebene, jenž se táhl ve směru sever-jih.
Svahy pahorku byly většinou mírné, snadno schůdné, až na to, že dávní lidé,
kteří žili v Británii dlouho předtím, než se mí předci přeplavili přes moře,
dokonce ještě před příchodem Římanů, obehnali pahorek prstencem valů a příkopů.
Nebyly to kamenné zdi, jaké postavili Římané v Lundene nebo v Ceasteru, ani
dřevěné palisády, jaké jsme stavěli my, ale valy z hlíny. Tehdejší lidé
vykopali kolem dlouhého vrcholu kopce hluboký příkop a z hlíny, kterou tím
získali, navršili na vnitřní straně příkopu strmý břeh. A protože ani to jim
ještě nestačilo, vyhloubili uvnitř tohoto prstence další kruhový příkop a
navršili další hliněný val, a třebaže za dlouhé roky prudké deště část hlíny z
obou valů spláchly a příkopy zpola zaplnily, bylo to stále opevnění, které
muselo v útočnících vzbuzovat respekt. Jméno Eads Byrig znamenalo Eadova pevnost
a podle toho se mohlo zdát, že tu někdy žil Sas jménem Ead, který těmi valy
chránil svůj domov a svá stáda. Ve skutečnosti však byla pevnost mnohem starší,
než naznačovalo její jméno. Tahle opevnění na kopcích, zarostlá trávou, je
možné vídat po celé Británii jako důkaz, že už od pradávna lidé o tato území
bojovali, a já jsem občas uvažoval, jestli za tisíc let budou lidé v Británii
stále budovat valy a příkopy a stavět na nich v noci stráže, aby je za úsvitu
nepřekvapil nepřítel.

Dnes bylo obtížné vůbec se k Eadově pevnosti
přiblížit. Kolem ní se táhly hluboké lesy, v nichž se člověk nemohl nikdy cítit
bezpečný. Skupině mužů, kterou vedl můj syn, se však podařilo dostat až do
blízkosti kopce, i když pak je Ragnallovy hlídky donutily ustoupit do otevřených
lučin západně od pevnosti, kde teď stáli a dívali se směrem k hustému lesu.

„Prohlubují příkopy, pane,“ přivítal mě jeden
z Beadwulfových mužů, když jsem k nim dojel. „Viděli jsme, jak v nich kopou a
vyhazují hlínu.“

„A taky porážejí stromy,“ dodal Beadwulf.

To ostatně potvrzovaly rány seker, které k nám
zdálky a ztlumené lesem doléhaly. Bylo to jasné. „Budují burh,“ řekl jsem.
Ragnallovi muži prohlubovali staré příkopy a navyšovali hliněné valy, na nichž
se zřejmě chystají postavit dřevěné palisády. „Kde vytáhli lodě na břeh?“
zeptal jsem se Beadwulfa.

„Tam, kde máme vrše na ryby,“ ukázal k severu
a pak se otočil, protože z lesa zaduněla rána, jak padl další poražený strom. „Ale
trvalo jim, než dostali lodě z bahna.“

„A pořád je tam mají?“

„Nevím. Ale za úsvitu tam ještě byly.“

„Určitě je střeží,“ varoval mě Finan.
Podezíral mě, že na ně chci zaútočit a spálit je, ale to bylo to poslední, co
jsem měl v úmyslu.

„Necháme jim je, protože pro nás bude
nejlepší, když se na nich zase vrátí do Irska,“ řekl jsem. „Ani mě nenapadne,
abych se tady toho bastarda snažil uvěznit. Zdá se, že kněží budou mít, co
chtějí.“

„A co chtějí?“ zeptal se můj syn.

„Aby je hlídalo celé vojsko. Jestli tady
zůstane Ragnall, musíme tu zůstat i my.“ Původně jsem zamýšlel vést svých tři
sta mužů na východ do Liccelfeldu, kde bychom se setkali se silami, které, jak
jsem předpokládal, vyšle Æthelflaed z Gleawecestru. Jenže pokud Ragnall
zůstane na Eads Byrigu, musel jsem zase já zůstat v Ceasteru, abych ho bránil.
Přikázal jsem tedy, aby všechny soumary odvedli zpátky do města, a vyslal jsem
další posly na jih, aby informovali posily, že místo do Liccelfeldu mají
táhnout do Ceasteru. A pak jsem čekal.

Čekal jsem na Æthelflaed a na její
mercijské vojsko. Měl jsem tři sta mužů a Ragnall jich měl víc než tisíc,
přitom se k němu mohli každým dnem připojit další. Bylo to frustrující a šel z
toho strach. Posádka Brunanburhu se mohla jen dívat, jak lodě s obludami na
přídi veslují vzhůru po Mærse. První den byly dvě, druhý den tři a následující
dny připlouvaly další; lodě plné mužů z Ragnallových nejvzdálenějších ostrovů.
A to nebylo všechno. Také po zemi přicházeli muži z dánských usedlostí v
Northumbrii, lákaní k Eads Byrigu příslibem saského stříbra, saské půdy a
saských otroků. Ragnallovo vojsko se rozrůstalo a sílilo a já jsem proti tomu
nemohl nic dělat.

Už teď měl Ragnall přinejmenším třikrát víc
mužů než já a abych na něho mohl zaútočit, musel jsem projít lesem obklopujícím
Eads Byrig, a ten představoval smrtící past. Stará římská cesta probíhala jen
kousek jižně od kopce, ale dnes už i ji obklopoval les, a jakmile bychom se
ocitli v něm, neviděli bychom dál než na třicet čtyřicet kroků. Vyslal jsem do
lesa čtyři zvědy a vrátili se jen tři. Nahé bezhlavé tělo čtvrtého jsme pak
objevili pohozené na louce vedle lesa. Můj syn chtěl vzít všechny naše muže,
projít s nimi lesem a vynutit si boj. „Čeho bys tím chtěl dosáhnout?“ zeptal
jsem se ho.

„Museli nechat nějaké muže na stráži u lodí a
další pracují na nových valech.“

„A co?“

„Takže bychom nebojovali se všemi. Možná jen s
polovinou těch, co má.“

„Jsi hlupák,“ řekl jsem mu, „protože přesně to
chce, abychom udělali.“

„Chce přece zaútočit na Ceaster.“

„Ne. To chci zase já, aby udělal.“

A to byla vzájemná past, kterou jsme na sebe
Ragnall a já připravili. Věděl jsem, že přestože má třikrát víc mužů než já, do
útoku na ceasterské hradby se nepohrne. V minulosti se už město pokusil dobýt
jeho mladší bratr, ale nepodařilo se mu to, navíc přitom přišel o pravé oko a o
polovinu svého vojska. Ceasterské opevnění muselo každého útočníka děsit a
každého rozumného útočníka odradit. Bylo třeba překonat hluboký příkop
zaplavený vodou, z něhož trčely špičaté kůly, a pak zlézt kamennou zeď dvakrát
tak vysokou jako muž, z níž bychom na ně vrhali kopí, sekery, balvany nebo
džbery plné hoven. Pokud by do toho Ragnall šel, byl by předem odsouzený k
porážce. Proto jsem chtěl, aby se pokusil proniknout do města. Přál jsem si,
aby zaútočil a aby jeho muži pod ceasterskými valy umírali. A on věděl, že si
to přeju, a proto to nemínil udělat.

Jenže ani my jsme nemohli zaútočit na něj. I
kdybych všechny své bojeschopné muže provedl lesem bez jakékoliv ztráty, musel
bych se s nimi potom škrábat na Eads Byrig, překonat prohloubený příkop a pak i
zvýšený val, na kterém už naši nepřátelé stavěli palisádu. A když jsem k tomu
přidal několikanásobnou početní převahu Ragnallových seveřanů a Irů, nemohlo mi
vyjít nic jiného, než že bychom jim dopřáli velké vítězství, o němž by jejich
bardi ještě dlouhé roky zpívali oslavnou píseň. Jak by se asi jmenovala? Píseň
o Ragnallovi Mocném? Zpívali by o tom, jak se lesklé čepele mečů jeho mužů
míhaly, jak nepřátelé umírali, jak se příkop plnil jejich krví a jak byl
Uhtred, ten slavný Uhtred, v celé své válečné nádheře sražen k zemi. Ragnall tu
píseň chtěl slyšet, chtěl, abych na něj zaútočil, a já jsem věděl, že to chce.
Proto jsem mu nevyhověl a čekal jsem.

Nečekali jsme však se založenýma rukama.
Poručil jsem svým mužům, aby zaráželi do příkopu kolem Ceasteru nové
zašpičatěné kůly, a další jsem poslal na jih a na východ, aby zburcovali muže
fyrdu, kteří se sice nemohou postavit nepříteli v přímém boji štítových hradeb,
ale lze jimi obsadit valy burhu a tak město bránit. A každý den jsem vysílal
sto jezdců, aby Eads Byrig objížděli – nejdřív mířili daleko na jih od velkého
lesa a pak se stočili na sever. Třetí den jsem tuhle hlídku sám vedl a týž den
připluly po Mærse další čtyři lodě, z nichž na každé bylo nejméně
čtyřicet bojovníků.

Jeli jsme v drátěných košilích a ozbrojení,
pouze těžké štíty jsme nechali ve městě. Nebyl jsem ve své válečné nádheře,
protože jsem nechtěl bojovat. Měl jsem starou zrezivělou zbroj a starou
nezdobenou přilbici, třebaže mi z pochvy vyčníval jílec Hadího dechu. Také
korouhevníka jsem nechal v Ceasteru. Jeli jsme na průzkum a rozhlíželi se po
Ragnallových hlídkách a oddílech, které shání píci pro koně. Směrem k Ceasteru
žádné jezdce nevyslal, a to mě mátlo. Co tedy dělá?

Překročili jsme hřeben asi čtyři míle jižně od
Eads Byrigu a já jsem dojel na vrchol jednoho pahorku, abych obhlédl krajinu
severně od něj. Z toho, co se na vzdáleném kopci dělo, jsem však skoro nic
neviděl. Přesto jsem věděl, že tam stavějí palisádu a že muži zarážejí do
vrcholu hliněného valu dubové kůly. A stejně tak Ragnall věděl, že nebudu marnit
životy svých mužů a na jeho nové opevnění útočit. Tak čeho chtěl dosáhnout? V
co doufal? Že jsem natolik hloupý, ztratím trpělivost a přece jen zaútočím?

„Pane!“ vyrušil mě Sihtric v úvahách. Ukazoval
na sever. Asi míli od nás jsem uviděl skupinu jezdců. Mohlo jich být tak deset,
ale za nimi jela další skupina, asi dvacetičlenná. Všichni mířili k východu.

„Tak už si koně opatřili,“ poznamenal jsem. Z
toho, co jsme předtím viděli a co jsme se dozvěděli výslechem zajatců, bylo
jasné, že Ragnall vzal na lodě velmi málo koní. Jenže tihle jezdci byli
důkazem, že se jim už podařilo nějaké koně ukořistit a nyní na nich vyrážejí do
kraje, aby opatřili další. Ale teď už o nich zdejší lidé věděli. Obyvatelé těch
několika usedlostí už své domovy opustili, odešli s dobytkem na jih a uchýlili
se do nejbližšího burhu. Kraji teď vládl strach.

Sjeli jsme z hřebene a pokračovali lesem po
zarostlé honácké stezce na východ. Předpokládal jsem, že Ragnall stále nemá
dost koní, aby mohl do kraje vysílat velké bojové oddíly, které by nás
ohrozily, a tak jsem dopředu neposlal zvědy. Ostatně žádné další nepřátelské
jezdce jsme nezahlédli, a to ani tehdy, když jsme se obrátili na sever a vjeli
do lučnaté krajiny, kde jsme předtím zahlédli ony dvě skupiny.

„Drží se od nás dál,“ řekl Sihtric zklamaně.

„A ty bys to neudělal?“

„Přece čím víc nás teď pobije, tím míň obránců
proti němu bude stát na ceasterských hradbách.“

Nechal jsem tu hloupost bez odpovědi. Ragnall
neměl žádný zájem ztrácet své muže v nic neřešících šarvátkách před hradbami.
Aspoň zatím ne. Ale co tedy chce dělat? Znovu jsem se obrátil tam, odkud jsme
přijeli. Bylo jedno z mála posledních rán, kdy nepršelo, třebaže vzduch se zdál
vlhký a foukal studený vítr. Pršelo však v noci, a dost, takže půda byla silně
nasáklá vodou. Přesto jsem si nikde nevšiml, že by honáckou stezku křižovaly
stopy kopyt. Jestliže Ragnall shání koně a jídlo, mohl najít bohatší usedlosti
dál uvnitř Mercie na našem jihu. Zdálo se však, že tím směrem žádné muže
nevyslal. Možná mi ty stopy unikly, i když jsem pochyboval, že bych něco tak
zjevného přehlédl. Navíc Ragnall nebyl žádný hlupák a jistě věděl, že nám
posily musejí přijít z jihu. Jenže vše nasvědčovalo tomu, že žádné zvědy tím
směrem neposlal.

Proč?

Protože se o naše posily nestaral. To bylo
jediné vysvětlení, které mě napadlo. Díval jsem se na sever a viděl jsem jen
husté lesy a rozmáčené louky. Uvažoval jsem, čeho Ragnall zatím dosáhl. Zničil
naše malé loďstvo, a to znamenalo, že se nemůžeme dostat přes Mærse
jinak, než jet dál na východ a hledat nestřežený brod. Budoval pevnost na Eads
Byrigu, která bude doslova nedobytná, pokud neshromáždíme dostatečně velké
vojsko, abychom to jeho přemohli. A k tomu, aby se opevňoval na Eads Byrigu,
měl jediný důvod: vytvořit hrozbu proti Ceasteru. Přesto nevyslal směrem k
městu žádné hlídky ani se nesnažil zabránit příchodu možných posil.

„Je na Eads Byrigu voda?“ zeptal jsem se
Sihtrika.

„Jihovýchodně od kopce je pramen, pane,“
odpověděl. „Anebo spíš jen pramínek. V žádném případě nestačí pro celé vojsko.“

„Na to, aby zaútočil na Ceaster, není dost
silný,“ uvažoval jsem nahlas. „A taky ví, že nehodláme obětovat muže na útok
proti jeho opevnění na Eads Byrigu.“

„Jde mu jen o boj, o nic jiného,“ prohlásil
Sihtric.

„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Aspoň ne o boj s
námi.“ Něco mi napadlo, ale nevyslovil jsem to nahlas, protože jsem to ještě
neměl promyšlené. Přesto se mi zdálo, že už vím, o co Ragnallovi jde. Eads
Byrig mu sloužil jako klam a my jsme nebyli jeho nepřáteli. Teď ještě ne.
Pohlédl jsem na Sihtrika. „Odveď muže zpátky do Ceasteru,“ řekl jsem mu. „Jeďte
stejnou cestou, kterou jsme přijeli. A neskrývejte se před těmi bastardy. A v
Ceasteru vyřiď Finanovi, aby zítra vyjel s oddílem mužů na kraj lesa.“

Viděl jsem, že nechápe, k čemu jsem se
rozhodl.

„Řekni mu, že to musí být velký oddíl, nejméně
sto padesát mužů. Chci, aby je Ragnall viděl. Ať projíždějí prostor od cesty k
řece, aby si Ragnall myslel, že se připravujeme na útok od západu.“

Chtěl něco namítnout, ale já jsem ho gestem
zarazil. „Udělej, co jsem ti řekl, a nemudruj! Bergu, ty zůstaneš se mnou!“

Ragnall nám znemožnil přeplavit se přes řeku a
teď se snažil přimět nás, abychom soustředili veškerou pozornost na Eads Byrig.
Zdálo se, že se chová opatrně, že buduje velkou pevnost a neprovokuje nás
vysíláním větších bojových oddílů na jih. Jenže to, co jsem o Ragnallovi věděl,
říkalo, že je všechno, jen ne opatrný. Byl především válečník. Pohyboval se
rychle, zasahoval tvrdě a nazýval se králem. Byl pán, který uměl své bojovníky
dovést ke zlatu, a ti za ním půjdou, dokud budou jeho meče a kopí brát zajatce
a zabírat bohatou půdu. A žádný muž nezbohatne budováním pevnosti v lese a
lákáním nepřítele k útoku. „A ještě Finanovi vyřiď, že se vrátím zítra nebo
pozítří,“ dodal jsem k Sihtrikovi. Pak jsem pokynul Bergovi a rozjel se na
východ. „Zítra nebo pozítří!“ zavolal jsem ještě jednou na Sihtrika.

Berg Skallagrimmrson byl Nor, který mi
přísahal věrnost, a tu mi prokazoval po celé tři roky od chvíle, kdy jsem mu na
pobřeží Walesu zachránil život. Mohl kdykoli odjet na sever do northumbrijského
království a jistě by tam našel dost dánských nebo i norských pánů, kteří by
mladého silného bojovníka přivítali. Berg však držel své slovo a zůstával věrný
mně. Byl to modrooký mladík s hubenou protáhlou tváří, vážný a přemýšlivý.
Nosil dlouhé vlasy po způsobu Norů a přemluvil Sihtrikovu dceru, aby mu pomocí jehly
a duběnkového inkoustu vytetovala na levou tvář jakousi malůvku. „Co to je?“
zeptal jsem se ho, když se mu jizvy stále ještě hojily.

„Hlava vlka, pane,“ odpověděl vyčítavým tónem,
jako bych to měl poznat sám. Vlčí hlava byl můj znak a tím, že si ji nechal
inkoustem zvěčnit na tváři, mi chtěl vyjádřit oddanost. Jenže i potom, co se
jizvy zahojily, připomínal obrázek na jeho tváři spíš hlavu prasečí.

A nyní jsme my dva jeli na východ. Ani teď
jsem se neobával nepřátelských ozbrojenců, neboť jsem byl stále víc přesvědčen
o skutečných Ragnallových úmyslech. Proto jsme jeli pořád dál, a teprve krátce
po poledni jsme uhnuli na sever a pokračovali po římské cestě, která vedla do
Northumbrie. Byli jsme pořád ještě daleko na východ od Eads Byrigu ale nyní
jsme už vyjížděli do povlovného kopce, z jehož vrcholu jsem pak uviděl most, po
němž římská cesta překračovala řeku. A tam, shluklí kolem dvou chalup,
postavených na severním břehu Mærse, byli muži ve zbroji a s kopími.

„Kolik jich je?“ zeptal jsem se Berga, jehož
mladým očím jsem věřil víc.

„Nejmíň čtyřicet, pane.“

„Zdá se, že nám nechce dovolit, abychom se
dostali přes řeku,“ poznamenal jsem. „A to znamená, že se přes ni musíme
dostat.“

Pokračovali jsme nějakou dobu na východ, ale
teď už jsme byli mnohem ostražitější. Téměř za soumraku jsme se znovu dali na
sever a dojeli k místu, kde uprostřed luk pomalu plynula Mærse. „Umí tvůj
kůň plavat?“ zeptal jsem se Berga.

„To se uvidí, pane.“

Řeka byla v těchto místech dost široká,
nejméně padesát kroků, navíc se sráznými břehy, a když jsem viděl její kalnou
voda a tušil hloubku, rozhodl jsem se neriskovat. Obrátili jsme se tedy zpátky
proti proudu, až jsme našli místo, kde do řeky od jihu vstupovala blátivá
cesta. Z toho se dalo soudit, že je tam brod. Ne žádný významný brod, ale
místo, kde zřejmě nějaký statkář zjistil, že je možné přejít s dobytkem na
druhou stranu. Ale jistě ne po deštích, kdy je řeka rozvodněná.

„Musíme to tady zkusit,“ řekl jsem a rozjel
jsem se do vody. Za chvíli mi sahala po boty a pak nad ně. To už jsem cítil, že
kůň bojuje s proudem. Jednou dokonce uklouzl, ale když jsem se už viděl ve
vodě, nějak se mu podařilo udržet se na nohou a šel dál, hnaný spíš mým
strachem, než že bych ho pobízel. Berg jel za mnou a někde uprostřed mě
předjel, takže na druhý břeh vystoupil první.

„Nenávidím tyhle neznámé brody,“ zabručel
jsem, když jsem zastavil vedle něho. „Člověk nikdy neví, čeho se v nich dočká.“

Našli jsme menší jasanový hájek, uvázali koně
a pak jsme se snažili spát. Berg usnul hned a spal jako dřevo, ale já jsem
většinu noci probděl a poslouchal ševelení větru ve větvích. Neodvážil jsem se
rozdělat oheň. Podobně jako kraj na jih od Mærse se zdály i tyhle končiny
opuštěné, ale to neznamenalo, že někde nablízku nemůže být nepřítel. Musel jsem
se tedy ve tmě chvět zimou. Teprve k ránu jsem upadl do neklidného spánku, a
když jsem se probudil, Berg vedle mě už lámal bochníček chleba na dva kusy. „Pro
tebe, pane,“ řekl a podával mi ten větší.

Vzal jsem si menší kus a s hekáním jsem vstal.
Cítil jsem se rozlámaný a bolela mě snad každá kost v těle. Došel jsem na okraj
hájku a zahleděl se do mdlého jitřního světla. Šedivá obloha, šedivá krajina,
šedivá mlha. Ráno s vlčím světlem. Zaslechl jsem za sebou Berga. „Mám osedlat
koně, pane?“ zeptal se.

„Ještě ne.“

„Kde to jsme?“

„V Northumbrii,“ odpověděl jsem. „Severně od
Mærse je už všechno Northumbrie.“

„Tvoje země, pane.“

„Ano,“ souhlasil jsem. Narodil jsem se v
Northumbrii a doufal jsem, že v ní také zemřu, i když mé rodiště leželo daleko
odtud na východním pobřeží. Mým domovem byl Bebbanburg, pevnost na břehu moře,
o kterou mě zrádně připravil strýc, a třebaže už dávno nežil, pánem v ní byl
stále jeho syn. Sliboval jsem si, že jednoho dne svého bratrance zabiju a to,
co mi právoplatně patří, si vezmu zpět. Tenhle slib jsem si opakoval snad každý
den svého života.

„Kdo tady vládne?“ zeptal se Berg s pohledem
upřeným do vlhké šedi.

Musel jsem se nad jeho otázkou pousmát. „Slyšel
jsi někdy o Sygfrothyrovi?“

„Ne, pane.“

„Nebo o Knutovi Jednorukém?“

„Ne, pane.“

„Nebo o Halfdanu Othirsonovi?“

„Ne, pane.“

„A o Eowelsovi Silném?“

„Ne, pane.“

„Eowels zase tak silný nebyl, protože ho zabil
Ingver Jasný meč. Slyšels někdy o Ingverovi?“

„Ne, pane.“

„Sygfrothyr, Knut, Halfdan, Eowels a Ingver,“
opakoval jsem ta jména, „všichni tihle se v posledních deseti letech
prohlašovali za krále Jorviku. A dnes je naživu jen jediný z nich. Víš, kde
leží Jorvik?“

„Někde na severu, ne? Je to město?“

„Kdysi to bylo velké město,“ řekl jsem. „Postavili
ho Římané.“

„Jako Ceaster?“ Berg toho věděl o Británii
málo. Sloužil Rongvaldovi, Norovi, jenž zemřel v chaosu krvavé řeže na waleském
pobřeží. Od té doby sloužil Berg mně, žil v Ceasteru a bojoval se zloději
dobytka, kteří přijížděli z Northumbrie nebo z waleských království. Přesto měl
zájem dozvědět se o Británii víc.

„Ano,“ přikývl jsem, „Jorvik je jako Ceaster.
A jako u Ceasteru spočívá jeho síla v kamenných hradbách. Je to pevnost, která
střeží řeku, a ten, kdo vládne v Jorviku, o sobě může prohlašovat, že je
vládcem Northumbrie. Ingver Jasný meč je králem Jorviku, ale říká si král
Northumbrie.“

„A je králem Northumbrie?“

„Tvrdí, že je. Ale ve skutečnosti je jen
vládcem Jorviku. Problém je v tom, že se nikdo nemůže prohlašovat králem
Northumbrie, pokud nevládne Jorviku.“

„Takže ten Ingver není silný vládce?“ zeptal
se Berg.

„Silný vládce není, ale silné a pevné jsou
hradby Eoferwiku,“ řekl jsem a tentokrát jsem použil jméno, kterým označují
Jorvik Sasové. „Ty jsou tak pevné, že z nich jde strach. Můj otec při útoku na
ně zemřel. Navíc město leží v bohatém kraji. Vládce Eoferwiku si může leccos
dovolit. Může si kupovat bojovníky, může jim dávat za odměnu statky, může
chovat koně a může vést vojsko.“

„A tohle všechno král Ingver dělá?“

„Ingver nedokáže vést ani krávu za ocas,“
ušklíbl jsem se. „Podle mě má možná dvě stě bojovníků za hradbami a mimo hradby
nic. Mimo hradby vládnou jiní muži a jednoho dne některý z nich Ingvera zabije,
jako Ingver zabil Eowelse, a pak se prohlásí novým králem. Sygfrothyr, Knut,
Halfdan a Eowels, ti všichni si říkali král Northumbrie a všichni byli zabiti
svými soky. Northumbrie není království, to je jáma plná krys a teriérů.“

„Jako Irsko,“ poznamenal Berg. „To je země
malých králů. Občas se sice některý z nich prohlásí za toho největšího a možná
je největší, ale pořád tam zůstává spousta těch malých, kteří se rvou jako psi.
Člověk by si myslel, že se dají stejně snadno jako psi pobít, ale když na ně
někdo zaútočí, dají se dohromady.“

„V Northumbrii žádný největší král není. Aspoň
zatím.“

„A bude?“

„Ragnall,“ řekl jsem.

„Aha.“ Zdálo se, že pochopil. „Ale jednoho dne
musíme Northumbrii ovládnout my, že?“

„Ano, jednoho dne,“ přikývl jsem. Přál jsem
si, aby ten den přišel brzy, ale vládkyně Mercie Æthelflaed trvala na
tom, že nejdřív musíme vyhnat Dány z její země. Chtěla obnovit Mercii ve
starých hranicích a teprve potom vést vojsko do Northumbrie. Jenže ani pak by
se k tomu neodhodlala bez požehnání svého bratra. Teď však přišel Ragnall a hrozilo,
že dobýt sever bude ještě těžší.

Osedlali jsme koně a pomalu jsme vyjeli na
západ. Nalevo od nás se šťavnatými lučinami vinula v širokých zákrutech
Mærse. A nikde žádná usedlost. Před pár lety tu byly bohaté síně a statky
Dánů a Norů, ale my jsme seveřany vyhnali na sever, kam patří, a v místech, kde
se dříve pásl tučný dobytek, se nyní dařilo bodláčí. Po proudu řeky letěly dvě
volavky. Vítr přihnal od moře spršku deště.

„A lady Æthelflaed už přijíždí?“ zeptal
se mě Berg, když jsme se prodrali mezi keři a přebrodili rozvodněný potok. Mlha
se pomalu zvedala, třebaže nad širokými zátočinami řeky se stále držely bělavé
chuchvalce.

„Ano, přijíždí,“ odpověděl jsem a samého mě
překvapilo, jakou radost jsem pocítil při představě, že zase Æthelflaed
uvidím. „A přijela by tak jako tak bez ohledu na tu šaškárnu s novým biskupem.“
Věděl jsem, že intronizace biskupa patří k ceremoniím, kterých se zúčastňuje
ráda, i když jsem nechápal, jak může někdo vydržet tři nebo čtyři hodiny
řečnění kněží a vyzpěvování mnichů. Stejně jako bylo nad mé chápání, proč
musejí mít biskupové trůn. To budou příště vyžadovat i korunu? „Přijede s celým
svým vojskem,“ dodal jsem.

„A pak vytáhneme proti Ragnallovi?“

„Æthelflaed ho bude chtít vyhnat z
Mercie, ale jestli Ragnall zůstane za svým novým opevněním, bude to zatraceně
těžké.“ Zamířil jsem k nízkému kopci na severu, který jsem si pamatoval z
našich výpadů za řeku. Z jeho vrcholu se dalo za jasného dne dohlédnout až k
Ceasteru. Při dnešní pošmourné šedi to samozřejmě možné nebylo, ale Eads Byrig,
jenž jako zelený ostrůvek vystupoval z temnějších lesů na vzdáleném břehu řeky,
jsem viděl dobře. Dokonce tak, že jsem rozeznával hrubé kmeny palisády na
vrcholu hliněného valu. A ještě něco jsem viděl: mnohem blíž, v zákrutu řeky,
byly zakotvené Ragnallovy lodě.

A pak jsem uviděl most.

V první chvíli jsem si nebyl jistý, jestli mě
neklame zrak, a raději jsem si to nechal potvrdit Bergem. Chvíli na to upřeně
zíral a pak přikývl. „Ano, udělali si z lodí most.“

Byl to most vytvořený z lodí, zakotvených trup
vedle trupu, na jejichž paluby položili hrubé desky a vybudovali tak pohodlnou
cestu. A po ní už přešlo přes řeku takové množství mužů a koní, že v lukách na
druhém břehu vytvořili blátivou brázdu, která se pak dál rozvětvovala do mnoha užších
blátivých pruhů. A všechny směřovaly k severu. Právě teď po nich jely dál do
Northumbrie tři menší skupiny jezdců a jedna velká naopak mířila z Northumbrie
k řece.

A na jižním břehu Mærse stoupal z
hustého lesa kouř. Nejdřív jsem si myslel, že je to jen hustší chuchvalec říční
mlhy, ale čím déle jsem na něj hleděl, tím jsem si byl jistější, že je to kouř
z táborových ohňů. Z mnoha ohňů, a to znamenalo, že právě zde, u řeky,
Ragnallovo vojsko táboří. V Eads Byrigu Ragnall nechal posádku, která stavěla palisádu,
ale tam nebylo pro celé vojsko dost vody. A tohle vojsko, místo aby postupovalo
do Mercie, vydupávalo nové cesty na sever. „Můžeme se vrátit do Ceasteru,“ řekl
jsem.

„Už?“ podivil se Berg.

„Ano, už,“ přikývl jsem. Protože to mi
stačilo. Teď už jsem věděl, co Ragnall chystá.

Vraceli jsme se stejnou cestou, jakou jsme
přijeli. Nespěchali jsme, nebylo proč, takže jsme šetřili koně. Chladný ranní
vítr nám šlehal do zad drobným deštěm. Byl to vítr od Irského moře, a to mi
připomnělo Finanova slova, že Ragnall uzavřel dohodu s vůdci klanu Uí Néill.
Kromě cest za obchodem a občasných výprav na lov otroků podél západního
britského pobřeží se Irové neradi plavili přes moře. Věděl jsem, že jsou irské
osady ve Skotsku, dokonce i na pustém západním pobřeží Northumbrie, ale nikdy
jsem neviděl irské bojovníky v Mercii nebo ve Wessexu. To bylo naše štěstí,
protože jsme měli dost problémů s Dány a Nory, natož abychom ještě museli
odrážet nájezdy Irů. Ragnall sice měl jen jednu irskou posádku, ale Finan se
chlubil, že jedna posádka jeho krajanů vydá za tři jiné.

„Irové bojují jako vzteklí psi,“ dodal hrdě. „Jestli
dojde na boj, uvidíš, že Ragnall postaví Iry do čela. Pustí je na nás.“

Viděl jsem Finana bojovat mnohokrát a věřil
jsem mu.

„Pane, podívej se!“ ozval se náhle Berg. „Za
námi!“

Za námi jeli tři jezdci. V duchu jsem se
proklel za trestuhodnou neopatrnost, neboť jsme se nacházeli v otevřené
krajině, v níž nebylo kde se skrýt. Přemýšlel jsem a snažil jsem se usoudit, co
bude Ragnall dělat, a nedíval jsem se za sebe. Kdybychom ty tři jezdce uviděli
dřív, mohli jsme dojet k lesu a zmizet v mlází, ale takhle jsme neměli šanci. A
ti tři se rychle blížili.

„Promluvím s nimi,“ řekl jsem Bergovi, otočil
jsem koně a čekal jsem, až k nám dojedou. Všichni tři byli mladí, ani jednomu z
nich nemohlo být víc než dvacet let, a jeli na dobrých koních. Měli drátěné
košile, ale ne přilby a nenesli štíty. Když se blížili, rozjeli se do šířky a
asi deset kroků před námi zastavili. Dlouhé vlasy a znaky na tvářích
prozrazovaly, že to jsou seveřané. Ale koho jiného bych na téhle straně řeky
čekal? „Pěkné ráno,“ pozdravil jsem je zdvořile. Ten uprostřed popojel dopředu.
Měl drahou drátěnou košili, pochvu na meč mu zdobily stříbrné destičky a
kladivo pověšené na krku se mu blýskalo zlatem. Zhodnotil pohledem mého koně,
pak se podíval na mě a skončil u Hadího dechu. „Pěkný meč, dědo.“

„Pěkný a dobrý,“ souhlasil jsem klidně.

„Na co potřebuje staroch meč?“ zeptal se a
jeho druhové se zasmáli.

„Jsem Hefring Fenirson a tohle je můj syn Berg
Hefringson,“ představil jsem sebe i Berga. Stále jsem mluvil tiše.

„Tak mi, Hefringu Fenirsone, pověz, proč jedeš
na východ?“ zeptal se mladík.

„A proč ne?“

„Protože jarl Ragnall povolává muže k sobě a
ty od něho jedeš pryč.“

„Jarl Ragnall staré muže nepotřebuje.“

„To je pravda. Zato potřebuje mladé muže,“
zasmál se a podíval se na Berga.

„Můj syn ještě nebojoval a s mečem to neumí,“
řekl jsem. Ve skutečnosti byl Berg rychlý jako blesk a s mečem to uměl náramně
dobře. Jeho nevinný výraz však potvrzoval spíš to, co jsem o něm řekl já. „A
kdo jsi ty?“ zeptal jsem se uctivě.

Chvíli váhal, jako by zvažoval, jestli mu
stojím za odpověď, ale pak se k ní přece jen uvolil. „Othere Hardgerson,“ řekl.

„Připluli jste s těmi loděmi z Irska?“ zkoušel
jsem se ptát dál.

„Po tom ti nic není, odkud jsme připluli,“
odsekl. „Přísahals věrnost jarlu Ragnallovi?“

„Žádnému muži jsem věrnost nepřísahal,“
odpověděl jsem a byla to pravda, neboť přísahu věrnosti jsem složil
Æthelflaed.

Othere se ušklíbl. „Chceš říct, že jsi jarl?“

„Jsem farmář.“

„Farmář,“ ušklíbl se znovu. „Na co potřebuje
farmář tak krásného koně? A na co meč? A drátěnou košili, i když starou a
zrezivělou? A tenhle,“ pohlédl na Berga, „jestli neumí bojovat, na co má zbroj,
meč a koně?“

„Chceš je koupit?“ zeptal jsem se.

„Koupit!“ zasmál se. „Dám ti vybrat, starý.
Buď pojedete s námi a odpřisáhnete věrnost jarlu Ragnallovi, anebo nám dáte vaše
koně, zbroj a zbraně a půjdete svou cestou. Tak co to bude?“

Znal jsem tyhle sebevědomé mladíky. Byli
vychovaní k boji a každým, kdo si nevydělával na živobytí mečem, pohrdali.
Tenhle připlul přes moře s příslibem, že získá půdu a kořist, a i když Ragnall
věděl, co dělá, jeho mladí bojovníci se zřejmě cítili nevyužití a byli do boje
žhaví. Museli čekat, zatímco Ragnall shromažďoval další muže. A bylo jasné, že
je verbuje v Northumbrii, u Dánů a Norů, kteří se v téhle rozhárané zemi bez
pevné vlády usadili. Jenže Othere, jenž dostal nudný úkol hlídkovat po severním
břehu řeky a dávat pozor na jakékoli saské výpady přes Mærse, byl
nedočkavý a chtěl dobývat Británii. A protože ho zatím nevedl do boje Ragnall,
rozhodl se najít si boj sám. Navíc byl mladý a plný sebevědomí, tak proč by se
měl bát starého muže?

Ano, už jsem si přiznával, že jsem starý muž.
Vous mi zešedivěl a také tvář prozrazovala léta mého života. Přesto se měl mít
Othere a jeho dva druhové víc na pozoru. Který farmář jezdí na rychlém koni,
nosí skvělý meč a obléká drátěnou košili?

„Teď ti dám na vybranou zase já, Othere
Hardgersone,“ řekl jsem. „Buď teď hned odjedeš a budeš děkovat bohům, které
uctíváš, že jsem tě nechal naživu, anebo si ten meč ode mě zkusíš vzít sám. Tak
se rozhodni, chlapče.“

Chvíli na mě zíral, jako by uvažoval, jestli
ho neklame sluch, a pak se zasmál. „Na koni, nebo pěšmo, starý?“

„Vyber si sám, chlapče,“ odpověděl jsem
a tentokrát jsem si dal záležet, abych do slova „chlapče“ vložil pohrdání, jaké
si zasloužil.

„Dobrá, tak pěšmo, bastarde starý,“ zavrčel. „Ale
už teď jsi mrtvola.“ Lehce přehoupl nohu přes sedlo a pružně seskočil do mokré
trávy. Boj pěšmo si zvolil zřejmě proto, že jeho kůň nebyl vycvičený. Jenže to
mi vyhovovalo. Také já jsem sesedl, ale pomalu, jako bych bral ohled na své
staré kostí a bolavé svaly.

„Můj meč se jmenuje Piják krve,“ řekl Othere. „Muž
by měl vědět, jaká zbraň ho pošle do hrobu.“

„A můj meč…“

„Proč bych měl já znát jméno tvého meče?“
přerušil mě, znovu se zasmál a prudce vytrhl Pijáka krve z pochvy. Byl pravák. „Skoncuju
s tebou rychle, starý. Připraven?“ zeptal se a výsměšně mě sledoval, protože
jsem vytáhl Hadí dech z pochvy a držel ho, jako bych nevěděl, co s ním. Dokonce
jsem ho nejdřív uchopil levou rukou, než jsem si ho přendal zpátky do pravé.
Snažil jsem se hrát farmáře, který ani neví, jak zbraň pořádně držet, a musel
jsem to dělat přesvědčivě, protože svěsil meč a zakroutil hlavou. „Jsi hlupák,
starý. Nechci tě zabít, chci jen tvůj meč. Tak mi ho dej a bude to.“

„S radostí,“ řekl jsem a pokročil jsem k němu
blíž. Natáhl ke mně levou ruku a já jsem škubl zápěstím a sekl mu po ní Hadím
dechem. Nezranil jsem ho, jenom jsem mu ruku odhodil a vzápětí jsem strhl meč
zpátky a srazil jeho zbraň stranou. Obojí ho překvapilo tak, že mi už stačil
rychlý výpad, abych ho hrotem Hadího dechu zasáhl do prsou nad hrudní kost.
Zapotácel se, zařval hněvem a máchl Pijákem krve, jako když se seká tráva. Byl
to mocný úder a jistě by mi usekl hlavu, ale to už jsem Hadí dech zvedl a ránu
stačil krýt. Čepele třeskly o sebe, jako když udeří kladivo do kovadliny.
Poskočil jsem o další krok dopředu a tvrdě jsem mu vrazil jílec meče do tváře.
V posledním okamžiku však stačil maličko uhnout, takže ho rána místo do nosu
zasáhla ze strany do čelisti.

Znovu se mě pokusil seknout do krku, ale na to
neměl dost místa. Uskočil jsem o krok zpátky, švihl Hadím dechem vzhůru a opět
jsem ho zasáhl do brady, tentokrát hrotem meče. Byla to jen lehká rána, přesto
už měl tvář zkrvavenou. A možná pohled na krev přiměl jednoho z jeho druhů
tasit meč. Neviděl jsem to, jenom jsem zaslechl třesk čepelí a věděl jsem, že
už bojuje i Berg. Za mnou se ozvalo heknutí a pak znovu třeskla ocel o ocel.
Viděl jsem, že Othere vytřeštěnýma očima zírá za mě.

„Tak pojď, chlapče,“ řekl jsem. „Bojuješ se
mnou, ne s Bergem.“

„Pošlu tě do hrobu, starý!“ zavrčel a vyrazil
proti mně. Teď už jsem věděl, že s mečem žádné zázraky neumí, a jeho divoký
výpad jsem snadno kryl. Možná byl při svém mládí rychlejší než já, ale chyběly
mu mé zkušenosti, protože na rozdíl od něho jsem už já podobných soubojů
absolvoval bezpočet. Dorážel na mě jako vzteklý pes, znovu a znovu po mně sekal
a já jsem jeho rány znovu a znovu odrážel. Teprve až po šestém nebo sedmém
Otherově divokém útoku jsem náhle uskočil dozadu a nechal čepel jeho meče
švihnout do prázdna. To ho vyvedlo z rovnováhy tak, že nestačil zvednout zbraň
k obraně, a já jsem ho vzápětí zasáhl do ramene paže, v níž držel meč. Prudká
bodná rána mu protrhla drátěnou košili a rozervala vazy a svaly pod ní. Uviděl
jsem, že mu ruka s mečem klesla. Byl vyřízený. Nasadil jsem mu hrot Hadího
dechu na krk a přitlačil jsem. Na čepel vytryskl pramének krve.

„Mé jméno je Uhtred z Bebbanburgu, chlapče, a
můj meč se jmenuje Hadí dech,“ řekl jsem.

„Pane!“ Chvíli na mě zíral jako na zjevení a
pak klesl na kolena. „Nevěděl jsem to, pane!“

„Rád zesměšňuješ staré muže? Rád si na ně
troufáš?“

„Nevěděl jsem…,“ kňoural.

„Uchop svůj meč pevně, chlapče, a čekej na mě
ve Valhalle,“ řekl jsem. Věděl, co to znamená, a rezignovaně sklonil hlavu.
Nemohl zvednout ruku s mečem, nemohl se bránit. Nasadil jsem mu ostří Hadího
dechu na krk a začal jsem čepelí řezat. Pod ostřím vytryskla krev. Z Otherova
hrdla se vydral chrčivý zvuk. „Drž svůj meč pevně,“ zavrčel jsem na něj. Zdálo
se mi, že přikývl, ale pak už mu světlo v očích pohaslo a padl dopředu. Jílec
svého meče však stále křečovitě svíral, abychom se spolu mohli setkat u stolu v
hodovní síni bohů.

Berg mezitím jednoho z Otherových druhů
odzbrojil, zatímco druhý už ujížděl pryč.

„Mám ho zabít, pane?“ zeptal se mě Berg.

„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Necháme ho, aby
donesl svým druhům zprávu o tom, co se stalo.“ Přistoupil jsem k mladíkovu
koni, chytil jsem jezdce za ruku a prudkým škubnutím ho strhl dolů. „Kdo jsi?“
vyštěkl jsem na něj.

Řekl mi své jméno, ale dnes už si na ně
nevzpomínám. Byl to ještě chlapec, mladší než Berg, a na naše otázky odpovídal
ochotně. Ragnall stavěl v Eads Byrigu silné opevnění, ale také zbudoval tábor
na břehu řeky v místě, kde vytvořil z lodí most. Shromažďoval tam muže a dával
dohromady nové vojsko.

„A jaké s ním má úmysly?“ zeptal jsem se.

„Chce dobýt saské město,“ odpověděl mladík.

„Ceaster?“

Pokrčil rameny. Nevěděl, jak se to město
jmenuje. „Ale je někde blízko, pane,“ řekl.

„A sbíjíte žebře?“

„Žebře? Ne, pane.“

Svlékli jsme z Otherovy mrtvoly drátěnou
košili, vzali si jeho meč a koně a totéž jsme udělali s jeho druhem, kterého
Berg odzbrojil. Zranil ho jen lehce a chlapec se chvěl zimou a strachem, když
nás viděl nasedat.

„Vyřiď Ragnallovi, že mercijští Sasové už
přicházejí,“ řekl jsem mu. „A ještě mu vyřiď, že jeho mrtví půjdou do tisíců a
on bude mezi nimi. To mu vzkazuje Uhtred z Bebbanburgu.“

Jenom přikývl, protože hrdlo měl stažené
strachem.

„Vyslov mé jméno nahlas, chlapče, abych věděl,
že ho dokážeš zopakovat Ragnallovi,“ poručil jsem mu.

„Uhtred z Bebbanburgu,“ dostal ze sebe.

„A teď běž, chlapče,“ řekl jsem a rozjeli jsme
se domů.












Kapitola třetí

Následující den přijel biskup Leofstan.
Samozřejmě ještě nebyl biskupem, ale všichni, vzrušení nadcházející událostí,
už ho tak nazývali a říkali jeden druhému, že je to živoucí svatý a vzdělanec.
Příjezd živoucího světce oznámil Eadger, jeden z mých mužů, který byl s
pracovní skupinou v lomu jižně od řeky Dee. Nakládali tam na vůz kameny, které
jsem chtěl vynést na ochoz ceasterských hradeb a přivítat jimi seveřany, kdyby
se snažili zeď zlézt. Byl jsem si celkem jistý, že Ragnall nic takového v plánu
nemá, ale chtěl jsem být připraven, pokud by ztratil rozum a pokusil se o to.
Pak bychom mu přichystali náležité uvítání. „Těch bastardů je aspoň osmdesát,“
hlásil mi Eadger.

„Osmdesát kněží?“

„Těch je taky spousta, ale ti zbývající…,“
zakroutil hlavou a pokřižoval se. „Bůhví, co jsou zač, ale je jich nejmíň
osmdesát a jsou na cestě sem.“

Vystoupil jsem na ochoz jižního křídla hradeb
a zahleděl se na cestu přes římský most. Nic jsem však neviděl. Městská brána
byla opět zavřená. Poručil jsem nechat zavřené všechny brány, dokud Ragnallovo
vojsko neodtáhne, ale zpráva o tom, že nový biskup přijíždí, se rozšířila
městem a otec Ceolnoth už přibíhal po hlavní ulici. Dlouhou kutnu si držel
oběma rukama vytaženou až ke kolenům. „Musíme otevřít bránu!“ volal. „Biskup
přijíždí k bráně mého lidu! Samotného Jeruzaléma!“

Podíval jsem se na Eadgera, ale ten pokrčil
rameny. „Možná to je z Písma svatého, pane.“

„Otevřete bránu!“ volal bez dechu Ceolnoth.

„Proč?“ křikl jsem dolů z bojové plošiny nad
bránou.

Ceolnoth se zastavil. Nevěděl, že tam jsem. „Přijíždí
biskup Leofstan,“ řekl popuzeně.

„Brána zůstane zavřená,“ odpověděl jsem mu.
Otočil jsem se a zahleděl se přes řeku. Teď už ke mně dolehl zpěv.

Přišli ke mně Finan a můj syn. Také Finan se
díval na jih. „Přijíždí otec Leofstan,“ informoval jsem je, abych jim vysvětlil
vzrušení ve městě. Na hlavní ulici se už shromáždil dav lidí a všichni zírali
na zavřenou bránu.

„Už jsem slyšel,“ řekl Finan stroze. Podíval
jsem se na něho. Chtěl jsem mu říct něco povzbudivého, ale čím můžete povzbudit
člověka, který zabil vlastního syna. Zřejmě si mého pohledu všiml. „Přestaň si
se mnou dělat starost, pane,“ zabručel.

„Kdo říká, že si s tebou dělám starost?“

Smutně se usmál. „Zabiju pár Ragnallových
mužů, pak zabiju Conalla a to mě spraví. Panebože, co to je?“

Na cestě jižně od mostu se objevil dav dětí,
všechny v bílých košilkách. Muselo jich být aspoň dvacet a zpívaly. Některé
mávaly do rytmu zpěvu větvičkami. Za nimi šla skupina kněží v tmavých hábitech
a procesí uzavíral dav lidí.

K otci Ceolnothovi se už připojil jeho bratr a
oba vystoupili na ochoz, odkud zírali na blížící se procesí jako u vytržení. „Jaký
to svatý muž!“ zvolal Ceolnoth.

„Tak kdy už dáš otevřít bránu?“ křikl na mě
popuzeně Ceolberht. „Proč ještě není otevřená?“

„Protože jsem to ještě neporučil. Proto!“
odsekl jsem. A brána zůstala zavřená.

Podivné procesí přešlo přes most a blížilo se
k hradbám. Děti stále mávaly do rytmu větvičkami, ale když došly k příkopu a
viděly, že se dál nedostanou, větvičky klesly a zpěv utichl. Pak se mezi nimi
protlačil mladý kněz. „Bránu!“ zavolal. „Otevřete bránu!“

„Kdo jste?“ odpověděl jsem.

Kněz se na mě rozhořčeně podíval. „Přijel otec
Leofstan!“

„Díky Bohu za to!“ ozval se otec Ceolnoth.

„Kdo?“ zavolal jsem dolů, jako bych v životě o
žádném Leofstanovi neslyšel.

„Otec Leofstan,“ odpověděl mladý kněz. „Otec
Leofstan je váš…“

„Mlč!“ poručil mu náhle vysoký hubený kněz na
oslu. Byl tak vysoký a jeho osel tak malý, že se kněz téměř dotýkal nohama
země. „Brána musí být zavřená, protože jsou nablízku pohané!“ řekl popuzenému
mladému knězi. Slezl z osla a kulhavou chůzí vykročil na most přes vodní
příkop. Uprostřed něj zvedl hlavu a usmál se. „Zdravím vás ve jménu živoucího
Boha!“

„Otče Leofstane!“ zavolal Ceolnoth a zamával.

„Kdo jsi?“ žádal jsem znovu.

„Leofstan, sluha Boží,“ odpověděl hubený kněz.
„A ty jsi zřejmě pan Uhtred, že?“ Přikývl jsem. „Pokorně tě tedy žádám, abys mi
dovolil vstoupit do města, pane Uhtrede.“

Podíval jsem se na sbor umouněných zpěváčků,
pak na podivný dav za nimi a málem jsem se zachvěl. Leofstan trpělivě čekal.
Byl mladší, než jsem si představoval, měl širokou bledou tvář, silné rty a
tmavé oči. Usmíval se na mě. Zdálo se mi, že se usmívá pořád. Stále čekal,
stále se usmíval a jen na mě hleděl. „Kdo jsou ti lidé?“ ukázal jsem na dav
podivných postav za ním. V životě jsem neviděl tolik lidí v rozedraných
hadrech. Bylo jich hodně, možná až sto. Chromí, hrbatí, slepí, ale také ženy i
muži, kteří, soudě z jejich výrazů a chování, zjevně přišli o rozum.

„Ti malí?“ usmál se Leofstan na zpěváčky. „Sirotci,
pane Uhtrede. Sirotci svěření do mé pokorné péče.“

„A ti další?“ ukázal jsem na dav, který se za
ním táhl.

„To jsou děti Boží,“ řekl Leofstan se šťastným
úsměvem. „Chromí, slepí, chudí duchem. Žebráci, vyvrženci, lidé, kteří nikoho
nemají, hladoví a bez domova. Ti všichni jsou děti Boží.“

„A co dělají tady?“ zeptal jsem se.

Leofstan se usmál, jako by v životě nedostal
otázku, na niž by byla snadnější odpověď. „Náš drahý Pán nám přikazuje, abychom
se o tyhle bezmocné postarali, pane Uhtrede. Jak říká blahoslavený Matouš:
Hladověl jsem a vy jste mi dali najíst. Měl jsem žízeň a dali jste mi napít.
Byl jsem cizincem a přijali jste mě. Byl jsem nahý a oblékli jste mě. Byl jsem
nemocný a navštívili jste mě. Byl jsem ve vězení a přišli jste za mnou. Ten,
kdo obléká nahého a poskytuje pomoc ubohému, se řídí příkazy Božími, pane
Uhtrede. Ti drazí lidé za mnou,“ mávl rukou směrem k davu zubožených a
bezmocných, „jsou všichni moje rodina.“

„Milosrdný Bože,“ zamumlal Finan a zakroutil
hlavou. Poprvé po několika dnech se na jeho tváři objevil úsměv.

„Chvalme Boha našeho,“ řekl Ceolnoth, i když
nepříliš zaníceně.

„Jistě víš, že půl dne cesty odtud leží vojsko
seveřanů!“ zavolal jsem dolů na Leofstana.

„Ano, vím,“ odpověděl. „Pohané nás
pronásledují. Řádí všude kolem. Bůh nás však ochrání.“

„A tohle město se může brzy ocitnout v jejich
obležení.“

„Můj Pán je moje síla.“

„A pokud k tomu dojde,“ pokračoval jsem, „jak
bych měl tu tvou rodinu uživit?“

„O to se postará náš Pán.“

„Toho nemáš šanci porazit,“ řekl Finan tiše.

„A kde budou bydlet?“ ptal jsem se dál.

„Řekli mi, že církev tady má nějaké majetky,
takže církev je ubytuje. Ale neboj se, k tobě se nepřiblíží.“

Zamračil jsem se, Finan se zubil a Leofstan se
stále usmíval. „Tak tu zatracenou bránu otevřete,“ řekl jsem a zamířil jsem po
kamenných schodech dolů. Vyšel jsem na ulici, právě když nový biskup prošel
svou kulhavou chůzí dlouhým tunelem brány. Za ní pak klesl na kolena a políbil
zem. „Buď požehnané tohle město!“ zvolal zpěvavým hlasem. „A požehnaný buď lid,
který v něm žije!“ Namáhavě se zvedl a usmál se na mě. „Je mi ctí, že tě
poznávám, pane Uhtrede.“

Sáhl jsem na kladivo pověšené na krku, ale ani
tohle gesto mého pohanství nezahnalo úsměv z jeho tváře. „Tamti dva ti ukáží,
kde budeš bydlet,“ kývl jsem hlavou směrem k dvojčatům Ceolnothovi a
Ceolberhtovi.

„Čeká na tebe krásný dům, otče,“ přispěchal
rychle Ceolnoth.

„Já nepotřebuju krásný dům!“ odpověděl
Leofstan. „Ani náš Pán nebydlel v honosném sídle. Lišky mají nory a nebeské
ptactvo hnízda. Pro nás postačí něco prostého.“

„Pro vás?“ zeptal jsem se. „Pro vás všechny? I
pro ty chromé, slepé a chudé duchem?“

„Pro mě a pro mou drahou ženu,“ ukázal na
ženu, jež vystoupila z hloučku kněží, kteří budoucího biskupa doprovázeli.
Aspoň jsem usoudil, že je to žena, neboť byla od hlavy k patě zahalená pláštěm
s kapucí a dalo se těžko říct, co vlastně je. „To je má drahá žena Gomer,“
představil ji Leofstan a hlava pod kapucí směrem k nám kývla.

„Gomer?“ opakoval jsem překvapeně. Takové
jméno jsem nikdy neslyšel.

„Jméno z Písma svatého,“ řekl Leofstan se
zářivým úsměvem. „A měl bys vědět, pane, že já a má drahá žena jsme se rozhodli
žít v chudobě a cudnosti. K obývání nám postačí ta nejchudší chýše, že je to
tak, nejdražší?“

Nejdražší přikývla a potvrdila souhlas zpod
kapuce jakýmsi zvukem.

Nechápal jsem, k čemu je takové rozhodnutí
dobré, ale raději jsem se na to neptal. „Buďte oba vítáni,“ zabručel jsem místo
toho nepříliš srdečně. „Ale tu svou zatracenou rodinu držte od mých vojáků dál.
Máme tu spoustu práce.“

„Budeme se za vás modlit,“ řekl Leofstan a
otočil se. „Zpívejte, milé děti, zpívejte! Mávejte snítkami, ať vstoupíme do
tohoto města s radostným hlaholem.“

Takhle tedy biskup Leofstan přišel do
Ceasteru.
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„Nesnáším toho bastarda,“ prohlásil jsem.

„Ne,“ zavrtěl Finan hlavou. „Jenom si nechceš
přiznat, že se ti líbí.“

„Ten jeho věčný úsměv,“ ušklíbl jsem se. „Je
to úlisný bastard.“

„Je to slavný učenec, živoucí světec a skvělý
kněz.“

„Doufám, že dostane červy a umře.“

„Říká se, že umí latinsky a řecky.“

„Setkal ses někdy s nějakým Římanem nebo
Řekem? K čemu je dobré umět jejich pitomou řeč?“

Finan se zasmál. Zdálo se, že ho Leofstanův
příjezd a moje rozmrzelá popuzenost vůči němu vytrhly ze zádumčivosti, a to
nebylo na škodu. Jeli jsme spolu a se sto třiceti dalšími muži na rychlých
koních na obhlídku okraje lesa, který obklopoval a chránil Eads Byrig. Doposud
jsme hlídkovali na jeho jižním a východním okraji, protože odtud by Ragnallovi
muži vyrazili, kdyby se rozhodli pro výpad hluboko do Mercie. Žádný z našich
zvědů se však nesetkal s jedinou známkou něčeho takového. Dnes, druhý den ráno
po Leofstanově příjezdu, jsme projížděli v blízkosti západního okraje lesa a
pokračovali jsme na sever směrem k Mærse. Žádné nepřátele jsme neviděli,
ale já jsem si byl jistý, že oni vidí nás, protože musejí mít na krajích lesa
stráže. „Myslíš, že spolu opravdu žijí v celibátu?“ zeptal se mě Finan.

„Jak to mám vědět?“

„Chudák. Neumím si to vysvětlit jinak, než že
jeho žena vypadá jako seschlý tuřín. Jak se vlastně jmenuje?“

„Gomer.“

„Ošklivé jméno, ošklivá žena,“ zazubil se.

Silný vítr unášel vysoká oblaka do vnitrozemí.
Nad vzdáleným mořem se shlukovala těžší mračna, ale tady se mezi mraky dokonce
objevilo slunce a hladina Mærse asi míli před námi se zaleskla pod náhlým
pruhem jeho jasu. Proti proudu po ní připluly další dvě lodě s dračími hlavami
na přídích. Na jedné bylo více než čtyřicet mužů a také na druhé, menší, se
tísnila spousta bojovníků. Protože od západu hrozilo zhoršené počasí, dalo se
čekat, že tento den už zřejmě žádná další dračí loď nepřipluje. Přesto se síla Ragnallova
vojska každým dnem zvyšovala. Otázkou bylo, co s ní Ragnall podnikne.

Abychom na tu otázku našli odpověď, vzali jsme
s sebou dvacet koní bez jezdců, všechny osedlané, takže toho, kdo nás z lesa
uviděl, nemohlo napadnout nic jiného, než že to jsou náhradní koně. Jejich účel
však byl jiný. Přitáhl jsem svému hřebci uzdu a počkal jsem, až mě dojede
Beadwulf. „Nenutím tě do toho,“ řekl jsem mu.

„To bude hračka, pane.“

„Myslíš?“

„Jsem si tím jistý.“

„Vrátíme se zítra touto dobou.“

„Na stejné místo?“

„Na stejné místo.“

„Tak pojďme na to,“ řekl a zazubil se.

Chtěl jsem se dozvědět, co se děje v Eads
Byrigu, ale také u přechodu přes řeku severně od kopce. Už předtím jsem
objevil, že seveřané postavili přes Mærse most z lodí, a hustý kouř,
který v těch místech stoupal z lesa, prozrazoval, že je tam Ragnallův hlavní
tábor. A pokud to byla pravda, zajímalo mě, jak je zabezpečená jeho ochrana a
jak pokročilo budování nových valů v Eads Byrigu. Samozřejmě jsme mohli dát
dohromady bojový oddíl, rozjet se po římské cestě, jež vedla lesem, a pak
zatočit po hřebeni na sever, a jistě bychom se k nízkému vrcholu Eads Byrigu
dostali. Ani na chvíli jsem však nepochyboval, že Ragnall něco takového očekává
a je na to připravený. Jeho zvědové by ho před námi včas varovali a pak by les
zaplavili jeho bojovníci a mohli bychom mluvit o štěstí, kdybychom se z něj
dostali živí. Když se tam však vypraví samotný Beadwulf, mohlo by se mu podařit
pohybovat se v lese jako duch a obhlédnout kopec i tábor u řeky bez toho, že by
o něm někdo z nepřátel věděl.

Problémem bylo dostat ho do lesa, aniž by to
někdo z nepřátel zpozoroval, a proto jsme s sebou vzali náhradní koně.

„Taste meče!“ zavolal jsem na své muže a taky
já jsem vytrhl Hadí dech z pochvy. „Za mnou!“

Vyrazili jsme přímo na východ a cválali jsme k
lesu, jako bychom měli v úmyslu projet jím až ke vzdálenému kopci. Skutečně
jsme také do něj vjeli, ale místo abychom pokračovali směrem k Eads Byrigu,
obrátili jsme se na východ a pokračovali jsme mezi stromy na kraji lesa. Kdesi
za námi zazněl roh. Byly to tři tóny, nepochybně varování jedné z Ragnallových
hlídek, že jsme vstoupili do lesa, zatímco ve skutečnosti jsme jen cválali po
jeho okraji. Z mlází nalevo od nás vyrazil jakýsi muž. Finan se rozjel za ním,
sekl dolů mečem a na první jarní zeleň vystříkla rudá krev. Projeli jsme přes
mýtinu jasně ozářenou sluncem a znovu jsme se ponořili mezi stromy. Po chvíli
vyrazil z úkrytu další z Ragnallových zvědů a toho si tentokrát vzal na starost
můj syn.

Prodíral jsem se houštím lískových keřů a
černého bezu. „Už je pryč!“ zavolal Sihtric za mnou. Ohlédl jsem se a uviděl
jsem Beadwulfova koně bez jezdce. Pokračovali jsme ještě asi půl míle, ale s
žádnými dalšími hlídkami jsme se už nesetkali. Troubení rohu se však stále
ozývalo a zdálky, patrně z pevnosti na kopci, odpovídal jiný roh. Ragnallovi
muži už zřejmě oblékali drátěné košile a připínali si opasky s mečem. Ale dávno
předtím, než se mohli dostat k nám, jsme vyjeli na otevřenou lučinu a na cestu,
která nás měla dovést zpátky do Ceasteru. Zastavili jsme na místě, jež v tu
chvíli ozářilo slunce, sehnali jsme dohromady koně bez jezdců a pak už jsme jen
čekali. Žádní nepřátelé se však na kraji lesa neobjevili. Ptáci, které jsme
vyplašili, se už zase vrátili ke svým hnízdům a ztichli. Také troubení rohů
ustalo a les se znovu ponořil do ticha.

Ragnallovy hlídky mohly vidět, že do lesa vjel
velký bojový oddíl, ale opět z něj vyjel ven. Kdyby Beadwulf jen tak seskočil z
koně a ukryl se v lese, mohli by si Ragnallovi muži všimnout, že jeden kůň přišel
v lese o jezdce. Ale při množství náhradních koní, které jsme s sebou měli,
nemohl nikdo postřehnout, že je jich o jednoho víc. „Je čas se vrátit,“ řekl
jsem, když na nás padl stín těžkého mraku a spustil se déšť. A tak jsme se
rozjeli zpátky k Ceasteru.

  *

Ten den odpoledne přijela Æthelflaed.
Přivedla s sebou víc než osm set mužů a její špatnou náladu mohlo těžko zlepšit
setkání s Eadith. Počasí se postupem dne zhoršilo a poryvy větru, který hnal od
moře bouřkové mraky, zvedaly dlouhý ocas Æthelflaediny klisny Gast a
rozvívaly Eadithiny rezavé vlasy. „Proč nosí vlasy nesvázané?“ zeptala se mě
Æthelflaed, aniž se obtěžovala s pozdravem.

„Protože není provdaná,“ odpověděl jsem a
díval jsem se, jak Eadith spěchá deštěm k domu na hlavní ceasterské ulici, v
němž jsme spolu bydleli.

Æthelflaed se zamračila. „Není žádné
děvče. Je to…“ Raději spolkla, co chtěla říct.

„Děvka?“

„Řekni jí, aby si vlasy svázala, jak se sluší
a patří.“

„Myslíš, že se na děvku sluší a patří, aby
nosila vlasy svázané?“ zeptal jsem se. „Většina těch, s nimiž jsem měl tu čest,
je nosila jen tak volně. Ale v Gleawecestru byla jedna černovláska, se kterou
rád hřešil biskup Wulfheard, když jeho žena z města odjela. A té on obtáčel
vlasy kolem hlavy jako provazy. Nejdřív ji přinutil, aby si vlasy spletla, a
teprve pak…“

„Přestaň!“ vyštěkla Æthelflaed. „A své
ženě řekni, aby se aspoň snažila vypadat slušně.“

„To jí přece můžeš říct sama, paní. A vítám tě
v Ceasteru.“

Znovu se zamračila, ale už na to neodpověděla
a sklouzla ze sedla na zem. Nesnášela Eadith, jejíž bratr se ji pokusil zabít.
A byl to nepochybně dostatečný důvod nemít někoho rád. Ale tím hlavním důvodem
Æthelflaediny nelásky k Eadith byla prostá skutečnost, že Eadith se mnou
sdílela lůžko. Stejně tak Æthelflaed neměla ráda Sigunn, mou dlouholetou
milenku, která před dvěma lety podlehla horečce. Měl jsem Sigunn rád a plakal
jsem pro ni. Také Æthelflaed byla kdysi mou milenkou a možná jí byla
stále, i když v náladě, kterou poznamenala svůj příjezd, se mi jevila spíš jako
nepřítel. „Přišli jsme o všechny lodě!“ vyštěkla na mě. „A ani ne půl dne cesty
odtud je tisíc seveřanů!“

„Teď už dva tisíce,“ opravil jsem ji. „A s
nimi nejméně sto bojechtivých Irů.“

„Myslela jsem, že zdejší posádka je tady
proto, aby takovým vpádům zabránila.“ Kněží, kteří ji doprovázeli, se na mě
dívali, jako bych za všechno mohl já. Æthelflaed vždycky doprovázeli
kněží, ale teď se mi zdálo, že je jich víc než obvykle. A pak jsem si vzpomněl,
že se blíží svátek Eostre a čeká nás radostná událost intronizace pokorného a
věčně se usmívajícího biskupa Leofstana.

„Nevím, nejsem křesťan, ale myslel jsem, že
toho ubohého muže dostrkáte do kostela, posadíte ho na trůn a pak se bude
dlouhé hodiny odbývat to obvyklé kňourání.“

„O čem to mluvíš?“

„Vážně nechápu, na co tady potřebujeme
biskupa. Už tak je tady dost krků, které je třeba krmit, a ten váš Leofstan sem
ještě přivedl polovinu mrzáků a bláznů z celé Mercie.“

„Co budeme dělat s Ragnallem?“

„S Ragnallem?“ opakoval jsem, jako bych
nechápal, na co se ptá. „Co bychom s ním dělali? Nic.“

„Jak to, nic.“

„Ledaže bys na něco přišla. Mě nic nenapadá.“

Popuzeně povzdechla, ale pak už ji vítr se
studenou sprškou deště přinutil, aby marný hovor se mnou ukončila. „Promluvíme
si o tom ve velké síni,“ řekla stroze. „A vezmi s sebou Finana.“

„Finan je na hlídce.“

„Díky bohu, že aspoň někdo tady něco dělá,“
poznamenala ledovým tónem a zamířila k velké síni, obrovské budově uprostřed
města, jež tady zbyla po Římanech. Kněží odcupitali za ní a se mnou zůstali jen
dva mí blízcí přátelé, kteří Æthelflaed na sever doprovázeli. Jedním z
nich byl Osferth, její nevlastní bratr a nemanželský syn krále Alfreda. Osferth
byl léta mým přísežným mužem a jedním z nejlepších velitelů, ale později přešel
jako rádce do služeb Æthelflaed. „Takhle popichovat jsi ji neměl,“
pokáral mě přísně.

„Proč ne?“

„Protože má špatnou náladu,“ odpověděl
Merewalh, druhý z těch dvou. Seskočil z koně a usmál se na mě. Merewalh velel
družině Æthelflaediných bojovníků a byl to nejspolehlivější muž, jakého
jsem kdy poznal. Několikrát zimomřivě podupal, protáhl se a pak poplácal koně
po krku. „Nebo spíš ještě horší než špatnou,“ dodal.

„Proč? Kvůli Ragnallovi?“

„Kvůli tomu, že nejméně polovina hostů
pozvaných na intronizaci otce Leofstana nepřijede,“ odpověděl Osferth.

„Ti hlupáci dostali strach?“

„Nejsou to hlupáci, ale úctyhodní duchovní,“
snažil se Osferth o svou obvyklou trpělivost. „Slibovali jsme jim oslavu velikonočního
svátku jako příležitost k radostné sounáležitosti, jenže místo toho je tady
válka. Nemůžeš čekat, že lidé jako biskup Wulfheard budou riskovat, že padnou
do zajetí pohanů. Ragnall Ivarson je známý svou bestiální krutostí.“

„Holky v Obilném snopu budou mít radost, že
Wulfheard zůstal v Gleawecestru,“ poznamenal jsem.

Osferth jen dlouze povzdechl a pak se vydal za
Æthelflaed. Obilný snop byla pěkná krčma v Gleawecestru, která
zaměstnávala stejně pěkné děvky, a s většinou z nich si biskup Wulfheard v době
nepřítomnosti své ženy ve městě užíval. „Takhle jsi ho neměl popichovat,“
zazubil se na mě Merewalh.

„Mám dojem, že se čím dál víc podobá otci.“

„Ale je to dobrý chlap.“

„To je,“ souhlasil jsem. Měl jsem Osfertha
rád, přestože byl na můj vkus příliš vážný a kazatelský. Cítil se stižený
kletbou svého nemanželského původu a ze všech sil se ji snažil překonat tím, že
žil bezúhonně. Byl dobrý bojovník, statečný a rozvážný, a já jsem nepochyboval,
že je i dobrým rádcem své nevlastní sestře, s níž sdílel nejen společného otce,
ale i hlubokou zbožnost.

„Takže Æthelflaed netrápí, že nám
Ragnall zničil lodě a ohrožuje nás, ale že sem nepřijede stádo mnichů a
biskupů, aby viděli, jak se Leofstan stane dalším biskupem?“ poznamenal jsem,
když jsem už s Merewalhem mířil k velké síni.

„Samozřejmě že ji trápí, co se stalo. Ceaster
a Brunanburh jsou blízké jejímu srdci. Považuje je za svá vítězství a nemůže jí
být lhostejné, že je pohané ohrožují.“ Náhle se zastavil a zamračeně se zadíval
na mladého tmavovlasého muže na krásném koni, který projel kolem a málem nás
postříkal blátem a vodou. Pak prudce zastavil, seskočil na zem a zpěněného
hřebce nechal sluhovi. Mladík zavířil černým pláštěm, ledabyle kývl Merewalhovi
na pozdrav a vykročil k velké síni.

„Kdo je to?“ zeptal jsem se.

„Cynlæf Haraldson,“ odpověděl Merewalh.

„Jeden z tvých mužů?“

„Jeden z jejích mužů.“

„Æthelflaedin milenec?“ užasl jsem.

„Panebože, ne! Možná její dcery, ale
Æthelflaed předstírá, že to neví.“

„Takže Ælfwynnin milenec!“ Stále jsem
nevycházel z překvapení, i když na druhou stranu by mě překvapilo víc, kdyby
Ælfwynn žádného milence neměla. Byla to pěkná, třebaže rozmarná dívka,
která už měla být tři nebo čtyři roky provdaná, ale z nějakého důvodu jí ještě
její matka žádného vhodného ženicha nenašla. Jednu dobu měli všichni za to, že
se Ælfwynn stane ženou mého syna, ale tenhle sňatek nevzbuzoval nadšení
ani na jedné straně, a to, co řekl Merewalh, naznačovalo, že už ani nevzbudí.

„Nedivil bych se, kdyby se v dohledné době
vzali,“ poznamenal Merewalh.

Cynlæfův hřebec zafrkal, a když ho sluha
vedl kolem nás, všiml jsem si, že má na zadku vypálená velká písmena C a H. „Tohle
dělá všem svým koním?“ zeptal jsem se.

„Nejen koním, ale i psům. Vsadil bych se, že i
chuděra Ælfwynn skončí s jeho iniciálami na zadku.“

Cynlæf se zastavil mezi mohutnými sloupy
honosného vstupu do velké síně a udílel nějaké příkazy dvěma sluhům. Díval jsem
se na něho. Byl to pohledný mladý muž s protáhlou tváří a tmavýma očima, měl
drahou drátěnou košili a bohatě zdobený opasek na meč, na němž mu visela pochva
z červené kůže posázená zlatými kosočtverci. Poznal jsem tu pochvu. Dříve
patřila Æthelflaedinu manželovi panu Æthelredovi. Takže štědrý dar.
Cynlæf postřehl, že se na něho dívám, lehce se uklonil, ale pak už prošel
velkými římskými dveřmi dovnitř. „Odkud se vzal?“ zeptal jsem se.

„Je to Západosas, jeden z bojovníků krále
Edwarda. Ale po setkání s Ælfwynn se přestěhoval do Gleawecestru.“
Merewalh se odmlčel a usmál se. „Mám dojem, že Edward jeho ztráty nijak
nelituje.“

„Je urozeného původu?“

„Je to syn théna, ale Ælfwynn si myslí,
že mu ze zadku vyzařuje sluneční jas.“

Zasmál jsem se. „Vidím, že ty k němu žádnou
lásku nechováš.“

„Je to namyšlený panák, který není k ničemu
dobrý,“ prohlásil Merewalh. „Ale paní Æthelflaed je jiného názoru.“

„Umí bojovat?“

„Vcelku ano,“ připustil Merewalh. „Žádný
zbabělec to není. A je ctižádostivý.“

„To není špatná věc.“

„Nebyla by, kdyby ho netlačila na mé místo.“

„To Æthelflaed nedopustí,“ prohlásil
jsem.

„Tím si nejsem tak jistý.“

Následovali jsme Cynlæfa do síně.
Æthelflaed už čekala usazená v křesle za stolem na pódiu. Cynlæf
zaujal místo po její pravici, zatímco nalevo seděl Osferth. Æthelflaed
nám ukázala, abychom se k nim připojili. Oheň v ohništi uprostřed síně čadil a
čerstvý vítr, jenž pronikal dovnitř otvorem v římské střeše, kouřem vířil po
celé síni. A ta se pomalu zaplňovala. Také mnozí z mých mužů, kteří se mnou
nejeli k Ragnallovu táboru nebo nebyli na stráži, si přišli poslechnout, jaké
zprávy Æthelflaed přivezla. Poslal jsem pro Æthelstana a rovněž
jeho Æthelflaed pozvala ke stolu na pódiu, u něhož seděla také dvojčata
Ceolnoth a Ceolberht. Zbytek přítomných v síni tvořili Æthelflaedini
bojovníci. Služebnictvo přineslo vodu a čisté plátno, aby si nově příchozí u
stolu na pódiu mohli opláchnout ruce. Jiní sluhové už také přinášeli pivo,
chléb a sýr. „Tak co se tady děje?“ zeptala se Æthelflaed, když už měli
všichni pivo před sebou.

Nechal jsem Æthelstana, aby pověděl, jak
došlo ke spálení lodí u Brunanburhu. Bylo vidět, že je přitom celý nesvůj,
přesvědčený, že svou tetu zklamal. Přesto vše vylíčil jasně a nijak se ze své
odpovědnosti nepokusil vymluvit. Byl jsem na něho hrdý a Æthelflaed se k
němu chovala vlídně. Také podle ní nemohl nikdo čekat, že v noci připlují po
Mærse lodě nepřátel.

„Ale proč jsme neměli žádné varování, že se
Ragnall k něčemu takovému připravuje?“ zeptala se pak tvrdě.

Nikdo neodpověděl. Otec Ceolnoth se podíval na
mě a chystal se něco říct, ale potom se raději rozhodl mlčet. Æthelflaed
pochopila, co měl na mysli. „Pokud vím, tvoje dcera je manželkou Ragnallova
bratra,“ prohlásila s pohledem upřeným na mě.

„Sigtryggr svého bratra nepodporuje,“
odpověděl jsem. „A z toho soudím, že s tím, co Ragnall dělá, nesouhlasí.“

„Ale musel o Ragnallově plánu vědět, ne?“

„Ano,“ přikývl jsem po krátkém váhání. Bylo
nepravděpodobné, že by o tom Sigtryggr a Stiorra nevěděli, a tak mi nezbylo než
se domnívat, že mě varovat nechtěli. Možná si už dnes moje dcera přeje, aby
Británie byla pohanská. Ale proč se potom Sigtryggr k bratrovu vpádu nepřidal?

„A tvůj zeť ti žádné varování neposlal?“
zeptala se Æthelflaed.

„Možná poslal, jenže Irské moře je zrádné.
Třeba posel nedoplul.“

Byla to chabá odpověď a otec Ceolnoth se nad
ní posměšně ušklíbl. „A možná taky tvá dcera dala přednost…,“ začal, ale
Æthelflaed ho přerušila dřív, než stačil dopovědět.

„Většinou spoléháme na církev, když chceme
získat z Irska nějaké zprávy,“ obrátila se pro změnu na své duchovní. „Chcete
říct, že jste všechnu korespondenci s irským duchovenstvem a jejich kláštery
přerušili?“

Díval jsem se na ni, jak poslouchá koktavé
výmluvy kněží. Byla Alfredova nejstarší dcera – nejstarší a nejchytřejší z jeho
mnoha potomků a jako dítě to bylo veselé a bystré děvčátko. Když vyrostla,
stala se z ní krasavice se světle zlatavými vlasy a jasnýma očima, avšak sňatek
s vládcem Mercie Æthelredem jí vryl do tváře vrásky a její život uvrhl do
mizérie. Æthelredova smrt jí přinesla úlevu, ale nyní vládla Mercii ona a
starost o svou zemi jí k vráskám přidala také šediny ve vlasech. Teď už byla
spíš hezká než krásná, třebaže výraz tváře měla málokdy jiný než vážný a
ostražitý. Ostražitý proto, že se vždycky našli muži přesvědčení o tom, že
žádná žena by neměla vládnout, i když většina mercijských mužů měla
Æthelflaed ráda a ochotně za ní šla. Po svém otci zdědila inteligenci
stejně jako zbožnost. Věděl jsem, že dovede být vášnivá, ale postupem času
stále víc podléhala svým kněžím, kteří ji přesvědčovali, že křesťanský
ukřižovaný bůh je na její straně. A možná i byl, protože vládla úspěšně. Zatlačovali
jsme Dány zpátky na sever a brali jsme jim území, která kdysi patřila Mercii.
Teď se tu však objevil Ragnall a ohrožoval vše, čeho za své vlády
Æthelflaed dosáhla.

„To není náhoda, že přitáhl zrovna na svátek
Easter,“ ozval se otec Ceolnoth.

Já jsem v tom žádný význam neviděl a soudě
podle Æthelflaedina výrazu, ani ona ne. „Proč myslíš, otče?“ zeptala se.

„Dobýváme zpátky naše území a stavíme na nich
burhy, abychom je udrželi,“ začal Ceolnoth vysvětlovat. „V tom se musíme
spolehnout na bojovníky, kteří tvoří jejich posádky.“ Na okamžik se odmlčel a
vrhl na mě krátký nenávistný pohled. „Ale země nebude doopravdy bezpečná, dokud
církev neumístí na nové pastviny božího ochránce. Tak stojí v Písmu svatém. Bůh
je můj pastýř, nebudu mít nedostatek.“

„Béééé,“ zabečel jsem a Æthelflaed mě
zpražila sžíravým pohledem.

„Ty si tedy myslíš, že Ragnallovi jde o to,
aby znemožnil naši konsekraci?“ obrátila se znovu k Ceolnothovi, jako bych jí
nestál ani za káravé slovo.

„Samozřejmě, proto je tady,“ prohlásil Ceolnoth.
„A proto zase musíme my jeho ďábelský záměr zmařit Leofstanovou intronizací!“

„Myslíš, že hodlá na Ceaster zaútočit?“
zeptala se Æthelflaed.

„Proč by tady jinak byl?“ zvolal Ceolnoth
rozčileně. „Přivedl tisíc pohanů, aby nás zničili.“

„Teď už možná dva tisíce,“ opravil jsem ho. „A
taky nějaké křesťany.“

„Jak to, křesťany?“ zeptala se ostře
Æthelflaed.

„Má ve svém vojsku Iry,“ připomněl jsem jí.

„Dva tisíce pohanů?“ ozval se poprvé
Cynlæf.

Nereagoval jsem na něj. Musel by projevit
větší zdvořilost, abych mu odpověděl, ale jeho otázka byla rozumná a také
Æthelflaed chtěla, abych ten počet potvrdil. „Dva tisíce? Víš jistě, že
je jich tolik?“

Vstal jsem a obešel jsem stůl, takže jsem se
ocitl v čele pódia.

„Ragnall přivedl více než tisíc mužů a obsadil
s nimi Eads Byrig,“ řekl jsem. „Jenže přes moře připlouvaly nové lodě a také po
zemi přicházeli přes jižní Northumbrii bojovníci, takže mu jich přibyl další
tisíc. Je každým dnem silnější. Přesto neposlal na jih ani jednoho muže,
neukradl z Mercie jedinou krávu a neodvedl do otroctví jediné mercijské dítě.
Dokonce nevypálil žádný kostel! A k Ceasteru nevysílá žádné zvědy. Zkrátka si
nás nevšímá.“

„Ale dva tisíce mužů?“ opakovala
Æthelflaed Cynlæfovu otázku.

„Zato postavil přes Mærse most z lodí a
posílá své muže na sever,“ pokračoval jsem. „A co je na severu?“ nechal jsem
otázku viset v zakouřeném vzduchu.

„Northumbrie,“ ozval se někdo.

„Muži!“ řekl jsem. „Dánové! Seveřané! Ti, co
tam mají půdu a bojí se, že jim ji vezmeme. Ti, co nemají žádného krále, pokud nepočítáte
toho slabocha v Eoferwiku. Ti, má paní, co hledají vůdce, který by jim zajistil
bezpečí. Proto Ragnall získává muže z Northumbrie a proto je čím dál silnější.“

„A všechny má v Eads Byrigu?“ zeptala se
Æthelflaed.

„Zřejmě jen tři sta nebo čtyři sta, protože
tam není dost vody,“ odpověděl jsem. „Zbývající jsou v táboře na břehu
Mærse, kde nechal Ragnall vybudovat most z lodí. Podle mě právě tam
shromažďuje vojsko a za další týden tam bude mít tři tisíce mužů.“

Kněží se pokřižovali. „Ale jak s takovým
množstvím budeme bojovat?“ ozval se užasle Ceolberht.

„Ragnall vede největší vojsko, jaké se v
Británii objevilo od dob tvého otce,“ pokračoval jsem neúprosně směrem k
Æthelflaed. „A znovu opakuju, že každým dnem roste.“

„Musíme důvěřovat v našeho Pána,“ promluvil
poprvé otec Leofstan, „a také v pana Uhtreda,“ dodal s potutelným úsměvem. I
jeho samozřejmě Æthelflaed pozvala na pódium, ale budoucí biskup se
rozhodl posadit se k jednomu stolu pod ním. Díval se na mě se zářivým úsměvem,
třebaže mi pohrozil prstem. „Ty se nás snažíš vystrašit, pane Uhtrede.“

„Vystrašit se vás snaží jarl Ragnall,“
odpověděl jsem.

„Ale my máme tebe a věříme, že pohany
ztrestáš.“

„Já sám jsem pohan.“

Jenom se pousmál. „Náš Pán se o nás postará.“

„Můžeš mi tedy říct, jak se váš Pán postará,
abychom porazili Ragnalla?“

„Co jsi zatím udělal?“ zeptala se
Æthelflaed, aby Leofstan nemusel odpovídat.

„Povolal jsem fyrd a všechny lidi, kteří stojí
o to, aby byli v bezpečí, jsem poslal do burhů. Tady v Ceasteru prohlubujeme
příkop, ostříme kůly v něm, nosíme na hradby kameny a všechno, co můžeme vrhat
po útočnících, a plníme sklady potravinami. A právě teď máme v lesích svého
zvěda, který se pokouší zjistit, co se děje v jejich táboře a také v Eads
Byrigu.“

„Takže je nejvyšší čas na Ragnalla udeřit!“
zvolal otec Ceolnoth vzrušeně.

Změřil jsem si ho pohrdlivým pohledem. „Vysvětlí
někdo tomu hlupákovi, proč nemůžeme s Ragnallem bojovat?“

„Protože ho chrání valy Eads Byrigu,“ ozval se
po chvíli ticha Sihtric.

„Ale jeho tábor u řeky žádné valy nechrání,“
namítl Ceolnoth.

„To nevíme,“ řekl jsem. „Proto jsem poslal do
lesů muže na výzvědy. Ale i kdyby tam žádné valy ani palisády neměli, chrání je
les. Ten, kdo povede vojsko do lesa, nemůže čekat nic jiného, než že se na něj
kdykoli může vyřítit skrytý nepřítel.“

„Tak bychom mohli překročit řeku na východě a
zaútočit na most z lodí ze severu,“ pokračoval otec Ceolnoth ve válečných
radách.

„A proč bychom to měli dělat, hlupáku, když
chci, aby tam ten most zůstal? Kdybych ho zničil, uvěznil bych tři tisíce
seveřanů uvnitř Mercie. Jenže já je chci z Mercie dostat! Chci ty bastardy mít
za řekou!“ Odmlčel jsem se a pak jsem se rozhodl říct, co mi napovídal instinkt
a co jsem očekával, že mi potvrdí Beadwulf. „A to také chtějí oni.“

Æthelflaed svraštila čelo, jako by
nechápala. „Oni chtějí být za řekou?“

Ceolnoth mumlal něco o tom, že je to naprostý
nesmysl, ale Cynlæf pochopil. „Pan Uhtred,“ řekl s překvapivou úctou, „je
přesvědčen, že Ragnallovi nejde o Mercii, ale plánuje vpád do Northumbrie. Chce
se tam stát králem.“

„A proto je tady?“ zeptal se Ceolberht.

„Ano. Aby si v Northumbrii mysleli, že hodlá
zaútočit na Mercii,“ snažil se vysvětlovat Cynlæf. „Chce zmást své
pohanské nepřátele. Ragnall nechce vtrhnout do Mercie…“

„Teď ještě ne,“ skočil jsem mu do řeči.

„Chce se stát králem severu,“ dokončil
Cynlæf.

„Je to pravda?“ pohlédla na mě
Æthelflaed.

„Myslím, že je,“ přikývl jsem.

„Takže na Ceaster útočit nebude?“

„Dobře ví, jak tady dopadl jeho bratr.“

„Jaký jeho bratr?“ zeptal se Leofstan.

„Ragnallův bratr Sigtryggr už jednou na
Ceaster zaútočil a my jsme ho na hlavu porazili,“ odpověděl jsem knězi. „A já
jsem ho přitom připravil o pravé oko.“

„A on si potom odvezl tvou dceru jako svou
ženu,“ neopomněl připomenout otec Ceolnoth.

„Aspoň ji má kdo přefiknout,“ řekl jsem stále
s pohledem upřeným na Leofstana. Teprve pak jsem se znovu otočil k
Æthelflaed. „Ragnall nemá zájem útočit na Ceaster,“ ujistil jsem ji. „Aspoň
ne v příštích dvou třech letech. Potom možná ano, bude-li moct. Ale teď ne. Sem
nepřijde.“

A druhý den ráno přišel.

  *

Seveřané přitáhli od okraje lesa v šesti
velkých proudech. Pořád ještě neměli dost koní, takže mnozí přišli pěšmo, ale
všichni v drátěných košilích a s přilbicemi na hlavách, se štíty a se zbraněmi.
Vynořili se ze vzdáleného lesa pod svými korouhvemi s orly, draky, havrany,
loděmi, sekerami a blesky. Viděl jsem však také praporce s křesťanským křížem,
pod nimiž zřejmě šli Conallovi Irové, a rovněž jsem rozpoznal Haestenovu
standartu s lidskou lebkou. Největší korouhev s krvavě rudou sekerou,
nepochybně Ragnallova, ale vlála nad skupinou jezdců, kteří celou obrovskou
masu bojovníků vedli a pomalu se řadili do masivní bojové linie, obrácené proti
východnímu křídlu ceasterských hradeb. A pak k nám dolehlo trojí troubení rohu,
jako by si nebyli jistí, jestli jsme si jich všimli.

Finan se vrátil před jejich příchodem s
varováním, že zaznamenal v lese pohyb, a teď stál spolu se mnou a mým synem na
ochozu hradby a díval se, jak to velké vojsko vystupuje z lesa a míří přes půl
míli otevřeného prostoru k nám. „Nemají žebře,“ řekl.

„Taky žádné nevidím.“

„Je jich velká síla!“ zavolal otec Leofstan,
který právě vystoupil na ochoz. „Přesto nad nimi zvítězíme, že, pane Uhtrede?“

Nic jsem na to neřekl. „Žádné žebře, takže to
není útok,“ poznamenal jsem k Finanovi.

„Ale přesto z nich jde strach,“ mínil můj syn.
Pak se otočil, protože ze schodů na ochoz se ozval tenký hlásek. Byla to žena
otce Leofstana, nebo se aspoň zdálo, že postava, zachumlaná od hlavy k patě do
pláště s kapucí, s níž budoucí biskup do města přijel, je žena.

„Gomer, má nejdražší!“ zvolal otec Leofstan a
rozběhl se k ní, aby jí pomohl. „Opatrně, můj anděli, opatrně.“

„Oženil se se skřítkem,“ ušklíbl se můj syn.

Zasmál jsem se. Otec Leofstan byl vysoký a
zachumlaná postava malá, navíc v širokém plášti, který jí sahal až na paty,
opravdu připomínala malého tlustého skřítka. Natáhla ruku a manžel jí pomohl
vystoupit do posledních vyšlapaných schodů. Nahoře zapištěla úlevou, ale když
uviděla Ragnallovo vojsko, jež nyní postupovalo přes římský hřbitov, vyrazila
zděšený výkřik. Stála vedle manžela, jemuž sahala sotva do půli hrudi, a držela
se jeho kněžského hábitu, jako by měla strach, že přepadne přes parapet. Snažil
jsem se zahlédnout její tvář, ale pod hluboko staženou kapucí jsem viděl jen
nezřetelné stíny.

„To jsou ti pohané?“ zeptala se tenkým hlasem.

„Důvěřuj v Pána, drahá,“ uklidňoval ji manžel
s úsměvem, jako by se bála malé myšky. „Bůh nám poslal pana Uhtreda a dopřeje
nám vítězství.“ Pohlédl k obloze a zvedl ruce. „Vylij svůj hněv na národy,
kteréž tebe neznají, ó Pane! Uvrhni na ně svou pomstu a sraz je svým hněvem!“

„Amen,“ zakňourala jeho žena.

„Ubožačka,“ zašeptal Finan při pohledu na ni. „Musí
být pod vší tou spoustou oděvů škaredá jako ropucha. Podle mě je šťastný, že s
ní nemusí obcovat.“

„Možná je šťastná ona,“ řekl jsem.

„Anebo je možná krásná,“ poznamenal můj syn.

„Vsadím dva stříbrné na to, že je škaredá jako
ropucha,“ trval na svém Finan.

„Přijímám!“ zasmál se můj syn a napřáhl k němu
ruku, aby sázku stvrdil.

„Přestaňte s hloupostmi!“ zavrčel jsem. „Mám
dost problémů s tou vaší církví i bez toho, že by některý z vás ojížděl
biskupovu ženu.“

„Chtěl jsi říct jeho skřítka,“ nedal si pokoj
můj syn.

„Chtěl jsem říct, abyste od ní drželi své
špinavé ruce dál,“ prohlásil jsem o poznání důrazněji a znovu jsem pohlédl k
východu. Z masivní štítové hradby vyjelo jedenáct jezdců a pod třemi praporci
klusali k nám. „Je čas jít,“ řekl jsem.

Čas setkat se s nepřítelem.












Kapitola čtvrtá

V ulici, kam mi sluha Godric přinesl mou
krásnou přilbu s vlčí hlavou na temeni, nově pomalovaný štít a plášť z medvědí
kůže, na nás čekali koně. Můj korouhevník rozevlál velký praporec s vlčí hlavou
a já jsem vystoupil do sedla. Měl jsem nového koně, mohutného a divokého hřebce
černého jako noc jménem Tintreg. To jméno znamenalo torment,
muka, a byl to dar od mého starého přítele Steapy, který dříve velel osobní
družině krále Edwarda, ale teď už si užíval odpočinku na svém statku ve
Wiltunsciru. Stejně jako Steapa byl Tintreg vycvičený k boji a uměl kolem sebe
šířit strach. Měl jsem ho rád.

Æthelflaed už čekala u severní brány.
Jela na své bílé klisně Gast a na sobě měla leskle vycíděnou drátěnou košili
zahalenou pláštěm bílým jako sníh. Doprovázeli ji Merewalh, Osferth a
Cynlæf, ale také její rádce a kaplan otec Fraomar. „Kolik mužů k nám
vyslali?“ zeptala se Æthelflaed.

„Jedenáct.“

„Vezmi s sebou ještě jednoho muže,“ poručila
Merewalhovi. To spolu s mým synem a Finanem a s oběma korouhevníky, jejím a
mým, dávalo stejný počet, s nímž k nám přijížděl Ragnall.

„Vezmi prince Æthelstana,“ řekl jsem
Merewalhovi.

Ten se podíval na Æthelflaed a dostal
její souhlas. „Ale ať si pospíší,“ dodala odměřeně.

„Ti bastardi mohou počkat,“ zabručel jsem.
Æthelflaed na to nereagovala.

Æthelstan už byl oblečený do boje, v
drátěné košili a s přilbou na hlavě, takže jsme čekali jen na to, až mu
osedlají koně. Konečně nasedl, zazubil se na mě a pak se své tetě uctivě
uklonil. „Díky, má paní!“

„Budeš mlčet,“ poručila mu Æthelflaed a
obrátila se ke strážcům. „Otevřete bránu!“

Veřeje zaskřípaly a těžká křídla brány se
otevřela. Po kamenných schodech se na ochoz stále hrnuli muži, aby mohli naše setkání
s nepřítelem sledovat. Oba korouhevníci, jeden s Æthelflaedinou husou a
druhý s mou vlčí hlavou, vjeli do tunelu a potom ven do mdlého slunečního jasu.
Kopyta koní zaduněla na mostu přes vodní příkop a pak už jsme se rozjeli směrem
ke skupině Ragnallových mužů, kteří zůstali stát asi čtyři sta kroků od
příkopu.

„Nemusíš u toho být,“ řekl jsem
Æthelflaed.

„Proč?“

„Protože to budou samé urážky, nic jiného.“

„Myslíš, že se bojím slov?“

„Pokusí se tě vyvést z míry a tvůj hněv bude
jeho vítězstvím.“

„V našem Písmu svatém stojí, že moudrý šetří
slova, kdežto hlupák je rozhazuje,“ poznamenal otec Fraomar, příjemný mladý muž
zcela oddaný Æthelflaed. „Takže nechme hlupáky řečnit, ať svou hloupost
vystavují na odiv.“

Otočil jsem se a pohlédl jsem na ceasterské
hradby. Byly obsypány muži a po celé délce ochozu se v slunci blýskaly hroty
kopí. Příkop byl vyčištěn a osazen novými kůly, zaostřenými do špice, a z
parapetů visely praporce, většinou s křesťanskými světci. Obránci působili
hrozivě – aspoň se mi to tak jevilo. „Jestli se Ragnall pokusí zaútočit, je
opravdu hlupák,“ poznamenal jsem.

„Chci ho vidět,“ řekla Æthelflaed. „Chci
si udělat představu, jaký je to člověk.“

„V každém případě nebezpečný,“ ujistil jsem
ji. Napadlo mě, kolikrát jsem už takhle vyjížděl v plné válečné nádheře, abych
se před bojem setkal s nepřítelem. Byl to rituál. Pro mě nic neznamenal. Nemohl
nic změnit ani rozhodnout, ale Æthelflaed byla na nepřítele zvědavá, a
tak jsme mířili k Ragnallovi, abychom mu dopřáli potěšení zahrnout nás urážkami.

Zastavili jsme několik kroků od nich. Měli tři
standarty. Největší byla Ragnallova s rudou sekerou, nalevo od ní praporec s
lodí brázdící moře krve a napravo Haestenova lebka na vysoké žerdi. Haesten
seděl na koni přímo pod ní a usmíval se na mě, jako bychom byli staří přátelé.
Také už vypadal starý, ostatně jako já. Měl přilbu zdobenou stříbrem s
havraními křídly na temeni. Bylo zřejmé, že si téhle chvíle užívá, na rozdíl od
muže, na jehož praporci plula loď v moři krve. I on byl starší, měl hubenou
tvář, poznamenanou dlouhou jizvou, a šedivý vous. Na hlavě mu seděla krásná
přilba, z jejíhož temene mu na záda splýval dlouhý černý koňský ohon. Na přilbě
měl nasazený zlatý kruh, takže to byla královská přilba, a na drátěné košili se
mu leskl zlatý kříž posázený jantary, znamení toho, že je mezi našimi nepřáteli
jediný křesťan. Ještě výraznější než královská přilba a kříž však na něm byl
vražedný pohled namířený na Finana. Podíval jsem se na Finana a viděl jsem, že
i on má tvář staženou hněvem. Z toho jsem usoudil, že muž s královskou přilbou
zdobenou koňským ohonem nemůže být nikdo jiný než Finanův bratr Conall. Z těch
dvou doslova sršela vzájemná nenávist a počítal jsem, že by stačilo jediné
slovo, aby tasili meče.

„Trpaslíci!“ prolomil ticho mohutný muž pod
praporcem s rudou sekerou a popojel o krok vpřed.

To byl tedy Ragnall Ivarson, král moře, pán
ostrovů a budoucí král Británie. Měl kožené kalhoty zastrčené do vysokých bot
posázených stejnými zlatými destičkami jako opasek, na němž mu visel obrovský meč.
Neměl ani drátěnou košili, ani přilbu a nahou hruď mu kryly pouze dva pruhy
kůže, pod nimiž se mu dmuly prsní svaly. Hruď měl hustě porostlou chlupy, jež
zpola zakrývaly obrazce orlů, hadů a draků, kteří se kroutili a svíjeli od krku
po břicho, všichni spoutaní zlatým řetězem. Na pažích se mu blýskalo množství
zlatých a stříbrných náramků, trofejí po přemožených nepřátelích, zatímco v
dlouhých tmavě hnědých vlasech měl zapletené zlaté kroužky. Na jeho široké
tváři byl tvrdý podmračený výraz, který ještě umocňoval orel vytetovaný
duběnkovým inkoustem na čele, jehož rozepjatá křídla a roztažené pařáty sahaly
až na lícní kosti.

„Trpaslíci!“ ušklíbl se znovu. „Přišli jste mi
odevzdat město?“

„Chtěls nám něco říct?“ zeptala se ho dánsky
Æthelflaed.

„Žena ve zbroji!“ zasmál se Ragnall. „To máte
tak málo mužů, že musíte oblékat do zbroje i ženy?“ zeptal se s pohledem
upřeným na mě. Vybral si mě zřejmě proto, že jsem byl nejvyšší, anebo že moje
zbroj byla nejlepší. „Už jsem toho viděl na světě hodně,“ pokračoval ke mně
hovorovým tónem. „Třeba světla na severní obloze, oheň, který se řinul po
horském úbočí jako zvratky, lodě pohlcené vodním vírem nebo ledové kry vysoké
jako hory. A viděl jsem taky, jak velryba rozlomila loď napůl, ale až do téhle
chvíle jsem neviděl ženu v drátěné košili. Chceš říct, že tohle stvoření vládne
Mercii?“

„Paní Æthelflaed se tě na něco ptala,“
připomněl jsem mu.

Ragnall na ni upřel pohled, nadzvedl se v
sedle a dlouze si upšoukl. „Už jsem jí odpověděl,“ řekl se zjevným pobavením.
Æthelflaed se musela zatvářit znechuceně, protože se jí zasmál. „Slyšel
jsem,“ obrátil se znovu ke mně, „že Mercii vládne hezká žena. Tohle je její
babička?“

„Je to žena, která ti poskytne hrob velký jako
její země,“ řekl jsem. Byla to chabá odpověď, ale nechtěl jsem oplácet urážku
urážkou. Příliš silně jsem cítil nenávist mezi Finanem a Conallem a obával jsem
se, že by mohla vyústit v boj.

„Takže tohle je ta žena vládkyně!“ ušklíbl se
Ragnall a otřásl se předstíranou hrůzou. „A tak ošklivá!“

„Slyšel jsem, že před tebou není žádná svině,
koza ani fena bezpečná,“ přitvrdil jsem. „Takže co ty můžeš vědět o kráse?“

Nereagoval na to. „Ošklivá jako noc!“ vedl dál
svou. „Ale já velím mužům, kterým je jedno, jak žena vypadá. Říkají, že stará
obnošená bota je pohodlnější než nová. A tahle,“ kývl hlavou směrem k
Æthelflaed, „vypadá dost stará a obnošená, tak si můžeš představit, jak
si s ní užijí. Možná se to bude líbit i jí.“ Pohlédl na mě, jako by očekával
odpověď.

„Plácáš nesmysly,“ řekl jsem. „Když sis
uprdnul, bylo to mnohem rozumnější.“

„A ty musíš být pan Uhtred,“ pokračoval. „Ten
proslulý pan Uhtred!“ Náhle se zamračil. „Zabils jednoho z mých mužů, pane
Uhtrede.“

„Prvního z mnoha.“

„Othera Hardgersona. Pomstím ho.“

„Spíš ho budeš následovat do hrobu,“ opáčil
jsem.

Zakroutil hlavou, až mu zlaté kroužky ve
vlasech jemně zacinkaly. „Měl jsem ho rád. Hrál dobře kostky a uměl pít.“

„Ale neuměl to s mečem. Možná se učil bojovat
od tebe.“

„Ode dneška za měsíc budu pít mercijské pivo z
korbele, který si udělám z tvé lebky, pane Uhtrede. A moje žena bude míchat
jídlo v kotli tvými kostmi a s tvými kůstkami z prstů si budou hrát mé děti.“

„Tvůj bratr mluvil úplně stejně a krev jeho
mužů je v našich ulicích pořád vidět,“ odpověděl jsem. „Jeho pravé oko jsem
hodil psům a když ho jeden zhltl, hned ho zase vydávil.“

„Ale pořád stál tvé dceři za to, aby s ním
utekla,“ přisadil si Ragnall.

„Až tě zabiju, i prasata se budou od tvého
smradlavého těla odvracet.“

„A že je to pěkná dcera, jen co je pravda,“
pokýval uznale hlavou. „Až moc pěkná pro Sigtryggra!“

„Budeme tě muset spálit – myslím to, co z tebe
zůstane. Ale bude to takový smrad, že se bohové znechuceně odvrátí.“

Ragnall se zasmál. „Ode mě se bohové
neodvracejí, naopak mě milují. Proto mi dají tuhle zem. Tak kdo tomu hnízdu
velí?“ ukázal na ceasterské hradby.

„Paní Æthelflaed,“ odpověděl jsem.

Ragnall se rozhlédl po svých mužích. „Pan
Uhtred se mě snaží bavit. Tvrdí, že bojovníkům velí žena!“ Všichni za ním se
povinně zasmáli – všichni kromě Conalla, který stále upíral nenávistný pohled
na svého bratra. Ragnall se znovu obrátil ke mně. „To si taky při chcaní sedáte
na bobek?“

„Jestli ten ubožák nedokáže říct nic
rozumného, tak se vrátíme do města,“ prohlásila Æthelflaed rudá hněvem a
prudce trhla uzdou.

„Takže se chystáš utéct?“ vysmíval se jí
Ragnall. „Ale já jsem ti přivezl dar, paní. Dar a slib.“

„Jaký slib?“ zeptal jsem se. Æthelflaed
otočila klisnu zpátky a poslouchala.

„Opusťte do soumraku město a já k vám budu
milosrdný,“ prohlásil Ragnall. „Slibuju vám, že ušetřím vaše mizerné životy.“

„A když to neuděláme?“ zeptal se
Æthelstan vzdorně a vysloužil si za to Æthelflaedin hněvivý pohled.

„Štěně se rozhodlo štěkat,“ ušklíbl se
Ragnall. „Chceš vědět, chlapečku, co se stane, když neopustíte město? To, že se
mí muži převalí přes vaše hradby jako vlna hnaná bouří. A pak si dosyta užiju
vašich mladých žen, vaše děti odvedu do otroctví a vaše zbraně dám svým mužům,
aby s nimi cvičili. Vaše mrtvoly nechám napospas zvěři, spálím vaše kostely a
vaše vdovy budou plakat.“ Odmlčel se a ukázal na svou standartu. „Můžeš si ji
vzít,“ pohlédl opět na mě, „a až ji vztyčíš nad městem, budu vědět, že
odcházíte.“

„Vezmu si ten tvůj cár, ale jen proto, abych
si jím utřel zadek,“ odpověděl jsem.

„Bude pro tebe lepší, když odejdeš,“ řekl,
jako by mluvil s malým chlapcem. „Radím ti, seber se a jdi do jiného města. Já
si tě i tam najdu, o tom není pochyb, ale budeš žít o něco dýl.“

„A já ti zase radím, vyprav se zítra k nám,“
odpověděl jsem stejným tónem. „Pokus se přejít přes naše hradby. Pohostíme tě,
jak náleží, ale budeš žít o něco kratčeji.“

Zakroutil hlavou a zasmál se. „Bude mi
potěšením zabít tě, pane Uhtrede. Mí bardi to budou oslavovat. Budou zpívat
písně o tom, jak vládce moře a král Británie Ragnall přinutil slavného Uhtreda
fňukat jako dítě. Budou zpívat, jak Uhtred zemřel s prosbou o milost na rtech.
Jak plakal, když jsem do něho vrážel meč.“ Tu poslední větu ze sebe vyrazil,
jako by ho přemáhal hněv, ale pak se opět usmál. „Málem jsem zapomněl na ten
dar.“ Kývl na jednoho ze svých mužů a ukázal na zem mezi našimi koňmi. „Polož
to tam.“

Muž sesedl, vzal dřevěnou truhlici velkou asi
jako kotel na vaření a položil ji na místo, které mu Ragnall ukázal. Zdobily ji
zlacené řezby, na víku byl namalovaný křesťanský kříž a na bocích se skvěly
hlavy světců se svatozáří. Poznal jsem, že je to jedna ze schránek, v nichž
křesťané uchovávají knihu evangelií nebo relikvie, jež mají v takové úctě.

„To je můj dar, který ti věnuju,“ řekl
Ragnall. „A k němu přidávám slib, že pokud do zítřejšího soumraku z města
neodtáhneš, zůstaneš v něm navždy jako popel, kosti a potrava pro krkavce.“
Prudce obrátil koně a zaťal mu ostruhy. A když totéž udělal šedovousý a
tmavooký král Conall a následoval ho, pocítil jsem úlevu.

Naopak Haesten ještě chvíli zůstal. Nic
neřekl, jenom se na mě díval. Zdál se mi starý, ale on starý byl. Vlasy měl
šedivé, stejně jako vous, jenom na tváři mu stále pohrával potutelný úsměv,
který neodmyslitelně patřil k jeho prohnanému výrazu. Poznal jsem ho ještě jako
mladého muže, ujal jsem se ho a věřil jsem mu, i když jen do doby, než jsem
zjistil, že porušuje přísahy stejně snadno jako dítě rozbíjí vejce. Svého času
se i on pokoušel stát se králem Británie, ale všechny jeho snahy jsem zmařil u
Beamfleotu drtivým vítězstvím nad jeho posledním vojskem. Teď vypadal, že se mu
daří dobře. Byl ověšený zlatem, měl zářivě lesklou zbroj, uzdu posázenou
zlatými cvočky a plášť lemovaný hustou kožešinou. Ale byl také Ragnallovým
vazalem a zatímco dříve vedl tisíce bojovníků, teď jich měl jen pár desítek.
Musel mě nenávidět, přesto se usmál, jako by nepochyboval, že ho rád vidím.
Hleděl jsem na něj s opovržením a zdálo se, že je tím překvapený. Chvíli jsem
si myslel, že chce něco říct, ale pak i on trhl uzdou, otočil koně a rozjel se
za Ragnallovými jezdci.

„Otevři to,“ poručila Æthelflaed
Cynlæfovi. Ten seskočil z koně, přistoupil k truhlici a sklonil se k ní.
Když však nazvedl víko, zděšeně couvl.

V truhlici byla Beadwulfova hlava. Šokovaný
jsem na ni zíral. Měla vydloubnuté oči, jazyk vytržený z úst a uříznuté uši. „Ten
bastard!“ zamumlal můj syn.

Ragnall dojel ke své štítové hradbě. Musel dát
svým mužům nějaký rozkaz, protože se sevřené řady rozestoupily a kopiníci se
rozjeli zpátky k lesu.

„Zítra zaútočíme na Eads Byrig,“ oznámil jsem
nahlas.

„A najdeme v lese smrt,“ dodal temně Merewalh.

„Ale říkal jsi přece…,“ pokusila se
Æthelflaed připomenout mi, že právě já jsem byl proti útoku na Ragnallovu
pevnost.

„Zítra zaútočíme na Eads Byrig,“ přerušil jsem
ji ostře.

Zítra.

  *

Noc byla chladná a měsíční světlo zalévalo
krajinu stříbrem. Dešťové mraky odplynuly na východ, na obloze zářily tisíce
hvězd a od moře vál mírný vítr.

Stál jsem na ochozu ceasterských hradeb a s
pohledem upřeným na severovýchod jsem se v duchu modlil ke svým bohům, aby mi
řekli, co právě teď Ragnall dělá. Myslel jsem si, že to vím, ale člověka vždy
napadají pochybnosti, a tak jsem hledal něco, co bych si mohl vyložit jako
znamení. Strážci poodešli stranou a dopřáli mi samotu. Ve městě za mými zády
panovalo ticho, i když předtím jsem zaslechl, že v ulicích vypukla nějaká
rvačka. Netrvala však dlouho. Museli to být dva opilci, které se zřejmě
podařilo od sebe odtrhnout dřív, než stačili jeden druhého zabít. Teď už však
nastal v Ceasteru klid a slyšel jsem jen šumění větru na střechách, do něhož se
občas ozval dětský pláč, zaštěkání psa, kroky stráží nebo úder patky kopí do
kamene. Nic z toho ale nebylo znamení od bohů. Chtěl jsem zahlédnout padající
hvězdu, která ve chvíli své smrti krátce zazáří a pak pohasne. Hvězdy na temné
obloze se však třpytily živé a ani jedna se k smrti neměla.

Uvažoval jsem, že také Ragnall poslouchá a
vyhlíží znamení. Přál jsem si, aby k jeho uším dolehlo tesklivé houkání sovy,
jež věstí smrt, a dalo mu poznat strach. Poslouchal jsem, ale slyšel jsem jen
běžné tiché noční zvuky.

A pak jsem zaslechl jakési plácání. Rychlé a
tiché. Ozvalo se krátce a hned zase ztichlo. Přicházelo z lučin na severu,
které se táhly mezi ceasterským příkopem a římským hřbitovem. Někteří mí muži
chtěli mrtvé ze hřbitova vykopat a spálit je, ale já jsem jim to zakázal. Měli
z mrtvých strach. Báli se, že z těch starých hrobů povstanou dávní duchové v
bronzové zbroji a budou je ve spánku pronásledovat. Byli to však duchové lidí,
kteří postavili tohle město a obehnali ho pevnými hradbami, jež nás chránily. A
my jsme jim teď dlužili naši ochranu.

Po chvíli se plácavé zvuky ozvaly znovu.

Měl jsem o těch duších říct Ragnallovi. Věděl
jsem, že jeho urážky byly silnější než moje a tenhle souboj vyhrál, ale kdybych
si vzpomněl na římské hroby s jejich tajemnými kameny, mohl jsem mu povědět o
neviditelném vojsku mrtvých, které v noci povstane s ostrými meči a vražednými
kopími. Zřejmě by se tomu vysmál, ale jistě by mu to zůstalo vězet v mysli a
živilo by to jeho strach. Uvažoval jsem, že bychom na ty hroby měli ráno vylít
víno jako dík mrtvým za ochranu.

Plácání se ozvalo znovu, následované něčím, co
připomínalo cvrčení. Neznělo to ostře, ale také ne libozvučně. „Vida, lelek,“
ozval se za mnou Finanův hlas.

„Neslyšel jsem tě,“ řekl jsem překvapeně.

„Chodím jako duch,“ zasmál se. Zastavil se
vedle mě a poslouchal plácání ptačích křídel, které se znovu a znovu ozývalo. „Chce
se pářit,“ mínil Finan.

„Na to je svátek Eostre ta pravá doba.“

Chvíli jsme mlčeli. „To s tím zítřejším útokem
na Eads Byrig jsi myslel vážně?“ zeptal se pak Finan.

„Ano.“

„Přes les?“

„Přes les k Eads Byrigu a pak na sever k řece.“

Jenom přikývl. Opět chvíli mlčel a pouze
upíral pohled ke vzdálenému odlesku měsíčního světla na hladině Mærse. „Ale
nikdo jiný ho nezabije,“ řekl náhle hlasem, v němž znovu zazněl hněv.

„Conalla?“

„Je jen můj!“

„Ano, je tvůj,“ souhlasil jsem a opět jsem
poslouchal lelka. „Myslel jsem, že ho zabiješ už dnes ráno.“

„Měl jsem to udělat. A taky jsem chtěl. A
udělám to.“ Dotkl se místa na hrudi, kde měl pověšený kříž. „Modlil jsem se k
Bohu, aby mi Conalla znovu přivedl.“ Odmlčel se a na jeho tváři se objevil
úsměv. Úsměv, z něhož šel strach. „Takže zítra.“

„Ano, zítra,“ přikývl jsem.

Plácl dlaní do parapetu hradby před sebou a
teď se zasmál nahlas. „Ti mladí už potřebují boj jako sůl. Zkraje noci se dali
do sebe a málem se pozabíjeli.“

„Slyšel jsem. Co se stalo?“

„Godric se pustil do boje s Heargolem.“

„Godric?“ Godric byl můj sluha. „Je to hlupák!“

„Heargol byl tak opilý, že mlátil pěstmi do
vzduchu.“

„Ještě že tak. Stačil by jeden úder do hlavy a
hledal bych si nového sluhu.“ Znal jsem Heargola. Byl to mohutný chlap, který
patřil k bojovníkům Æthelflaediny družiny a liboval si v boji zblízka ve
štítové hradbě.

„Odtáhl jsem ho dřív, než se tím jedním
strefil. Pak jsem dal Godrikovi za ucho a řekl mu, že si ještě bude muset na
boj s muži počkat. Nic se nestalo.“

„A kvůli čemu se do sebe dali?“

„V Nočníku je nová holka.“ Nočník byla krčma,
která se správně jmenovala U Čejky, a čejku měla také vymalovanou na vývěsním
štítu. Z nějakého důvodu se však téhle krčmě odjakživa říkalo Nočník. V každém
případě se tam nabízelo dobré pivo a špatné děvky. Zbožná dvojčata Ceolnoth a
Ceolberht prohlašovala Nočník za hnízdo neřesti a pokoušela se krčmu zavřít.
Výjimečně jsem jim musel dát za pravdu, že je to hnízdo neřesti, ale právě
proto jsem trval na tom, že zůstane otevřené. Velel jsem posádce složené z
mladých mužů a ti potřebovali všechno, co Nočník poskytoval. „Mus,“ řekl Finan.

„Co mus?“

„Tak se ta holka jmenuje.“

„Jako myš?“

„Měl by ses na ni jít podívat,“ zazubil se
Finan. „A že stojí za podívání, na to vem jed.“

„Takže Mus,“ opakoval jsem.

„Nebudeš litovat.“

„Čeho nebude litovat?“ ozval se ze tmy ženský
hlas. Otočil jsem se a uviděl jsem, že na ochoz vystoupila Æthelflaed.

„Toho, že musíme porazit ty staré vrby dole po
proudu,“ odpověděl Finan a uctivě se uklonil. „Potřebujeme dřevo na nové štíty.“

„A ty se zase potřebuješ vyspat, jestli chcete
zítra vyrazit k Eads Byrigu,“ řekla Æthelflaed s důrazem na slovo jestli.

Finan věděl, že ho tím propouští. Znovu se
tedy uklonil. „Přeju vám oběma dobrou noc.“

„A dej pozor na myš,“ řekl jsem.

Jenom se zazubil. „Shromáždíme se za úsvitu?“

„Ano, všichni,“ přikývl jsem. „Ve zbroji, se
štíty a zbraněmi.“

„Je čas, abychom pár těch bastardů pozabíjeli,“
souhlasil Finan. Chvíli váhal, jestli mu neřekneme, aby zůstal, a když se toho
nedočkal, zmizel ve tmě.

Nastalo ticho. Æthelflaed zamyšleně
hleděla na kraj postříbřený měsíčním světlem. „Opravdu chceš zítra vyrazit
proti Eads Byrigu?“ zeptala se potom.

„Ano. A měla bys se mnou poslat Merewalha se
šesti sty muži.“

„Aby v tom lese zemřeli?“

„Nezemřou tam,“ odpověděl jsem. Aspoň jsem
doufal, že ne. Nevěděl jsem, jak si to plácání křídel vyložit. Směr, kterým
pták letí, má význam, stejně jako místo, kam se střemhlav vrhne sokol, nebo
houkání sovy. Ale rytmické plácání ve tmě? A pak se to ozvalo znovu a něco na
těch zvucích mi připadlo, jako když muži ve štítové hradbě buší meči o štíty.
Bylo to znamení, na které jsem čekal.

„Říkal jsi, že v lese si nebudeme moct být ani
na okamžik jistí, odkud na nás vyrazí nepřítel,“ připomněla mi
Æthelflaed. „Že se může dostat za nás a kdykoli nás překvapit. Co se tedy
změnilo?“ Čekala na odpověď, ale já jsem mlčel. „Anebo jsi hodil rozum za hlavu
a nechal se vyprovokovat Ragnallovými urážkami?“ pokračovala popuzeně. „Proto
na něho chceš zaútočit?“

„On tam nebude,“ řekl jsem.

Nechápavě na mě pohlédla. „Jak to, že ne?“

„Proč by nám jinak dával celý den na to,
abychom město opustili? Mohl nám přece říct, že musíme odejít už za úsvitu.
Proč netrval na tom, že máme odejít okamžitě?“

Chvíli o tom přemýšlela, ale žádnou odpověď na
mé otázky nenašla. „Tak mi to pověz.“

„Ragnall ví, že neodejdeme, ale chce, abychom
si mysleli, že máme celý den na to, než na nás zaútočí. A ten den potřebuje,
protože bude pryč. Potáhne přes svůj most z lodí na sever a nechce, abychom mu
to jakkoli komplikovali. Nemá v úmyslu utočit na Ceaster. Má zbrusu nové vojsko
a ani ho nenapadne, aby riskoval smrt dvou nebo tří set mužů při dobývání našich
hradeb. Chce tuhle armádu vést proti Eoferwiku, protože předtím, než zaútočí na
Mercii, se potřebuje stát králem Northumbrie.“

„Jak to můžeš vědět?“

„Řekl mi to lelek.“

„Tím si nemůžeš být jistý.“

„Taky si tím nejsem jistý,“ připustil jsem. „Může
to být lest, kterou nás chce Ragnall vylákat do lesa a pobít nás tam. Ale o tom
silně pochybuju. Podle mě nás potřebuje mít pod kontrolou, aby se mohl věnovat
tomu, co je pro něj důležitější. A my bychom neměli dovolit, aby se věci
vyvíjely, jak chce on.“

Položila mi ruku na rameno. Věděl jsem, že je
to gesto, kterým mi dává najevo, že přijímá mé argumenty i můj plán. Dlouho
mlčela. „Takže na něj chceš zaútočit v Northumbrii?“ zeptala se potom.

„Tvrdím celé měsíce, že bychom měli vtrhnout
do Northumbrie.“

„Aby sis mohl vzít zpátky Bebbanburg?“

„Abychom vyhnali Dány.“

„Můj bratr říká, že bychom se do toho neměli
pouštět.“

„Tvůj bratr nechce, aby ses stala hrdinkou
všech Sasů. Chce se jím stát sám.“

„Je to dobrý člověk.“

„Dobrý, ale opatrný,“ odpověděl jsem. A byla
to pravda. Edward Wessexský se v minulosti také toužil stát králem Mercie,
podvolil se však přání Mercianů, kteří si za svou vládkyni zvolili
Æthelflaed. Možná očekával, že jeho sestra ve své roli selže, ale v tom
musel být zklamán. A teď bylo jeho vojsko vázané na Východní Anglii, z níž
vyhánělo Dány na sever, a Edward trval na tom, že by se Æthelflaed měla
veškerých velkých výbojů zdržet a soustředit se pouze na dobývání starých
mercijských území. Podle něho tažení na sever vyžaduje obě vojska, mercijské i
wessexské, a možná má pravdu. Přesto jsem si myslel, že bychom měli vytáhnout
na sever a vzít si zpátky někdejší saská města v Northumbrii. Æthelflaed
se však řídila názorem i přáním svého bratra.

„Potřebuji jeho podporu,“ řekla mi.
Potřebovala zlato, které dával Wessex Mercii, stejně jako západosaské
bojovníky, kteří tvořili posádky burhů ve východní Mercii.

„Za rok nebo za dva Edward plně ovládne
Východní Anglii a pak se svým vojskem přitáhne sem,“ namítl jsem.

„To je v pořádku,“ prohlásila, i když to znělo
opatrně. Ne že by si nepřála, aby její bratr spojil své vojsko s jejím, ale
znala můj názor, že bychom měli vytáhnout na sever dlouho předtím, než k tomu
bude připraven její bratr.

„A povede do Northumbrie svou i tvou armádu,“
dodal jsem.

„To je v pořádku,“ opakovala.

Uvědomoval jsem si, že tohle tažení by mohlo
uskutečnit dávný sen Æthelflaedina otce krále Alfreda o tom, že všichni
lidé hovořící anglickým jazykem by měli žít v jednom království pod vládou
jednoho krále. Bylo by to nové království jménem Englaland a Edward chtěl být
prvním mužem, který by se pyšnil titulem jeho krále. „Ano, je,“ souhlasil jsem.
„Nebo spíš bylo by to v pořádku, kdyby právě teď nebyla Northumbrie zvlášť
slabá. Nemá silného panovníka a je možné ji dobývat kousek po kousku. Ale za
rok tam bude vládnout Ragnall, a ten bude silný. Dobývat Northumbrii za jeho
panování bude mnohem těžší.“

„Nemáme dost velké vojsko, abychom si mohli
dovolit vtrhnout do Northumbrie sami,“ stála na svém Æthelflaed. „Potřebujeme
pomoc mého bratra.“

„Dej mi Merewalha se šesti sty muži a za tři
týdny budu v Eoferwiku,“ řekl jsem. „Ode dneška za měsíc budeš královnou
Northumbrie a já ti přinesu v truhlici na relikvie Ragnallovu hlavu.“

Zasmála se, jako by to považovala za žert.
Jenže já jsem nežertoval. Stiskla mi paži. „Líbilo by se mi, kdybys mi přinesl
darem jeho hlavu. Ale teď bys měl jít radši spát. Také už půjdu.“

A já jsem doufal, že znamení, které jsem
dostal prostřednictvím lelka, je správné.

Ale to jsem měl poznat zítra.

  *

Ceaster jsme opouštěli v době, kdy už slunce
vycházelo na oblohu plnou potrhaných mraků, hnaných čerstvým větrem. Vedl jsem
k Eads Byrigu sedm set mužů.

Projeli jsme severní bránou jako proud
bojovníků v plné zbroji a zatímco ještě znělo klapání kopyt na kamenné dlažbě
tunelu brány, hroty kopí mužů v čele se už leskly v ostrém slunci a celý konvoj
mířil po římské cestě k severovýchodu.

Æthelflaed trvala na tom, že pojede s
námi. Jela na bílé klisně Gast následovaná svým korouhevníkem, osobní stráží
složenou z deseti vybraných bojovníků a pěti kněžími, přičemž jedním z nich byl
biskup Leofstan. Ještě sice formálně biskupem nebyl, ale v nejbližších dnech se
jím měl stát. Jel na klidném grošovaném valachovi. „Nerad jezdím, když můžu jít
pěšky,“ řekl mi.

„Jestli chceš, můžeš jít pěšky i teď, otče,“
odpověděl jsem.

„Jenže já kulhám.“

„Všiml jsem si.“

„Když mi bylo deset, kopl mě jednoroček. Byl
to dar od Boha.“

„Tvůj bůh dává podivné dary.“

Zasmál se tomu. „Tím darem byla bolest, pane
Uhtrede. Umožnila mi poznat, jak se cítí zchromlí a vůbec zmrzačení. Tak mohu
aspoň trochu sdílet jejich utrpení. Je to lekce od Boha. Ale dnes jsem musel
vsednout na koně, jinak bych neměl možnost vidět tvé vítězství.“

Jel po mém boku před mým praporcem s vlčí
hlavou. „Proč si myslíš, že to bude vítězství?“ zeptal jsem se.

„Bůh ti dá vítězství,“ usmál se na mě. „Ráno
jsme se za to modlili.“

„A modlili jste se k mému bohu, nebo k tomu
vašemu?“

Teď už se nahlas zasmál, ale náhle se mu tvář
zkřivila bolestí a musel se v sedle předklonit. „Co je?“ zeptal jsem se.

„Nic,“ řekl po chvíli. „Občas na mě Bůh sešle
bolest. Ale jak přijde, tak zase odejde.“ Narovnal se a znovu se usmál. „Vidíš,
už je to pryč.“

„Podivný bůh, který sesílá na své věřící
bolest,“ zakroutil jsem hlavou.

„Seslal krutou bolest i na svého syna. A nejen
bolest, ale i smrt. Tak proč bychom nemohli strpět trochu bolesti i my?“
Odmlčel se, ale po chvíli se opět nahlas zasmál. „Biskup Wulfheard mě před
tebou varoval. Prohlásil, že jsi sémě Satanovo. Prý mi budeš znepříjemňovat
život. Je to pravda, pane Uhtrede?“

„Pokud mě necháš na pokoji, otče, nechám na
pokoji já tebe,“ odpověděl jsem mrzutě.

„Budu se za tebe modlit, proti tomu nemůžeš
nic mít.“ Podíval se na mě, jako by čekal odpověď, ale já jsem na to nic
neřekl. „Nejsem tvůj nepřítel, pane Uhtrede,“ dodal.

„To je tvé štěstí,“ zabručel jsem, i když jsem
cítil, že je to neomalenost.

„Ano, to je,“ souhlasil, jako by se ho to
nedotklo. „Mým posláním tady je být jako Kristus. Sytit hladové, oblékat nahé,
léčit nemocné a být otcem těch, co otce nemají. A tvým úkolem, jestli jsem to
pochopil správně, je chránit nás. Každému nám Bůh určil jiný úděl. Ty máš ten
tvůj a já zase svůj. Já nejsem biskup Wulfheard,“ dodal. „Do tvých věcí se
plést nebudu. Ostatně jak bych mohl, když o válčení nic nevím?“

Jenom jsem zahučel, což mohl brát jako vděčné
přijetí svých slov.

„Myslíš, že toužím tohle břímě nést?“ zeptal
se mě náhle. „Že jsem se chtěl stát biskupem?“

„Ne?“

„Milosrdný Bože, samozřejmě že ne! Byl jsem
šťastný, pane Uhtrede. Působil jsem u krále Edwarda jako obyčejný kněz. Mou
povinností bylo sepisovat listiny a koncipovat královy dopisy. Ale
nejšťastnější jsem se cítil, když jsem překládal do naší řeči dílo svatého
Augustina O Boží obci. To bylo všechno, co jsem od
života chtěl. Nádobku s inkoustem, svazek brků a duchovního otce, který by vedl
mé myšlenky. Jsem učenec, ne biskup.“

„A proč tedy…“

„Bůh mě k tomu úkolu povolal,“ odpověděl na
mou otázku dřív, než jsem ji stačil dokončit. „Procházel jsem ulicemi
Wintanceastru a viděl jsem muže, kteří kopali do žebráků. Viděl jsem děti
donucené k otroctví, viděl jsem ženy ponížené a zbavené cti, viděl jsem mrzáky
umírající ve stokách a viděl jsem krutost. To nebyla Boží obec! Pro tyto lidi
to bylo peklo na zemi a církev proti tomu nedělala nic. Anebo jen málo. Ano,
jsou konventy a kláštery, které se starají o nemocné a bědné, ale to nestačí.
Začal jsem se tedy modlit, snažil jsem se krmit hladové a pomáhat bezmocným.
Modlil jsem se za to, aby církev utrácela méně za stříbro a zlato a více za
jídlo pro hladové a šatstvo pro nahé.“

Pousmál jsem se. „Pochybuju, že sis tím
vysloužil oblibu.“

„Samozřejmě že ne. Proč myslíš, že mě poslali
sem?“

„Abys tady byl biskupem. Povýšili tě.“

„Ale kdež,“ zasmál se. „Za trest mě sem
poslali! Nechme toho hlupáka Leofstana užít si s panem Uhtredem.“

„To je ten trest?“ užasl jsem.

„Samozřejmě. Všichni se tě bojí.“

„A ty ne?“ zeptal jsem se pobaveně.

„Mým učitelem života v Kristu byl otec Beocca.“

„Aha,“ zahučel jsem. Beocca byl i mým
učitelem. Ubohý otec Beocca, chromý a ošklivý, ale nejlepší člověk, jaký kdy
chodil po zemi.

„Měl tě rád a byl na tebe hrdý,“ řekl
Leofstan.

„Opravdu?“

„Prý jsi laskavý člověk, ale svou laskavost se
snažíš skrývat.“

Co jsem na to měl říct? „Beocca byl…“

„Moudrý člověk,“ nenechal mě dopovědět
Leofstan. „Takže já se tě nebojím a budu se za tebe modlit.“

„A já se zase budu snažit zabránit seveřanům,
aby tě rozsekali na kusy.“

„Proč myslíš, že se za tebe modlím?“ zasmál se
Leofstan. „Ale teď už jeď. Jistě máš naléhavější povinnosti než klábosit se
mnou. A Bůh buď s tebou!“

Pobídl jsem koně a rozjel se k čelu kolony. K
čertu, řekl jsem si v duchu, kdo by si pomyslel, že si nového biskupa oblíbím?
Už teď jsem ho řadil k těm několika kněžím, jež jsem měl rád a obdivoval je: k
Beoccovi, Willibaldovi, Cuthbertovi a Pyrligovi – k mužům, proti nimž stála
obrovská převaha kněží úplatných a ctižádostivých, kteří církvi vládli. „Nikdy
za žádných okolností nevěř křesťanům, když blábolí o tom, že máš své nepřátele
milovat,“ řekl jsem Bergovi v čele jezdců.

Zmateně se na mě podíval. „Proč bych je měl
milovat?“

„Nevím. To jsou jen takové křesťanské kecy.
Viděl jsi nějaké nepřátele?“

„Ani jednoho.“

Nevyslal jsem dopředu žádné zvědy. Ragnall se
brzy dozví, že přicházíme, a buď své muže shromáždí, aby se nám postavili, nebo
jestli jsem měl pravdu, boj odmítne. Ale to se záhy uvidí. Věděl jsem, že i
když se Æthelflaed rozhodla věřit mému instinktu, obává se, že jsem se
nechal vyprovokovat k něčemu neuváženému. A já jsem si nebyl jistý, jestli nemá
pravdu. Proto jsem se ji pokusil přesvědčit, aby zůstala v Ceasteru. Bylo to
však marné. „Co by si o mně muži pomysleli, kdybych se držela za kamennými
zdmi, zatímco oni musejí bojovat s nepřáteli Mercie?“

„Pomysleli by si, že jsi rozumná žena.“

„Jsem vládkyně Mercie,“ odpověděla. „Muži za
mnou nepůjdou, když je nepovedu.“

Jeli jsme po římské cestě ke křižovatce, u níž
stály polorozpadlé kamenné domy, které jako by hlídaly hluboké jámy ve vrstvách
soli. Z té kdysi tenhle kraj zbohatl. Staří muži si ještě pamatovali, jak po
dlouhých žebřících slézali do nitra bílé skály. Solné doly však dnes ležely v
nejistém území mezi Dány a Sasy, a tak kamenné domy postavené Římany chátraly a
rozpadaly se.

„Kdybychom měli v Eads Byrigu posádku, mohli
bychom těžbu soli obnovit,“ řekl jsem během jízdy Æthelflaed. Burh na
kopci by chránil kraj na míle kolem. „Vydolovaná sůl je mnohem levnější, než
když se musí získávat odpařováním na pánvích.“

„Nejdřív musíme Eads Byrig dobýt,“ odpověděla
Æthelflaed.

Nejeli jsme až k solným dolům, ale pár mil
před křižovatkou jsme odbočili na sever a ponořili se do lesa. Teď už Ragnall
musel vědět, že se blížíme, a tak jsme se ani nesnažili náš postup utajit. Jeli
jsme po vrcholu hřebene po staré cestě, z níž bylo možné dohlédnout na zelené
svahy Eads Byrigu, jež se zvedaly nad mořem lesů. Dokonce jsem rozeznal světlé
kmeny čerstvě postavené palisády. Pak se ale cesta ponořila do lesa vlevo a
výhled na kopec jsme ztratili do doby, než jsme se dostali na okraj širokého
prostoru, který dal Ragnall kolem staré pevnosti vykácet. Po stromech zde
zůstaly jen pahýly pařezů, hromady třísek a osekané větve. Jakmile jsme vyjeli
z lesa, spustili na nás obránci pevnosti posměšný řev, a jeden dokonce směrem k
nám vrhl kopí, jež dopadlo nejmíň sto kroků před nejbližšího jezdce. Na
palisádě vlály barevné praporce a na největším z nich se skvěla Ragnallova rudá
sekera.

„Merewalhu!“ zavolal jsem.

„Pane?“

„Vezmi si sto mužů, zůstaň s nimi tady a jenom
pevnost pozorujte. Žádný boj nezačínejte. Kdyby vyjeli ven a viděli jste, že se
chtějí pustit za námi, předjeďte je a připojte se k nám.“

Díval se na mě, jako by mu to nebylo jasné.

„Jenom je pozorujte, nepouštějte se s nimi do
boje,“ křikl jsem na něj znovu a vedl jsem své muže dál po západním úbočí
kopce. „Cynlæfe!“

Západosas dojel ke mně. „Pane?“ Do boku jeho
koně plácala drahá červená pochva posázená zlatými destičkami.

„Drž paní Æthelflaed vzadu!“ poručil
jsem mu.

„Ale ona nebude…“

„Udělej, co jsem ti řekl! Když bude třeba,
chytni její uzdu a zadrž ji. V žádném případě nedovol, aby se dostala do
blízkosti boje.“ Pobídl jsem koně a tasil Hadí dech. Také mí muži tasili meče.

Čím dál víc jsem si byl jistý, že Ragnall v
Eads Byrigu není. Že v pevnosti sice je posádka, ale ne celé vojsko. Hroty kopí
nelemovaly palisádu příliš hustě a z toho vyplývalo, že většina Ragnallových
mužů je někde na severu. Ragnall nechal své lodě vytáhnout na břeh Mærse
a pak opevnil Eads Byrig, aby oklamal svého skutečného nepřítele a přesvědčil
slabého krále v Eoferwiku, že jeho zájmem je Mercie. Northumbrie však představovala
mnohem snazší kořist. Tucty northumbrijských jarlů se už k Ragnallovi
připojily, mnozí nepochybně ve víře, že je povede na jih. Jenže on se v nich
chystal vzbudit nadšení pro útok na sever lákavými přísliby zlata a půdy, o
které připraví krále Ingvera a jeho stoupence, a nepochybně také pro následný
útok na Mercii, jakmile se podaří vládu nad Norhumbrií upevnit.

Aspoň tak jsem o tom byl přesvědčený. Mohl
jsem se však mýlit. Možná už Ragnall v tuto chvíli táhne k Ceasteru nebo čeká u
řeky se štítovou hradbou. Nad Eads Byrigem sice vlál jeho praporec, ale i to
jsem považoval za klam s cílem vyvolat dojem, že je uvnitř nově zbudované
palisády. Instinkt mi však říkal, že právě teď přechází řeku. Proč ale potom
nechával část svých mužů v Eads Byrigu? To byla otázka, a na odpověď jsem si
musel počkat. A pak jsem na ni zapomněl úplně, protože jsem náhle spatřil
skupinu mužů, kteří před námi začali prchat. Nebyli ve zbroji a neměli zbraně.
Jeli jsme po nově projeté stezce lesem, jež musela vést od Eads Byrigu k mostu
z lodí, a muži před námi nesli pytle a soudky. Předpokládal jsem, že to jsou
sluhové, ale ať byli kdo byli, jakmile nás uviděli, rozprchli se do nízkého
podrostu. Rozjeli jsme se za nimi, ale museli jsme sklánět hlavy pod větvemi,
abychom sami sebe nesrazili. Sem tam se objevovali další muži, kteří se před
námi dávali na útěk. Náhle se zelenavé příšeří lesa rozsvětlilo a před sebou
jsem uviděl otevřený prostor plný nouzových přístřešků a zbytků táborových
ohňů. Bylo mi jasné, že jsme dojeli na místo u řeky, kde Ragnall zbudoval
dočasný tábor.

Pobídl jsem Tintrega a vyjel jsem do
slunečního jasu. Řeka protékala pouhých sto kroků od nás a na břehu se tísnil
dav mužů s koňmi, dobytkem, rodinami a sluhy. Všichni čekali, až na ně přijde
řada a budou moct přejít přes most z lodí. Na vzdáleném břehu jsem viděl
množství mužů a koní, z nichž většina už pokračovala k severu. Takže můj
instinkt se nemýlil. Ragnall táhl na sever.

A pak jsme udeřili.

Ragnall o nás možná věděl, ale zřejmě
předpokládal, že zaútočíme přímo na Eads Byrig a zlákáni jeho velkou standartou
se soustředíme na pevnost. Proto náš náhlý a rychlý výpad na sever zastihl jeho
zadní voj nepřipravený.

Vlastně to ani žádný zadní voj nebyl, protože
jsem viděl jen asi dvě stě bojovníků, kteří doprovázeli houfy sluhů se ženami,
s dětmi a se stádečky prasat, koz a ovcí. „Za mnou!“ houkl jsem na své muže a
zamířil jsem doleva. Lidé před námi se v panice snažili dostat na most, ale já
jsem na ně nechtěl zaútočit přímo. Chtěl jsem je jen od mostu odříznout, a tak
jsem celý jejich dav objel a hnal jsem Tintrega po břehu řeky ke vstupu na
most. Nejméně tucet mých mužů se drželo těsně za mnou. Nějaké dítě křičelo
strachem. Jeden ze seveřanů se nás pokusil zastavit a těžké kopí, které po mně
vrhl, mi prolétlo kolem hlavy. Nechal jsem toho muže být, ale kdosi z mých mužů
se o něj zřejmě postaral, neboť jsem zaslechl typický zvuk seknutí mečem do
těla a do kostí. Tintreg vjel do davu kolem vstupu na most a chňapal zuby po
těch, co se mu připletli do cesty. Všichni se snažili uniknout, někteří se
škrábali na nejbližší loď, jiní skákali do řeky a další prchali zpátky k lesu.
A pak jsem prudce zastavil a seskočil na zem. „Ne!“ vykřikla žena a snažila se
krýt tělem dvě děti. Nevšímal jsem si jí a razil si cestu k místu, kde na
rozblácený břeh sahala prkna nouzového mostu. Tam jsem zůstal stát, a jak se ke
mně postupně přidávali další mí muži, svěsili jsme štíty a srazili je okovanými
okraji k sobě.

„Odhoďte zbraně!“ křikl jsem na panický dav.
Neměli šanci uniknout. Z lesa už vyjely stovky mých bojovníků a cestu přes řeku
zatarasila naše štítová hradba. Doufal jsem, že uzavřu v pasti víc než tuhle
chaotickou hrstku, ale Ragnall musel vyrazit hodně brzy a my jsme opustili
Ceaster příliš pozdě.

„Zapalují lodě!“ volal na mě Finan. Dojel ke
mně, ale zůstal v sedle. Kolem panoval zmatek. Ženy křičely, děti plakaly a mí
muži řvali na nepřátele, aby složili zbraně. Otočil jsem se a uviděl jsem, že
plavidla Ragnallova velkého loďstva buď leží vytažená na vzdáleném břehu, nebo
jsou u něj zakotvená a muži na ně házejí hořící dřeva. Jiní muži už také
zapalovali lodě, které tvořily provizorní most. Předtím je k tomu zřejmě
připravili, když jejich trupy naplnili suchým klestím a smolou. Několik lodí
však stálo dál proti proudu, přivázané dlouhými lany ke kůlům, zaraženým do
svažujícího se blátivého břehu. Usoudil jsem, že těchhle pár plavidel má zůstat
nedotčeno.

„Panebože, takové bohatství a končí v
plamenech!“ zvolal Finan a seskočil z koně.

„Obětovat flotilu a získat tím království, to
se vyplatí.“

„Získat Northumbrii,“ řekl Finan.

„Northumbrii, Eoferwic a Cumbraland,“ upřesnil
jsem. „Celý sever od Mærse až po Skotsko. Všechno pod jedním silným
králem.“

Plameny přeskakovaly z lodi na loď a nad nimi
vířil v horkém vzduchu kouř. Napadlo mě, že by bylo dobré některou z nich
zachránit, ale lodě byly připoutané jedna ke druhé a navíc je spojovala prkna
mostu. A na to, abychom přesekávali lana a vytrhávali přibitá prkna, nezbýval
čas, neboť požár se šířil rychle a dalo se čekat, že během chvíle zachvátí
plameny celý most. Hleděl jsem na to a náhle jsem uviděl, že se z kouře vynořil
jezdec. Byl vysoký, měl nahou hruď, dlouhé vlasy a jel na mohutném černém
hřebci, takže to nemohl být nikdo jiný než Ragnall. Dojel kouřem až na třicet
kroků od nás a tasil meč. Dlouhá čepel zablýskla září plamenů, které ho
obklopovaly.

„Já se vrátím, pane Uhtrede!“ zvolal. Chvíli
mlčel a čekal na odpověď. Za ním se zřítil stěžeň jedné lodi a do chuchvalců
kouře vyšlehly jiskry. Ragnall stále čekal, ale když viděl, že se ode mě ničeho
nedočká, otočil koně a zmizel v ohni.

„Doufám, že shoříš,“ zabručel jsem.

„Ale proč nechal v Eads Byrigu tu malou
posádku?“ zeptal se Finan.

Chabý zadní voj, který nestačil překročit
řeku, se nezmohl na boj. Stáli proti velké přesile, jejich ženy křičely, a tak
muži složili zbraně. Most za mnou se už roztrhl a hořící lodě začal unášet
proud. Zasunul jsem Hadí dech do pochvy, znovu jsem nasedl a vedl jsem Tintrega
mezi zpanikařené houfy nepřátel. Většina mých mužů už sesedla z koní a začínala
sbírat odhozené meče, kopí a štíty, i když mladý Æthelstan zůstal na koni
a podobně jako já si razil cestu poraženým davem.

„Co s nimi budeme dělat?“ zavolal na mě.

„Ty jsi princ, tak řekni, co bys s nimi udělal
ty,“ odpověděl jsem.

Rozhlédl se kolem sebe a viděl vyděšené ženy,
plačící děti a nenávistné tváře bojovníků. Díval jsem se na něj a napadlo mě,
že za poslední rok vyrostl z nezbedného kluka v silného a pohledného mladého
muže. Měl by se stát králem, pomyslel jsem si. Byl nejstarším synem svého otce,
synem wessexského krále, a proto se měl sám stát králem. „Muže bych zabil, děti
dal do otroctví a ženy na práci,“ řekl a podíval se na mě, jestli s tím
souhlasím.

„Ano, tak se to obvykle dělá,“ přikývl jsem. „Ale
tohle je země tvé tety, takže ta rozhodne.“ Všiml jsem si, že se
Æthelstan dívá na jednu dívku a popojel jsem, abych si ji lépe prohlédl.
Byla pěkná, měla spoustu neupravených světlých vlasů, modré oči a čistou pleť.
Držela se sukně starší ženy, zřejmě své matky.

„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se jí dánsky.

Její matka začala naříkat a prosit, dokonce
padla na kolena a zvedla ke mně tvář zmáčenou slzami. „Je to jediné, co mám,
pane! To jediné!“

„Ticho, ženo!“ okřikl jsem ji. „Nevíš, jaké má
tvá dcera štěstí. Jak se jmenuje?“

„Frigga, pane.“

„Kolik je jí let?“

Matka chvíli váhala, jako by zvažovala lež,
ale když jsem na ni zavrčel, vyhrkla: „Na Baldrův den jí bude čtrnáct, pane.“

Baldrův den je letní slunovrat, takže dívka už
byla víc než dost stará na vdávání. „Pojď s ní ke mně,“ řekl jsem.

Æthelstan se zamračil v domnění, že si
chci vzít Friggu pro sebe, a přísahám, že jsem byl v pokušení to udělat. Odolal
jsem však a zavolal jsem na Æthelstanova sluhu.

„Posaď ji za sebe,“ poručil jsem mu. „Ale ať
se jí nikdo ani nedotkne! Ručíš mi za to, rozumíš?“

„Ano, pane.“

„A ty,“ obrátil jsem se k její matce, „umíš
vařit?“

„Ano, pane.“

„A šít?“

„Samozřejmě, pane.“

„Tak zůstaneš se svou dcerou,“ rozhodl jsem a
otočil jsem se k Æthelstanovi. „Tvoje služebnictvo se rozrostlo o dvě
osoby,“ řekl jsem mu a pohlédl jsem zpátky na Friggu. Šťastný bastard, pomyslel
jsem si, až na to že to nebyl bastard, ale právoplatný syn krále.

Od jezdců, kteří pozorovali okraj lesa na
jihu, dolehl jásot. Protlačil jsem se s Tintregem mezi zajatci a uviděl jsem,
že je tam otec Fraomar, jeden z Æthelflaediných rádců, a něco jim
oznamuje. Seděl na klisně, jejíž šedá barva se hodila k jeho šedivým vlasům. A
za ním jsem uviděl i Æthelflaed. Usmívala se na mě, když jsem k nim
přijížděl. „Dobré zprávy,“ volala zdálky.

„Jaké?“

„Chvála Bohu,“ přidal se otec Fraomar šťastně.
„Posádka Eads Byrigu se vzdala.“

Pocítil jsem zklamání. Těšil jsem se na boj.
Zdálo se, že Ragnall nechal za palisádou Eads Byrigu dosti velkou část svého
vojska, takže zřejmě chtěl nově zbudovanou pevnost udržet. A já jsem zase chtěl
posádku pobít a vyslat tím zbytku jeho stoupenců varování. „Oni se vzdali?“
opakoval jsem, jako bych tomu nemohl uvěřit.

„Chvála Bohu, ano.“

„Takže Merewalh je už uvnitř?“

„Ještě ne.“

„Co to znamená? Přece se vzdali.“

Fraomar se usmál. „Jsou to křesťané, pane
Uhtrede. Posádku tvoří křesťanští muži.“

„Je mi jedno, koho uctívají,“ zabručel jsem. „Jednou
se vzdali a naši muži měli vstoupit do pevnosti. Jsou tam?“

„Ještě ne, ale budou,“ snažil se vysvětlit
otec Fraomar. „Všechno je dohodnuté.“

„Co je dohodnuté?“ nedal jsem mu pokoj.

Æthelflaed se zatvářila znepokojeně. „To,
že se vzdají,“ řekla a pohlédla na svého rádce, aby to potvrdil.

„Ano,“ přikývl otec Fraomar.

„A taky, že nebudeme bojovat s křesťany,“
dodala Æthelflaed.

„Já s nimi bojovat budu!“ řekl jsem vztekle a
zavolal jsem na svého sluhu. „Godriku, zatrub!“ Podíval se na Æthelflaed,
jako by ji žádal o souhlas. „Říkám zatrub!“ vyštěkl jsem na něj.

Rychle tedy zatroubil a mí muži, kteří
odzbrojovali nepřátele, se rozběhli ke koním.

„Pane Uhtrede!“ pokusila se protestovat
Æthelflaed.

„Jestli se vzdali, je pevnost naše,“ prohlásil
jsem. „A jestli pevnost není naše, tak se nevzdali.“ Podíval jsem se na
Fraomara. „Co tedy platí?“

Nikdo neodpověděl.

„Finane, přiveď muže!“ zvolal jsem a aniž jsem
si dál všímal Æthelflaed a Fraomara, vyrazil jsem znovu k jihu.

Zpátky k Eads Byrigu.












Kapitola pátá

Měl jsem to vědět. Byl to Haesten. Jen on má
jazyk, který dovede proměnit hovno ve zlato, a použil ho na Merewalha.

Našel jsem ty dva sto kroků od západní strany
pevnosti, kde byl svah kopce povlovnější. Doprovázeni tuctem mužů stáli několik
kroků od sebe pod svými praporci. Merewalh samozřejmě pod Æthelflaedinou
korouhví s husou svaté Werburgh, zatímco Haesten si místo své obvyklé lebky na
žerdi přinesl novou standartu, tentokrát šedou vlajku s vyšitým bílým křížem. „Je
to nestoudný bastard!“ zavolal jsem na Finana a pobídl jsem Tintrega do svahu.

Finan se zasmál. „Kluzký jako had, pane.“

Nestoudný bastard, kluzký jako had, živě
rozmlouval s Merewalhem, ale jakmile jsme vyjeli z lesa a uviděl mě, zmlkl a
ustoupil zpátky pod ochranu svých mužů. Pozdravil mě jménem, já jsem však o
něho ani pohledem nezavadil. Dojel jsem do prostoru mezi oběma stranami a tam
jsem sesedl. „Proč jste pevnost neobsadili?“ zeptal jsem se Merewalha, když
jsem hodil otěže Godrikovi.

„Chtěl jsem…,“ začal, ale zarazil se a zíral
za mě. Uviděl, že se rychle blíží Æthelflaed se svým doprovodem, a
rozhodl se počkat na ni.

„Vzdal se ten bastard, nebo ne?“ vyštěkl jsem.

„Jarl Haesten…,“ začal znovu a opět zmlkl. Buď
nevěděl, co říct, anebo nechápal, co se děje.

„Je to jednoduchá otázka!“ řekl jsem mrazivým
tónem. Merewalh byl dobrý muž a spolehlivý bojovník, ale teď se tvářil zoufale
nesvůj a očima těkal směrem k půl tuctu kněží, kteří stáli kolem něho. Byli
mezi nimi otec Ceolnoth a jeho bezzubé dvojče Ceolberht, a také Ceolnoth a
všichni ostatní se zdáli být zcela vyvedeni z míry mým náhlým příjezdem.

„Tak vzdal se, nebo ne?“ zeptal jsem se znovu,
pomalu a důrazně.

Merewalha zachránil příjezd Æthelflaed. „Jestli
máš co říct, pane Uhtrede, řekni to mně,“ prohlásila chladně ze sedla.

„Chci vědět, jestli se tenhle kluzký bastard
vzdal,“ kývl jsem hlavou směrem, kde stál Haesten.

„Má paní,“ ozval se otec Ceolnoth a vystoupil
dopředu, „jarl Haesten souhlasil, že odpřisáhne věrnost tobě.“

„Cože?“ zvolal jsem užasle.

„Ticho!“ vyštěkla Æthelflaed. Stále byla
v sedle a tyčila se nad námi. Asi sto padesát jejích mužů, kteří ji z říčního
břehu následovali, zůstalo stát na svahu o něco níž. „Pověz mi, co jsi dohodl,“
žádala od otce Ceolnotha.

Kněz na mě vrhl neklidný pohled a znovu se
obrátil k Æthelflaed. „Jarl Haesten je křesťan, paní, a chce se svěřit
pod tvou ochranu.“

Nejméně tři z nás začali mluvit najednou, ale
Æthelflaed si znovu ostrým gestem zjednala ticho. „Je to pravda?“ zeptala
se Haestena.

Ten se jí uklonil a dotkl se prsty kříže,
který se mu leskl na drátěné košili. „Díky Bohu, paní, je to pravda,“ odpověděl
pokorně, s přesvědčivou upřímností.

„Lživý bastard!“ zavrčel jsem.

„Hledám vykoupení ze svých hříchů,“
pokračoval, aniž na mě pohlédl, „a přicházím k tobě jako prosebník.“

„Kaje se z nich, paní,“ promluvil vysoký muž
vedle Haestena. „Jsme připraveni, dokonce dychtíme přísahat ti věrnost, paní, a
jako vaši souvěrci snažně prosíme o tvou ochranu.“ Mluvil anglicky a s velkou
úctou, a když skončil, lehce se Æthelflaed uklonil. Zdála se překvapená a
nebylo divu, neboť soudě podle dlouhého černého roucha přepásaného provazem a
dřevěného kříže na hrudi vypadal vysoký muž jako křesťanský kněz.

„Kdo jsi?“ zeptala se ho Æthelflaed.

„Otec Haruld, má paní.“

„Dán?“

„Narodil jsem se v Británii, ale mí rodiče
žijí za mořem,“ odpověděl.

„A jsi křesťan?“

„Z milosti Boží ano.“ Haruld byl vážný muž s
šedinami na spáncích. Pokud mluvil pravdu, nebyl by první Dán, který kdy
přestoupil na křesťanství, a také ne první, který se stal křesťanským knězem.

„Byl jsem křesťan už od dětství,“ řekl
Æthelflaed. Mluvil vážným hlasem a jeho slova zněla přesvědčivě. Přesto
jsem si na něm všiml jistých známek nervozity.

„Chceš říct, že tohle slizké hovno je taky
křesťan?“ trhl jsem hlavou směrem k Haestenovi.

„Pane Uhtrede!“ ozvala se varovně
Æthelflaed.

„Sám jsem ho pokřtil,“ odpověděl uctivě Haruld.
„Díky Bohu za to.“

„Amen,“ dodal Ceolnoth hlasitě.

Hleděl jsem Haestenovi upřeně do očí. Znal
jsem ho po celý jeho dospělý život, dokonce mi za ten život vděčil, protože
jsem mu ho zachránil. Na oplátku mi přísahal věrnost a já jsem mu věřil, neboť
vypadal a choval se důvěryhodně. Dnes jsem však věděl, kdo Haesten je a že
porušil všechny přísahy, které kdy komu složil. Byl to prohnaný, lstivý člověk
a smrtelně nebezpečný nepřítel, jehož ctižádost mnohonásobně přesahovala to, co
byl schopen dokázat. Jenže on za to dával vinu mně, neboť osud chtěl, abych
jeho plány znovu a znovu mařil. Naposledy to bylo u Beamfleotu, kde jsem zničil
jeho vojsko a spálil jeho lodě. Avšak v Haestenově osudu zase bylo, aby ze
všech katastrof unikl. A teď tu byl znovu, zjevně chycený v pasti Eads Byrigu,
a usmíval se na mě, jako bychom byli staří přátelé.

„Ten bastard není o nic víc křesťan než já,“
zavrčel jsem.

„Má paní,“ promluvil konečně Haesten a k mému
úžasu padl před Æthelflaed na kolena, „přísahám při oběti Spasitele, že
jsem opravdový křesťan.“ Řekl to pokorně a chvěl se přitom opravdovým citem.
Dokonce se mu v očích zaleskly slzy. Náhle široce rozpřáhl paže a obrátil tvář
k obloze. „Ať mě Bůh na tomto místě srazí a zabije, jestli lžu!“ zvolal.

Vytrhl jsem Hadí dech tak prudce, až čepel
zaskřípala o hrdlo pochvy.

„Pane Uhtrede!“ vykřikla polekaně
Æthelflaed.

„Chystám se jen vykonat dílo tvého Boha a
jednou provždy toho bastarda srazit. Chceš mi v tom bránit?“

„Bůh své dílo vykoná sám, bude-li třeba,“
řekla Æthelflaed ostře a znovu pohlédla na dánského kněze. „Otče Harulde,
opravdu jsi přesvědčený o tom, že se z jarla Haestena stal křesťan?“

„Ano, paní. Viděl jsem při křtu jeho kajícné
slzy, které se mísily se slzami radosti.“

„Chvála Bohu na výsostech,“ zašeptal otec
Ceolnoth.

„Tak dost!“ řekl jsem stále s Hadím dechem v
ruce. „Proč nejsou naši muži v pevnosti?“

„Budou tam,“ odsekl popuzeně Ceolnoth. „Je to
dohodnuté.“

„Dohodnuté?“ opakovala Æthelflaed. „Co
je dohodnuté?“ Zřejmě si teprve teď uvědomila, že kněz překročil svou pravomoc
a jednal bez jejího souhlasu.

„Jarl Haesten nás požádal, aby ti mohl během
mše ke svátku Easter přísahat věrnost. Touží po tom, aby oslava vzkříšení
našeho Pána tento akt usmíření posvětila.“

„Je mi srdečně jedno, jestli bude čekat do
svátku Eostre, pokud teď obsadíme tuhle pevnost,“ řekl jsem.

„Bude nám předána v neděli Zmrtvýchvstání,“
prohlásil Ceolnoth. „Tak to bylo dohodnuto.“

„Proč až v ten den?“ zeptala se
Æthelflaed a každý, kdo ji znal, zaslechl v jejím hlase znepokojení.
Nebyla hloupá, ale stejně tak nebyla připravená vzdát se víry, že Haesten je
opravdu křesťan.

„Bude to další důvod k velké radosti spojené s
tímto dnem,“ snažil se ji přesvědčit Ceolnoth.

„A jakým právem jsi tu dohodu uzavřel ty?“
zeptal jsem se.

„Je to křesťanská záležitost, kterou musí
rozhodovat křesťan,“ odpověděl a podíval se na Æthelflaed v naději, že ho
podpoří.

Ta nejdřív pohlédla na mě a pak na Haestena. „Proč
bychom nemohli obsadit pevnost už teď?“ zeptala se ho.

„Dohodl jsem…,“ pokusil se znovu vysvětlovat
Ceolnoth, ale Haesten ho přerušil.

„Má paní,“ řekl a posunul se na kolenou o
kousek dopředu, „je mým nejupřímnějším přáním, aby všichni mí muži byli
pokřtěni o svátku Easter. Ale někteří se ještě zdráhají. Já a otec Haruld potřebujeme
čas, abychom těch pár váhavých přesvědčili o všeodpouštějící milosti našeho
Pána Ježíše Krista.“

„Křivácký bastard!“ zamumlal jsem vztekle.

Chvíli bylo ticho. „Přísahám, že je to pravda,“
ozval se Haesten.

Pohlédl jsem na Æthelflaed. „Kdykoli
tohle řekne, můžeš si být jistá, že lže.“

„A pokud nás během té doby navštíví otec
Ceolnoth, nebo ještě lépe otec Leofstan,“ pokračoval Haesten, „bude to pro nás
pomoc a požehnání.“

„Budu šťastný, když…,“ začal Ceolnoth, ale
Æthelflaed zvedla ruku a zarazila ho. Chvíli mlčela a jen se z výšky na
Haestena dívala. „Chceš tedy provést hromadný křest?“ zeptala se.

„Ano, paní,“ přikývl Haesten dychtivě. „Všech
mých mužů. Všichni se skloní před Kristem a budou tobě k službám.“

„Kolik jich je?“ zeptal jsem se.

„Jen pár jich ještě trvá na svém pohanství,
pane Uhtrede, možná dvacet nebo třicet. Ale s Boží pomocí se nám podaří je
obrátit.“

„Chtěl jsem vědět, kolik mužů je v pevnosti,
ty bastarde!“

Na okamžik zaváhal, ale pak si uvědomil, že
udělal chybu, a usmál se. „Pět set osmdesát, pane Uhtrede.“

„Tolik!“ zajásal otec Ceolnoth. „Bude pro nás
nejvyšší radostí umožnit, aby světlo Boží milosti padlo na tolik pohanů!
Představ si to, paní. Můžeme je pokřtít v řece!“

„Nebo je tam můžete utopit,“ zamumlal jsem.

Haesten, stále ještě na kolenou, sepnul ruce a
pohlédl vzhůru k Æthelflaed. V tu chvíli měl výraz naprosto upřímného a
důvěryhodného muže a jeho hlas to jen potvrzoval. Byl to nejlepší lhář, s jakým
jsem se kdy v životě setkal.

„Rád bych tě pozval do pevnosti už teď, má
paní,“ řekl. „Modlil bych se s tebou a spolu bychom velebili Boha. Ale těch pár
mých mužů se stále ještě nechce sklonit před jeho velikostí a mohli by
protestovat. Potřebuju jen trochu času, to je všechno, oč žádám. Jen trochu
času na to, aby na zatvrzelé duše působila Boží milost.“

„Ty slizký zrádný bastarde!“ zavrčel jsem
znovu.

„Ale jestli tě to přesvědčí, má paní,“
pokračoval s nejvyšší pokorou, aniž dal jakkoli najevo, že mě slyšel, „jsem
připraven přísahat ti věrnost právě teď na tomto místě.“

„Bůh buď pochválen,“ zašišlal otec Ceolberht.

„Je tu jeden malý problém,“ řekl jsem. Všichni
se obrátili ke mně. „Ten muž ti nemůže přísahat věrnost.“

Æthelflaed na mě vrhla ostrý pohled. „Proč
ne?“

„Protože přísahal věrnost jinému pánu a ten ho
té přísahy ještě nezprostil.“

„Přísahy věrnosti jarlu Ragnallovi jsem byl
zproštěn ve chvíli, kdy jsem se přiklonil k všemohoucímu Bohu,“ řekl Haesten.

„Ale nikdy jsi nebyl zproštěn přísahy věrnosti
mně.“

„Ale ty jsi taky pohan, pane Uhtrede,“ namítl
Haesten s prohnaným úsměvem. „A Ježíš Kristus mě zbavuje všech mých závazků
vůči pohanům.“

„To je pravda,“ ozval se otec Ceolnoth
vzrušeně. „Odvrhl ďábla a všechno jeho dílo, paní. Křesťan nově obrácený na
pravou víru je zbaven všech přísah i závazků, které učinil pohanům. Na tom
církev trvá.“

Æthelflaed stále váhala a nakonec se
obrátila k Leofstanovi. „Ty jsi ještě nic neřekl, otče.“

Leofstan se pousmál. „Slíbil jsem panu
Uhtredovi, že se nebudu vměšovat do jeho věcí, když se on nebude vměšovat do
věcí mých,“ řekl a vrhl na otce Ceolnotha omluvný úsměv. „Raduji se z obrácení
pohanů na pravou víru, paní, ale rozhodovat o válečných otázkách, v tom se
necítím způsobilý. Nechme císaři, co je císařovo, a
Bohu, co je Boží, paní. A osud Eads Byrigu je císařova záležitost, nebo přesněji
tvoje.“

„Ale věříš tomu muži?“ zeptala se znovu
Æthelflaed a ukázala na Haestena.

„Jestli mu věřím?“ Leofstan svraštil čelo. „Mohu
mu položit otázku?“

„Samozřejmě,“ přikývla Æthelflaed.

Leofstan dokulhal k Haestenovi a poklekl před
ním. „Dej mi ruce,“ požádal ho a čekal, až mu Haesten poslušně vyhoví. „A teď
mi pověz, v co věříš.“

Haesten zamrkal, aby se zbavil slzí. „Věřím v
jednoho Boha otce všemohoucího, stvořitele nebe i země. Věřím v jednoho Pána
Ježíše Krista, jednorozeného syna Božího, který se zrodil z otce přede všemi
věky; Bůh z Boha, světlo ze světla.“ Při posledních slovech se jeho hlas
zadrhl, jako by se mu sevřelo hrdlo. „Věřím, otče!“ prohlásil po krátké odmlce
a znovu se mu po tváři hrnuly slzy. „Pan Uhtred má pravdu. Byl jsem hříšník. Porušoval
jsem přísahy. Urážel jsem nebesa. Přesto se otec Haruld se mnou modlil a modlil
se za mě. I moje žena se za mě modlila. A teď, díky Bohu, věřím!“

„Opravdu, díky Bohu,“ řekl Leofstan.

„A ví Ragnall, že jsi křesťan?“ zeptal jsem
se.

„Musel jsem ho klamat,“ odpověděl Haesten
pokorně.

„Proč?“

Leofstan mu stále svíral ruce. „Byl jsem nucen
uchýlit se na ostrov Mann,“ odpověděl Haesten na mou otázku, třebaže přitom
hleděl na Æthelflaed. „A právě tam mě otec Haruld obrátil na křesťanskou
víru, i když všude kolem byli pohané, kteří by nás zabili, kdyby to věděli.“
Znovu pohlédl na Leofstana. „Modlil jsem se. Žádal jsem o radu, jestli mám
zůstat na Mannu a obracet pohany na pravou víru. Bůh mi však odpověděl, abych
přivedl své muže sem a nabídl naše meče ke službě Kristu.“

„Ke službě Ragnallovi,“ řekl jsem.

„Ano, jarl Ragnall požadoval mé služby,“
pokračoval Haesten opět směrem k Æthelflaed. „Ale já jsem v té žádosti
spatřoval Boží vůli. Bůh nám nabídl způsob, jak opustit ostrov. Neměl jsem
žádné lodě, pouze víru v Ježíše Krista a ve svatou Werburgh.“

„Ve svatou Werburgh?“ zvolala Æthelflaed
překvapeně.

„Ano, paní. Má drahá žena se k ní modlí,“
odpověděl Haesten tím nejnevinnějším tónem. Ten slizký had se musel nějak
dozvědět o Æthelflaedině oddanosti této světici.

„Lživý bastard!“ zamumlal jsem.

„Jeho lítost je upřímná,“ trval na svém
Ceolnoth.

„Co si myslíš ty, otče Leofstane?“ zeptala se
Æthelflaed.

„Chci mu věřit, paní,“ odpověděl Leofstan. „Chci
věřit, že je to zázrak, který doprovodí mou intronizaci, a že v ten sváteční
den budeme prožívat radost z příchodu množství pohanů do služeb Ježíše Krista.“

„Kristovo dílo,“ zašišlal otec Ceolberht
bezzubými dásněmi.

Æthelflaed se dívala na dva klečící muže
a stále uvažovala. Na jednu stranu jí muselo být jasné, že mám pravdu, ale na
druhou nebyla schopná dát průchod zdravému rozumu před hlubokou zbožností,
kterou zdědila po otci. Také Leofstanova dychtivost uvěřit Haestenovi na ni
měla větší vliv než můj nesmiřitelný postoj. Přesvědčila arcibiskupa z
Contwaraburgu, aby Leofstana jmenoval, napsala listy biskupům a opatům, v nichž
oceňovala Leofstanovu upřímnost a vroucnou víru, a poslala peníze kaplím a
kostelům – to vše, aby získala pro Leofstana širokou podporu. Církev mohla dát
přednost mnohem světštějšímu muži, který by rozšířil pozemky diecéze a dokázal
získat víc peněz od mercijských pánů na severu, ale Æthelflaed chtěla v
Ceasteru svatého muže. A ten teď viděl Haestenovo obrácení na křesťanskou víru
jako znamení, že nebesa s jejím výběrem souhlasí.

„Představ si, paní, jaké to bude,“ řekl
Leofstan. Konečně pustil Haestenovy ruce a obrátil se k Æthelflaed. „Jen
si představ, jaká nastane radost, až pohan povede své muže ke Kristovu trůnu.“
A tahle představa konečně přesvědčila i ji. Její otec odpouštěl Dánům, kteří přešli
na křesťanskou víru, a dokonce jim umožňoval usadit se ve Wessexu. Alfred také
často tvrdil, že Englaland nelze ustavit bojem, ale tím, že pohané najdou cestu
ke Kristu. A Æthelflaed spatřovala v této hromadné konverzi pohanských
Dánů znamení Boží moci.

Popojela o krok vpřed. „Jsi tedy připravený
přísahat mi teď na tomto místě věrnost?“

„S radostí, paní,“ odpověděl Haesten. „S
upřímnou radostí!“

Plivl jsem směrem k tomu zrádnému bastardovi,
vrazil jsem Hadí dech do pochvy a otočil jsem se pryč. „Pane Uhtrede!“ zavolala
za mnou Æthelflaed, když jsem už sedal na koně. „Kam jedeš?“

„Zpátky k řece,“ odpověděl jsem stroze. „Finane!
Sihtriku! Všichni za mnou!“

Odjeli jsme. Neměl jsem nejmenší chuť
přihlížet té komedii, k níž se před valy Eads Byrigu schylovalo.

Bylo nás sto dvacet tři. Takhle jsme projeli
řadami Æthelflaediných mužů, pak jsme zamířili k severu a pokračovali
směrem k řece.

Jakmile jsme se však ponořili do lesa a
zmizeli z dohledu těch hlupáků kolem Æthelflaed, obrátil jsem své muže na
východ.

Neboť jsem byl odhodlaný vykonat boží dílo.

Srazit lživého Haestena a zabít ho.

  *

Rychle jsme projeli lesem. „Co chceš dělat?“
zeptal se Finan, který jel vedle mě.

„Obsadit Eads Byrig, co jiného?“ odpověděl
jsem.

„Panebože!“

Tintreg sestoupil do rokle hustě zarostlé
kapradím a začal se škrábat do krátkého svahu za ní. Uvažoval jsem, kolik mužů
asi Haesten v pevnosti má. Řekl, že pět set osmdesát, ale já jsem mu nevěřil. U
Beamfleotu přišel o své vojsko i o svou pověst. Sám v té bitvě nebojoval, ale
byl bych překvapen, kdyby měl dnes víc než stovku mužů. Na druhou stranu jsem
předpokládal, že i Ragnall nechal v pevnosti nějaké své muže. „Jak velká ta
pevnost je?“ zeptal jsem se Finana.

„Eads Byrig? Velká.“

„Kolik kroků po obvodu?“

Chvíli o tom přemýšlel. Uhnul jsem poněkud na
sever a vedl jsem Tintrega do dlouhého svahu porostlého duby a javory. „Možná
tisíc,“ odpověděl Finan.

„Asi tak jsem to odhadoval.“

„Říkal jsem, je to velká pevnost.“

Král Alfred se snažil podřídit život pravidlům.
Většina jich pocházela z jeho křesťanských knih, ale zavedl také svá vlastní.
Města, která stavěl, nechával pečlivě vyměřit a každý pozemek zakreslit do
mapy. Také opevnění nechával změřit, aby znal jeho výšku, sílu a délku obvodu.
A právě délka obvodu opevnění určovala, kolik mužů musí město bránit. To
počítali chytří kněží pomocí chrastících dřevěných kuliček navlečených na
drátech a došli k závěru, že burhy musí mít na každých pět kroků hradeb nebo
palisád čtyři obránce. Wessex se za Alfreda stal jednou velkou pevností s
množstvím nově vybudovaných hraničních burhů, jejichž posádku tvořil v případě
potřeby fyrd. Každé větší město mělo opevnění, na němž stál přesný počet mužů
odpovídající jeho celkové délce. A protože se to osvědčilo, snažila se Æthelflaed
o totéž i v Mercii. Jakmile se jí podařilo znovu získat dávná mercijská území,
zajistila je burhy, jako byly Ceaster a Brunanburh, a obsadila je posádkami
tak, aby bylo možné postavit na každých pět kroků opevnění čtyři muže. Při
prvních známkách ohrožení se pak mohli lidé uchýlit i s domácími zvířaty do
bezpečí nejbližšího burhu. Dobýt takový burh, na to bylo potřeba celé velké
vojsko a Dánům se to nikdy nepodařilo. Ostatně ani se o to nepokoušeli, protože
jejich způsobem vedení války byly nájezdy hluboko do nepřátelského území, při
nichž kradli dobytek a odváděli otroky. Vojsko, které stálo na místě utábořené
před valy burhů, brzy zasáhly nemoci. Navíc žádné nepřátelské vojsko nebylo
nikdy tak velké, aby dokázalo oblehnout burh ze všech stran a obránce
vyhladovět. Strategie burhů se tedy opravdu osvědčila.

Bylo to však možné jen tehdy, když se podařilo
získat na obranu burhů dostatek mužů. Předpokládalo se, že každý obyvatel
mužského pohlaví starší dvanácti let bude bojovat. Nemuseli to být vycvičení
bojovníci jako ti, které jsem nyní vedl do zalesněného svahu. Stačilo, aby
dokázali držet kopí, vrhat kameny nebo máchat sekerou. To byl fyrd, vojsko
složené z farmářů, řezníků a řemeslníků. Nemuseli také mít drátěné košile ani
štíty z lipového dřeva, ale jeho muži byli schopni rozestavit se podél ochozů
valů a sekat do nepřátel, kteří se pokoušeli valy přelézt. Dřevorubecká sekera
v rukou silného farmáře je hrozná zbraň, stejně jako naostřená motyka, když se
jí divoce máchne. Čtyři muži na každých pět kroků, přitom obvod opevnění Eads
Byrigu byl dlouhý tisíc kroků. Z toho vyplývalo, že Haesten by potřeboval
nejméně sedm set mužů, aby dokázal bránit celou délku palisády.

„Podle mě jich tam má sotva dvě stovky,“ řekl
jsem Finanovi.

„Tak proč tam zůstal?“

To byla správná otázka. Proč Ragnall nechal v
Eads Byrigu posádku? Nevěřil jsem ani na okamžik, že se Haesten rozhodl zůstat
jižně od Mærse, aby požádal Æthelflaed o ochranu. Byl tam, protože
ho tam Ragnall chtěl mít. Stoupali jsme pomalu do svahu a koně hlasitě dusali.
Proč tam tedy Ragnall Haestena nechal? Haesten nebyl nejlepší bojovník jeho
vojska, spíš nejhorší, ale zcela určitě byl nejlepší lhář. A najednou jsem to
pochopil. Předtím jsem si myslel, že Eads Byrig je jen klam určený slabému
králi v Eoferwiku. Mýlil jsem se. Byl to klam určený nám. Přesněji mně.

„Zůstal tam, protože se Ragnall vrací,“ řekl
jsem Finanovi.

„Nejdřív přece musí dobýt Eoferwic,“ namítl.

Zastavil jsem a zvednutou rukou jsem zastavil
i muže za sebou. „Zůstaňte v sedle,“ poručil jsem jim, zatímco sám jsem
seskočil na zem a hodil uzdu Godrikovi. „Drž Tintrega tady.“

A pak jsem se spolu s Finanem vydal vzhůru. „Podle
mě nebude muset nic dobývat,“ řekl jsem Finanovi na jeho námitku. „Stane se
králem Eoferwiku bez boje, protože Ingvera všichni opustí. Už teď se jarlové
hrnou k Ragnallovi a přivádějí mu muže, kteří mu přísahají věrnost. Ani nemusí
do Eoferwiku jít. Stačí, když tam pošle tři sta mužů, aby od Ingvera převzali
město, a sám se otočí a vrátí se sem. Jde mu jen o to, abychom si mysleli, že
táhne na Eoferwic.“

Les řídl a po chvíli jsem uviděl hrubě otesané
sloupy východního křídla nové palisády. Opatrně jsme postupovali dál, aby nás
strážci na ochozu palisády neviděli.

„A Ragnall musí ty, co půjdou s ním, odměnit,“
uvažoval jsem dál. „A čím lepším než půdou v severní Mercii?“

„K čemu tedy buduje Eads Byrig?“ zeptal se
Finan, jako by mi pořád ještě nevěřil.

„K tomu, aby měl v Mercii opěrný bod a
základnu pro útok na Ceaster,“ odpověděl jsem. „Potřebuje velké vítězství, něco,
co vyšle signál, že je ten, kdo vítězí. Potřebuje, aby přes moře připluli další
muži, a aby je přilákal, musí svým nepřátelům zasadit těžký úder. A tím dobytí
Eoferwiku není. Tam se za tucet posledních let vystřídal tucet králů. Ale kdyby
dobyl Ceaster, to by mělo jinou váhu.“

„Kdyby,“ opakoval Finan, stále pochybovačně.

„Kdyby dobyl Ceaster, zničil by
Æthelflaedinu pověst, získal by území, kontrolu nad Mærse a Dee a
burhy,“ vypočítával jsem. „Samozřejmě že by přitom utrpěl ztráty, ale může si
to dovolit. K tomu všemu však potřebuje Eads Byrig. To je jeho základna.
Jakmile bude uvnitř, nikdy ho ven nedostaneme. Ale když pevnost obsadíme my,
zjistí, že bez ní si může těžko troufnout obléhat Ceaster.“

Teď jsme však byli na kraji lesa, krčili jsme
se v křoví a dívali se na nově postavené valy nad námi. Palisáda přesahovala
výšku muže a navíc se před ní táhl vnější příkop. „Kolik obránců tam vidíš?“
zeptal jsem se.

„Ani jednoho.“

Byla to pravda. Nad východním křídlem palisády
Eads Byrigu nebyl vidět jediný muž, dokonce ani jediné kopí.

„Zdá se, že tam nemají bojovou plošinu,“
poznamenal jsem.

Finan svraštil čelo. Přemýšlel. Pouhých sto
kroků před námi se tyčila palisáda, ale na ní žádní obránci. Aspoň stráže by
tam měly být. Jenže pokud palisáda neměla bojovou plošinu, museli strážci
pozorovat okolí skulinami mezi kůly. A jejich vrcholy byly dosud nezarovnané,
což svědčilo o spěchu, s jakým Ragnallovi muži opevnění stavěli.

„Ta palisáda je bluf,“ řekl nakonec Finan.

„Všechno je bluf,“ souhlasil jsem, „i to Haestenovo
obrácení na křesťana. Snaží se jen získat čas, protože čeká, až se Ragnall
vrátí. Za jak dlouho? Za čtyři dny? Nebo za pět?“

„Tak rychle?“

„Možná je už na cestě zpátky,“ uvažoval jsem.
Začínalo se mi to zdát zcela zřejmé. Spálil most z lodí, aby nás přesvědčil, že
opustil Mercii, ale k návratu mu stačilo jít o pár mil dál na východ a po
římské cestě se vrátit na jih k místu, kde cesta překračovala Mærse. Byl
jsem si jistý, že to tak je. Že se Ragnall vrací.

„Kolik těch bastardů tam tedy uvnitř je?“
zeptal se Finan.

„Existuje jen jeden způsob, jak to zjistit.“

Finan se pousmál. „A to pořád říkáš mladému
Æthelstanovi, aby byl opatrný, než se pustí do boje.“

„Je čas na opatrnost a je čas na pobíjení
bastardů,“ řekl jsem.

Finan přikývl. „Ale jak se přes tu palisádu
dostaneme? Nemáme žebře.“

Tak jsem mu to řekl.

  *

Útok vedlo dvanáct mých nejmladších mužů, můj
syn mezi nimi.

Jejich úkolem bylo dostat se rychle k palisádě
a stejně rychle ji překonat. Neměli jsme žebře a palisáda byla možná tři metry
vysoká. Ale měli jsme koně.

Takhle jsme kdysi dobyli Ceaster. Můj syn se
tenkrát postavil na sedlo a přelezl přes bránu. A právě to jsem řekl těm
mladým, aby udělali. Aby dojeli k valu, vystoupili na hřbety koní a vyškrábali
se na vrchol palisády. My zbývající jsme měli jít za nimi. Nejraději bych těch
dvanáct vedl, ale už jsem nebyl tak hbitý jako oni, takže to byl úkol pro
mladé.

„A co když na ně na druhé straně budou čekat
dvě stovky těch bastardů?“ zeptal se Finan.

„Tak tu palisádu nepřelezou.“

„A co když mezitím paní Æthelflaed
dohodla příměří?“

Na to jsem mu už neodpověděl. Podezíral jsem
křesťany, že ve svém svatém nadšení budou souhlasit, aby Haesten zůstal v
pevnosti až do svátku Easter. Ale já jsem se za součást té dohody nepovažoval,
protože Haesten byl můj muž. Přísahal věrnost mně. Možná to bylo už dávno a on
tu přísahu mnohokrát porušil, ale přísaha je přísaha a stále mi byl zavázán
poslušností. Křesťané mohou desetkrát říkat, že přísaha pohanovi nemá žádnou
platnost, ale mě nic nenutilo to uznávat. Haesten byl můj muž, ať se to někomu
líbilo nebo ne, a neměl právo uzavírat s Æthelflaed příměří bez mého
souhlasu. Kromě toho jsem toho bastarda chtěl jednou provždy sprovodit ze
světa.

„Běž!“ řekl jsem svému synovi.

Dvanáct mužů zaťalo svým koním ostruhy a
vyrazilo z podrostu na otevřené prostranství. Nechal jsem je odjet dvacet až
třicet kroků a pak jsem vyrazil i já. „Za mnou!“ houkl jsem na ostatní.

Můj syn jel v čele. Viděl jsem, jak jeho
hřebec zmizel v příkopu, ale vzápětí se už škrábal do protějšího svahu. Těsně u
palisády zastavil, Uhtred vylezl na sedlo a rukama se zachytil vrcholu kůlů.
Věděl jsem, že to dokáže. Vytáhl se nahoru, přehodil přes vrchol nohu a už přes
něj přelézal. Vzápětí ho následovali další, i když jeden se na koňském hřbetu neudržel,
spadl a skoulel se do příkopu. Opuštění koně zůstali stát u palisády.

A ta se náhle zbortila.

Právě jsem dojel k příkopu. Byl mělký, protože
Haestenovi lidé neměli čas pořádně ho prohloubit. A nebyly v něm žádné kůly,
žádné překážky, pouze krátký strmý svah, který stoupal k vrcholu hliněného valu
završeného palisádou. Kůly palisády však nebyly v zemi dostatečně hluboko a
samotná zem ještě nestačila slehnout, takže pod váhou mužů, kteří přes ně
přelézali, se celý úsek palisády vyvrátil dovnitř. Tintreg se náhlého praskotu
a pohybu lekl a pokusil se obrátit, ale zvládl jsem ho. Kolem mě už do příkopu
sestupovali další jezdci a hnali koně vzhůru a pak přes zborcenou palisádu dál.

„Sesednout!“ zvolal Finan.

Jeden z koní uklouzl a padl na vyvrácené kůly
a než se mu podařilo dostat se zpátky na nohy, museli ho ostatní jezdci
objíždět. Průlom však nebyl na takové množství koní dost široký a Finan věděl,
co je třeba.

„Sesednout!“ houkl znovu. „A štíty!“

Tomu každý z mužů rozuměl. Připravit se na boj
ve štítové hradbě. Vzápětí už všichni seskakovali z koní, svěšovali štíty a
hrnuli se přes padlou palisádu dál. Vedl jsem Tintrega za uzdu. „Veď koně s
sebou!“ křikl jsem na Berga. Přede mnou ležela povalená palisáda převrácená do
vnitřního příkopu, za nímž se zvedal druhý hliněný val. Nic z toho však
nepředstavovalo těžkou překážku. Mí muži přelézali padlou palisádu a chystali
se k boji. Uviděl jsem, že před námi jsou tři velké, nově postavené sruby z
hrubých kmenů a za nimi, až na vzdáleném konci pevnosti, stáli muži. Neviděl
jsem však žádné stráže na naší straně.

„Štítovou hradbu!“ zavelel jsem

„Podle mě!“ zvolal Finan. Stál hned za sruby a
rozpaženýma rukama ukazoval, kde chce štítovou hradbu mít.

„Bergu, pomoz mi!“ křikl jsem a Berg sepjal
ruce a zvedl mě do sedla. Tasil jsem Hadí dech. „Nasedni a jeď za mnou!“
zavolal jsem přes rameno na Berga.

Objel jsem naši spěšně postavenou štítovou
hradbu a otevřel se mi výhled na zbytek pevnosti. A tam jsem uviděl Haestenovy
muže. Mohlo jich být tak dvě stě, pochyboval jsem, že víc. Stáli shromážděni na
vzdáleném konci a zřejmě čekali na výsledek Haestenova jednání s
Æthelflaed. Teď však měli v zádech nás. Jenže blíž k nám a ještě
početnější byl dav žen a dětí a s nimi i hrstka mužů a všichni před naším
náhlým vpádem z východního konce pevnosti prchali. „Musíme je zastavit!“ křikl
jsem na Berga a pobídl jsem Tintrega. „Za mnou!“

Byl jsem Uhtred, pán z Bebbanburgu, v plné
válečné nádheře. Na pažích se mi leskly náramky poražených nepřátel, na štítu
jsem měl nově vymalovanou vlčí hlavu s vyceněnými zuby, a další vlčí symbol,
tentokrát stříbrný, se vyjímal na temeni mé blyštivé přilby. Také drátěná
košile vycíděná pískem se mi blýskala, opasek na meč, pochvu, uzdu a sedlo jsem
měl pobité stříbrem, na krku se mi houpal zlatý řetěz, boty mi zdobily stříbrné
plíšky a na taseném meči se matně rýsovaly šedavé spirály vzniklé při kování,
které se táhly od jílce až po hrot. Byl jsem válečník na velkém černém hřebci a
to všechno nemohlo vyvolat nic jiného než paniku.

Projel jsem mezi prchajícími těsně před ženou
s dítětem v náručí. Jeden z mužů zaslechl dusot kopyt, otočil se a máchl po mně
sekerou. Pozdě. Hadí dech se poprvé ten den napil krve a žena vykřikla. Berg se
proplétal davem za mnou. Uviděl jsem, že také můj syn, už opět na koni, vjíždí
se třemi dalšími jezdci do zmatku. „Odřízněte je!“ houkl jsem na něho a vedl
jsem Tintrega k čelu prchajícího davu. Chtěl jsem je udržet mezi naší štítovou
hradbou a větším počtem nepřátel, kteří se rychle seskupovali do štítové hradby
na vzdáleném konci pevnosti.

„Žeňte je zpátky!“ křičel jsem na svého syna. „Zpátky
k Finanovi!“ Cválal jsem s Tintregem před davem a schválně jsem máchal mečem a
vyvolával další paniku. Hnali jsme ženy a děti zpátky k naší štítové hradbě.
Psi štěkali a děti křičely strachem, ale v zoufalé snaze uniknout dunícím
kopytům a blýskajícím se mečům se všichni obraceli tam, kde jsem je chtěl mít.

„A teď vpřed!“ zavolal jsem na Finana. „Ale
pomalu!“

Zůstal jsem v blízkosti davu žen a dětí, který
ve strachu před našimi velkými koňmi couval k Finanově štítové hradbě. A ta
naopak postupovala proti nim. Řekl jsem Bergovi, aby mi hlídal záda, zatímco
jsem obhlížel zbytek pevnosti. Na jižním svahu stály další sruby, ale většinu
vnitřního prostoru tvořila zdupaná tráva a velké hromady poražených kmenů. Na
vzdáleném konci pevnosti, kde se nyní řadila štítová hradba Dánů, začal Haesten
stavět síň. Nepřátelská štítová hradba, nad níž vlála stará Haestenova
standarta s vybělenou lebkou na dlouhé žerdi, sestávala ze tří řad a byla širší
než naše. Širší a početnější, takže působila hrozivě, ale já jsem viděl, že
muže v ní zachvátila téměř stejná panika jako dav jejich žen a dětí. Některé
ženy křičely a ukazovaly na nás, zřejmě aby muži začali postupovat proti nám a
bojovali, ale jiné se dívaly ke vzdálené palisádě, kde, pokud jsem viděl, byl
jediný úsek s bojovou plošinou. A na ní stáli muži, kteří odtud pozorovali
Æthelflaediny bojovníky. Jeden z nich něco křičel směrem k jejich štítové
hradbě, ale bylo to příliš daleko, abych mu rozuměl.

„Finane, spalte ty sruby!“ houkl jsem směrem k
našim mužům. Chtěl jsem, aby na vzdálenou část opevnění zaútočili
Æthelflaedini bojovníci a nepřítel se tak musel bránit z obou stran. A
kouř z požáru srubů jim mohl říct, že my už v Haestenově pevnosti jsme.

„Rychleji!“ ukázal jsem Hadím dechem k
nepřátelské linii. „Rychleji!“

Finan křikl povel a muži ve štítové hradbě
zrychlili krok. Postupovali za děsivého hřmotu úderů meči do štítů a hnali dav
žen a dětí před sebou.

„Nechte je!“ křikl jsem na svého syna. „Jenom
je držte ve středu pevnosti, to stačí!“ Okamžitě pochopil, o co mi jde, otočil
koně a vedl své muže k severnímu křídlu opevnění. „Bergu, my si vezmeme jižní
křídlo!“

„A co budeme dělat, pane?“

„Necháme ženy a děti, aby šly ke svým mužům,“
odpověděl jsem.

Prolomit štítovou hradbu je těžký a krvavý
úkol. Dvě linie mužů se zaklesnou do sebe a snaží se jedna druhou prorazit
sekerami, kopími a meči. Přitom každého bojovníka, který klesne k zemi, je
připravený nahradit jiný. Ten, kdo velel Haestenovým mužům v pevnosti, měl ve
štítové hradbě tři řady bojovníků, zatímco Finan pouze dvě. Naše štítová hradba
byla tedy slabší a navíc užší. Přesto kdyby se nám podařilo linii nepřátel
prorazit, mohli jsme zbarvit trávu na vrcholu kopce jejich krví. Proto jsem
hnal dav žen a dětí přímo proti jejich štítové hradbě. Počítal jsem s tím, že v
zoufalé snaze uniknout děsivému hluku našich mečů bušících do štítů se budou v
panice drát přes své muže a některé z nich strhnou s sebou. Tím se soudržnost
jejich hradby naruší a umožní nám to rozdělit ji na menší skupinky, které
bychom pak už mohli pobít.

Proto několik našich jezdců vyjelo z prostoru
mezi oběma štítovými hradbami a pouštěli ženy a děti k jejich mužům. Berg a já
jsme zajišťovali, aby nemohly utéct kolem konce nepřátelské linie, a v podstatě
jsme je hnali přímo proti štítům vlastní hradby. Když Finan viděl, co se děje,
ještě zrychlil postup. Mí muži tloukli meči do štítů a do rytmu řvali bojový
pokřik.

V tu chvíli jsem už věděl, že jdeme vstříc
snadnému vítězství.

Cítil jsem strach nepřátel a viděl jsem jejich
paniku. Ragnall je tady nechal a řekl jim, aby drželi Eads Byrig do doby, než
se vrátí. A Haesten se spoléhal na své obvyklé zbraně a doufal, že se mu podaří
udržet pevnost pomocí lsti a lží. Nové opevnění se zdálo hrozivé, ale byl to
klamný dojem, neboť kůly palisády nebyly zapuštěné do země dost hluboko a nápor
našeho útoku nevydržely. Teď jsme tedy byli uvnitř pevnosti, navíc
Æthelflaed měla spoustu mužů před ní, takže Haestenovým mužům už muselo
dojít, že jejich zkáza se blíži. Jejich ženy a děti se draly mezi ně a zoufale
se snažily štítovou hradbu rozdělit, aby se dostaly za ni. A Finan viděl, že se
v ní objevují mezery, a zavelel k útoku.

„Na ně!“ zařval. „Pobijte je! Všechny muže
pobijte!“

Neměli jsme slitování. Teď, kdy jsem už starý,
kdy se mi nejjasnější sluneční svit zdá šerý a hukot vln tříštících se o
skaliska tlumený, myslím na všechny ty muže, které jsem tehdy poslal do
Valhally. Lavice vedle lavice jsou jich tam plné, divokých dánských bojovníků,
otců a manželů, jejichž krev jsem prolil a jejich pozemský život ukončil. Vím,
že jsem tenkrát na vrcholu kopce v Eads Byrigu mohl žádat, aby se vzdali, a
Haestenova standarta s lebkou by padla do trávy, stejně jako meče nepřátel.
Bojovali jsme však s Ragnallem Krutým. To bylo jméno, na kterém si jeho nositel
zakládal, a jemu, Ragnallovi Krutému, anebo spíš jeho mužům, bylo třeba poslat
zprávu, že my dokážeme být ještě krutější. Věděl jsem, že nakonec budeme muset
tak jako tak bojovat s ním a naše štítová hradba se střetne s jeho štítovou
hradbou. Proto jsem chtěl, aby jeho muži měli v srdcích strach, až budou stát
proti nám.

A tak jsme zabíjeli. Štítová hradba nepřátel
se pod náporem paniky rozpadla a všichni, muži, ženy a děti v jednom chumlu
prchali k bráně. Bylo jich však příliš moc, aby se mohli úzkým průchodem dostat
ven rychle, a tak se kolem něj vytvořil shluk, do něhož jsme vrazili. A byli
jsme krutí, byli jsme nemilosrdní, byli jsme válečníci.

Nechal jsem Tintrega, aby si volil cestu sám.
Část Haestenových mužů se pokusila uniknout přes palisádu a já je z ní Hadím
dechem srážel. Spíš jsem je však zraňoval než zabíjel. Chtěl jsem mrtvé, ale
taky jsem chtěl zmrzačené, kteří by se vlekli na sever se zprávou Ragnallovi.
Do uší se mi zarýval křik a řev. Část nepřátel se pokusila ukrýt v rozestavěné
síni, ale muži z Finanovy štítové hradby dychtili po krvi a jejich kopí se
zabodávala do zad prchajících. Děti se dívaly, jak jejich otcové umírají, ženy
křičely hrůzou a vlčí smečka mých mužů dál nemilosrdně zabíjela, sekala do těl
meči a sekerami a bodala kopími. Také naše štítová hradba se už rozpadla.
Nebylo jí třeba, protože nepřítel nebojoval, jenom se snažil uniknout, i když
se našlo pár těch, kteří se o boj pokusili. Zahlédl jsem, jak se dva z nich
obrátili proti Finanovi. Ten však křikl na své druhy, aby ustoupili, a já jsem
sledoval, jak Finan odhodil štít a těm dvěma se vysmíval. Odrazil několik
jejich nešikovných útoků a pak využil své rychlosti. Nejdřív zarazil meč
hluboko do břicha jednoho, potom uhnul před divokým máchnutím druhého, vytrhl
svůj meč a ranou vedenou oběma rukama proťal druhému útočníkovi hrdlo. Jak
snadné se to zdálo.

Proti mně vyrazil muž s kopím. S tváří
zkřivenou hněvem řval, že jsem hovno, a mířil kopím na Tintregovo břicho v
domnění, že když mě dostane z koně, bude se mnou mít snadnou práci. Podle mé
přilby, podle zlata a stříbra na opasku, na uzdě, botách a pochvě poznal, že
jsem proslulý válečník, a kdyby mě před svou smrtí stačil zabít, získalo by
jeho jméno slávu. Možná by o něm dokonce zpívali bardi a oslavovali jeho čin,
kterým zabil Uhtreda. Nechal jsem ho, aby se přiblížil, a pak jsem se dotkl
patami Tintregových slabin, a když hřebec poskočil vpřed, musel muž s kopím
uhnout a místo aby otevřel koni břicho, vyryl hrotem zbraně krvavý šrám na jeho
boku. Vzápětí jsem sekl Hadím dechem dozadu a ratiště kopí přerazil. Muž skočil
po mně, chytil mě za pravou nohu a snažil se mě strhnout ze sedla. Bodl jsem
Hadím dechem dolů, čepel zaskřípala o okraj jeho přilby a hrot mu uťal nos a
utrhl bradu. Na pravou botu mi vystříkla jeho krev. To už mě pustil a já jsem
mu další ranou proťal přilbu. Vyrazil chrčivý zvuk, ruce mu vylétly ke
zkrvavené tváři, ale já jsem znovu kopl Tintrega a vyrazil dál.

Haestenovi muži se vzdávali. Odhazovali štíty
a zbraně a vrhali se na kolena. Jejich ženy se je snažily vlastními těly krýt a
křičely na nás, aby už zabíjení skončilo. Usoudil jsem, že mají pravdu. Už jsme
jich pobili dost.

„Finane, berte zajatce!“ zvolal jsem.

A zpoza brány zazněl roh.

  *

Boj, který se rozpoutal tak náhle, stejně náhle
skončil, skoro jako by zvuk rohu byl signálem pro obě strany. A zazněl znovu,
naléhavě a já jsem uviděl, že se dav u brány tlačí zpátky do pevnosti, aby
uvolnil cestu.

Objevil se biskup Leofstan na svém valachovi,
s nohama téměř u země. Za knězem následovali bojovníci vedení Merewalhem,
všichni seskupení kolem Æthelflaed, a za nimi Haestenovi muži, po nichž
opět následovali Æthelflaedini Merciané.

„Porušil jsi příměří!“ vykřikl na mě otec
Ceolnoth, spíš plačtivě než v hněvu. „Porušil jsi slavnostní slib, který jsme
dali, pane Uhtrede!“ Rozhlédl se po mrtvých, kteří leželi na trávníku s
vyhřezlými střevy a s mozky prosakujícími zpod přileb; zkrvavená těla, na nichž
se už teď rojily mouchy. „Učinili jsme slib před Bohem,“ dodal smutně Ceolnoth.

Otec Haruld poklekl s tváří staženou hněvem k
jednomu z umírajících a vzal ho za ruku. „Nemáš v sobě kousek cti!“ zasyčel na
mě.

Popojel jsem k němu a přitiskl mu hrot
zkrvaveného Hadího dechu na krk. „Víš, jak mě nazývají?“ zeptal jsem se ho. „Zabiják
kněží. Řekni ještě slovo o mé cti a přinutím tě jíst vlastní hovna.“

„Ty…,“ začal, ale dál se nedostal, protože
jsem ho udeřil plochou stranou čepele Hadího dechu do hlavy a srazil ho k zemi.

„Ty lživý knězi!“ vyštěkl jsem na něj. „Co ty
mi budeš říkat o cti, když jsi lhal!“

Rozhlédl jsem se. „Finane! Odzbrojte je!
Všechny!“

Æthelflaed popojela k poraženým
seveřanům. „Proč?“ pohlédla na mě.

„Protože to jsou nepřátelé.“

„Pevnost se měla o svátku Easter vzdát.“

„Haesten celý svůj život lže,“ řekl jsem
unaveně.

„Složil mi přísahu věrnosti.“

„A já jsem ho nikdy nezprostil přísahy
věrnosti, kterou složil mně,“ odsekl jsem v náhlém hněvu. „Je to můj muž,
přísahal mně! To nemůže změnit žádný houf kněží ani celé dny modlení!“

„Ale tys přísahal věrnost mně, takže tví muži
jsou taky mými. A já jsem uzavřela s Haestenem dohodu.“

Otočil jsem koně tak prudce, že biskup
Leofstan přede mnou couvl. Tintreg i já jsme byli postříkaní krví, páchli jsme
krví a čepel mého meče se krví leskla. Vztyčil jsem se v třmenech a zavolal
jsem na Haestenovy muže – na ty, co se vzdali. „Všichni, kdo jste křesťané,
vystupte!“ Chvíli jsem čekal. „Tak bude to?“ houkl jsem znovu. „Všichni
křesťané tam!“ ukázal jsem na volné místo mezi dvěma hromadami klád.

Haesten otevřel ústa a chystal se něco říct,
ale já jsem máchl Hadím dechem proti němu. „Jediné slovo a vyříznu ti jazyk!“
vyštěkl jsem na něj a znovu jsem se otočil k zajatcům. „Tak naposledy, křesťané
tam na to místo!“

Pohnuli se čtyři muži. Čtyři muži a možná
třicet žen. To bylo všechno. „A teď se podívej na ostatní,“ obrátil jsem se k
Æthelflaed a ukázal na ty, kteří zůstali, kde byli. „Vidíš, co mají
pověšené na krku, paní? Jsou to kříže, nebo kladiva?“

„Kladiva,“ řekla tiše.

„Celou dobu lhal,“ pokračoval jsem. „Řekl ti,
že až na pár mužů jsou všichni ostatní křesťané a do svátku Eostre se mu podaří
přesvědčit i zbývající. A sama vidíš, jaká je pravda. Kromě čtyř mužů jsou
všichni ostatní pohané jako já. Lhal ti. Vždycky lhal!“

Pobídl jsem Tintrega a protlačil se mezi
Æthelflaedinými muži. „Dostal za úkol držet Eads Byrig, dokud se nevrátí
Ragnall,“ mluvil jsem dál. „A to bude brzy. Lhal, protože musel pravdu tajit.
Jeho jazyk je křivý jako jazyk hada. Porušuje přísahy a tvrdí, že černé je bílé
a bílé černé a muži mu věří, protože má na svém křivém jazyku peníze. Ale já ho
znám, paní, protože je to můj muž. Přísahal věrnost mně.“ Vyklonil jsem se ze
sedla, chytil jsem Haestena za plášť a za drátěnou košili a vyzvedl ho nahoru.
Byl mnohem těžší, než jsem čekal, ale podařilo se mi přetáhnout ho přes sedlo.
Pak jsem otočil Tintrega zpátky. „Znám ho od jeho mládí, paní, a po celou dobu
z něj nevyšlo jediné pravdivé slovo. Jak říkám, je kluzký a křivý jako had,
kdykoli promluví, lže, a navíc je zbabělec.“

Odněkud z davu na mě začala křičet Haestenova
žena Bruna a potom se svými tlustými lokty protlačila dopředu. Spílala mi do
vrahů, do pohanů a do ďáblových pohůnků. Věděl jsem, že je křesťanka. Ke křtu
ji dokonce přiměl Haesten, aby si naklonil krále Alfreda. A teď se přede mnou
na sedle zmítal a já jsem ho udeřil přes zadek těžkým jílcem Hadího dechu.

„Uhtrede!“ zavolal jsem na svého syna. „Jestli
ta tlustá děvka na mě nebo na mého koně sáhne, zlom jí vaz!“

„Pane Uhtrede,“ pokusil se mě zastavit
Leofstan, ale pak se podíval na zkrvavený Hadí dech a zase couvl.

„Co chceš, otče?“ zeptal jsem se.

„Zná vyznání víry,“ řekl váhavě.

„Já taky znám vaše vyznání, a dělá to ze mě
křesťana?“

„Myslíš tedy, že není křesťan?“ zeptal se
Leofstan. Tvářil se zdrceně.

„Samozřejmě že není,“ odpověděl jsem. „A hned
ti to dokážu. Dívej se.“ Shodil jsem Haestena z koně, sám jsem taky seskočil a
uzdu jsem předal Godrikovi. „Máš meč, tak ho tas!“ řekl jsem Haestenovi.

„Ne, pane,“ zakňučel.

„Nechceš bojovat?“

V zoufalství se obrátil o pomoc k
Æthelflaed. „Nepřikazuje snad náš Pán, že máme své nepřátele milovat? Že
máme nastavit k ráně i druhou tvář? Jestli zemřu, paní, zemřu jako křesťan. A
zemřu jako Kristus ochotně. Zemřu jako svědek…“

Čeho zemře jako svědek už nestačil říct,
protože jsem ho udeřil plochou stranou čepele Hadího dechu přes přilbu a srazil
ho k zemi.

„Vstaň!“ řekl jsem.

„Paní,“ zakňučel znovu směrem k
Æthelflaed.

„Vstaň!“ poručila mu.

Poslechl a vstal. „A teď bojuj, ty slizké
hovno!“ vyštěkl jsem na něj.

„Nebudu bojovat,“ prohlásil. „Odpouštím ti.“
Udělal znamení kříže a pak měl tu drzost padnout na kolena a sevřít v obou
rukou stříbrný kříž, který držel před sebou, jako by se modlil. „Svatá
Werburgh!“ zvolal, „oroduj za mě teď i v hodinu mé smrti!“

Máchl jsem Hadím dechem a Æthelflaed
tlumeně vykřikla. Čepel zasvištěla, ale těsně nad Haestenovým krkem jsem ji
zadržel. V tu chvíli udělal to, co jsem předpokládal. Pustil pravou rukou kříž
a sevřel jí jílec meče. Jenom to, nepokusil se meč vytáhnout.

Dotkl jsem se čepelí Hadího dechu jeho krku. „Máš
strach, že se nedostaneš do Valhally?“ zeptal jsem se ho. „Proto se držíš meče?“

„Nech mě žít a já ti prozradím, co má Ragnall
v úmyslu,“ prosil.

„Já vím, co má Ragnall v úmyslu,“ odpověděl
jsem. Přitlačil jsem na meč a cítil jsem, jak se Haesten zachvěl. „Nestojíš mi
za to, abych s tebou bojoval,“ řekl jsem a rozhlédl jsem se. „Princi
Æthelstane, pojď sem!“

Æthelstan se podíval na svou tetu, ale
ta jen přikývla. Mladík tedy sklouzl ze sedla. „Budeš bojovat s Haestenem,“
řekl jsem mu. „Je čas, abys zabil jarla, i když jen tak ubohého, jako je
tenhle.“ Odtáhl jsem meč od Haestenova krku. „Vstaň,“ poručil jsem mu.

Haesten vstal. Pohlédl na Æthelstana. „Chceš,
abych bojoval s chlapcem?“

„Když ho porazíš, zůstaneš naživu,“ slíbil
jsem mu.

A Æthelstan byl stěží víc než chlapec,
štíhlý a mladý, zatímco Haesten byl muž a ve válčení zkušený. Přesto musel
vědět, že bych neriskoval Æthelstanův život, kdybych si nebyl jistý, že
ho mladík porazí. A protože to věděl, pokusil se o úskok. Tasil meč a vyrazil
proti Æthelstanovi. Ten čekal, až dám povel k zahájení boje, ale Haesten
se ho pokusil překvapit a máchl po něm mečem. Æthelstan stačil uskočit,
vytrhl z pochvy vlastní meč a kryl jím další Haestenův útok. Čepele o sebe
zazvonily. Na okamžik jsem strnul, protože Haesten se opět mocně rozmáchl a oběma
rukama vedl shora ránu, kterou chtěl Æthelstanovi rozpoltit hlavu. Avšak
ten opět využil své mladické rychlosti, uskočil dozadu a nechal Haestenovu
čepel švihnout do prázdna. Pak sklonil meč a s pohrdlivým úsměškem vyzýval
Haestena k dalšímu útoku. Jenže teď už byl Haesten opatrný a spokojil se tím,
že svého soka ve střehu obcházel. Také Æthelstan se otáčel a namířeným
mečem držel Haestena v šachu.

Měl jsem dobrý důvod nechat Æthelstana
bojovat a zvítězit. Byl sice nejstarším synem krále Edwarda a tedy wessexský
ætheling, ale měl mladšího nevlastního bratra a ve Wessexu se našlo dost
mocných pánů, kteří si přáli za svého příštího krále druhého Edwardova syna. Ne
že by ten mladší byl lepší, silnější a chytřejší, ale byl to vnuk nejmocnějšího
wessexského ealdormana. A abych mohl s vlivem těchto bohatých mužů bojovat,
chystal jsem se zaplatit některému z bardů zlatem, aby složil píseň o
Æthelstanově boji. Na tom, že se píseň nebude podobat tomuto boji,
nezáleželo. Stačilo, že bude Æthelstana oslavovat jako hrdinu, který
bojoval s dánským jarlem a v lesích na severu Mercie ho zabil. Pak bych toho
barda poslal na jih do Wessexu, kde by tu píseň zpíval v hodovních síních
ozářených ohněm, aby tamní muži a ženy poznali, že Æthelstan je hoden
královského trůnu.

Teď už se mí muži Haestenovi vysmívali,
křičeli na něho, že se bojí chlapce, a pobízeli ho k boji. Haesten však
zůstával opatrný. Æthelstan se tedy rozhodl způsob boje změnit. Vyrazil o
krok vpřed a ťal po Dánovi. Byl to téměř ledabylý útok, kterým chtěl spíš
vyzkoušet rychlost Haestenovy reakce. A zřejmě zjistil, co potřeboval, protože
začal útočit krátkými rychlými výpady, jimiž Haestena nutil ustupovat. Nesnažil
se ho zasáhnout, pouze svého soka tlačil dozadu a nedopřával mu tak čas, aby
zaútočil on. Pak náhle o krok ustoupil a zkřivil tvář bolestí, jako by si
natáhl sval. Haesten se toho pokusil využít a výpadem se vrhl vpřed. Jenže na
to Æthelstan čekal, uskočil stranou a rychlým mocným úderem zasáhl
Haestena do pravého kolena. Dán se zapotácel a Æthelstan ho dalším úderem
sekl do ramene, protrhl mu drátěnou košili a srazil ho k zemi. Na
Æthelstanově tváři se objevil výraz, který jasně říkal, že ho ovládla
radost z boje. Haesten zoufale zakňučel, jenže to už stál Æthelstan nad
ním a pozvedl meč ke smrtící ráně.

„Zadrž!“ vykřikl jsem. „A ustup!“

Přihlížející muži ztichli. Æthelstan na
mě vrhl zmatený pohled, ale poslechl a od poraženého nepřítele ustoupil.
Haesten se s tváří zkřivenou bolestí zvedl, i když se na poraněné pravé noze
zapotácel.

„Ušetříš můj život, pane?“ zeptal se prosebně.
„Budu tvým mužem.“

„Ty jsi pořád mým mužem,“ odpověděl jsem a
vzal jsem ho za pravou paži.

Pochopil, co chci udělat. „Ne!“ vykřikl
zoufale. „Prosím, ne!“

Sevřel jsem mu zápěstí a vykroutil jsem mu meč
z ruky. „Ne!“ zakvílel. „Ne! Ne!“

Odhodil jsem Haestenův meč a ustoupil jsem. „Dokonči
to,“ řekl jsem Æthelstanovi.

„Dej mi můj meč!“ prosil Haesten. Pokusil se
po svém meči vrhnout, ale já jsem ho srazil zpátky.

„Takže ty se chceš dostat do Valhally?“ zeptal
jsem se ho výsměšně. „Myslíš, že jsi hoden toho, abys popíjel se všemi skvělými
statečnými muži, kteří na mě čekají v hodovní síni? Ale jak je možné, že
křesťan věří ve Valhallu?“

Haesten mlčel.

Podíval jsem se na Æthelflaed a pak na
Ceolnotha. „Slyšels?“ zeptal jsem se ho. „Tenhle dobrý křesťan se chce dostat
do Valhally. Pořád si myslíš, že je křesťan?“ Æthelflaed kývla na
znamení, že můj důkaz přijímá, ale Ceolnoth se mému pohledu vyhnul.

„Dej mi můj meč,“ prosil znovu Haesten. Po
tváři mu tekly slzy, ale to mě oblomit nemohlo. Pokynul jsem Æthelstanovi
a sám jsem ustoupil stranou.

„Ne!“ kňučel Haesten. „Prosím, dej mi můj meč!“
V zoufalství se obrátil na Æthelflaed. „Dej mi můj meč, paní.“

„Proč?“ zeptala se chladně. Haesten
neodpověděl.

Æthelflaed pokynula svému synovci.
Æthelstan pokročil blíž, zvedl meč a vrazil ho Haestenovi hluboko do
břicha. Protrhl drátěnou košili, kůži, svaly a šlachy a s pohledem do očí své
oběti táhl meč vzhůru. A na zdupanou trávu Eads Byrigu se vyhrnula zkrvavená
střeva.

Tak zemřel Dán Haesten.

A Ragnall přicházel.

A já jsem věděl, že toho bude těžší zabít.












Kapitola šestá

Měli jsme příliš mnoho zajatců, z velké části
bojovníků, takže pokud bychom je nechali naživu, jednou by zřejmě opět bojovali
proti nám. Většinou šlo o Ragnallovy muže, těch Haestenových bylo jen pár, ale
všichni byli nebezpeční. Kdybychom je propustili, znovu by se připojili k
Ragnallovu vojsku, už tak dost silnému. Radil jsem tedy všechny do jednoho
zabít. Nemohli jsme živit téměř dvě stě mužů, a už vůbec ne jejich rodiny,
navíc jsem měl ve svých řadách mnoho mladých, kteří se potřebovali pocvičit v
zacházení s mečem nebo s kopím. Jenže Æthelflaed neměla odvahu masakr
uskutečnit. Nebylo to její slabostí. Naopak, viděl jsem, jak v minulosti klidně
přihlížela zabíjení zajatců. Teď v ní však nad rozumem převážil soucit nebo
možná přecitlivělost. „Tak co bych s nimi podle tebe měl udělat?“ zeptal jsem
se jí.

„Křesťané mohou zůstat v Mercii,“ odpověděla a
zamračeně pohlédla na hrstku těch, kteří se přihlásili k její víře.

„A zbývající?“

„Prostě je nedovolím pozabíjet,“ prohlásila
stroze.

Nakonec mi zbylo jediné řešení: nechat všem
zajatým mužům utnout ruku, v níž drží meč. Po boji také zbylo na vrcholu kopce
třiačtyřicet mrtvých a těm jsem zase poručil utnout hlavy a všechny mi přinést.
Zajatce s uťatými pažemi jsme pak spolu s těmi, které jsme zajali už dříve,
propustili a poslali je po římské cestě na východ. Řekl jsem jim, že po půldni
cesty dojdou na křížení cest, a když se dají po té, co míří na sever, dostanou
se k brodu přes řeku a zpátky do Northumbrie. „A tam někde se setkáte se svým
pánem, který se vrací ze severu, a můžete mu vyřídit, že když se vrátí do
Ceasteru on, přijde o víc než o ruku jako vy.“

Mladé ženy a děti jsme si nechali.
Předpokládal jsem, že některé z žen si najdou mezi našimi muži manžely, ale
většinu z nich jsme chtěli poslat na trh s otroky do Lundene.

Všechny ukořistěné zbraně jsme naložili na
vozy a odvezli do Ceasteru, kde jsem je chtěl dát mužům fyrdu místo motyk a
naostřených rýčů. Pak jsme strhli nedávno zbudované palisády Eads Byrigu. Byla
to snadná práce a ze dřeva, které jsme tak získali, jsme rozdělali obrovskou
pohřební hranici, v níž jsme spálili bezhlavá těla pobitých nepřátel. Jejich
mrtvoly se v žáru ohně kroutily a škvařily a spolu s kouřem unášel vítr na
východ hrozný puch smrti. Doufal jsem, že Ragnall ten chvost černého kouře
uvidí a bude uvažovat, jestli to není zlé znamení. Příliš jsem si však
nesliboval, že ho to odradí. Jistě mu dojde, že je to Eads Byrig, ale jeho
ambice ho poženou dál, aniž by se na nějaká znamení ohlížel.

Nepochyboval jsem, že přijde, a chtěl jsem ho
náležitě přivítat. Nechal jsem tedy třiačtyřicet kůlů z palisády po obvodu Eads
Byrigu stát a na každý z nich jsem dal narazit uťatou hlavu. Následující den
pak mí muži přibili na stromy po obou stranách římské cesty zkrvavené paže, aby
Ragnall při návratu nejdřív uviděl je a pak hlavy s očima vyklovanýma od
havranů.

„Opravdu si myslíš, že přijde?“ zeptala se mě
Æthelflaed.

„Už přichází,“ odpověděl jsem s jistotou a
taky jsem si tím byl jistý. Ragnall potřeboval vítězství a k tomu, aby ho
dosáhl nad Mercií, musel dobýt některý z burhů. Mohl samozřejmě zaútočit na
jakýkoliv burh, ale nepochyboval jsem, že Ceaster ho láká nejvíc. Z Ceasteru by
mohl ovládat mořské plavební cesty do Irska a měl by pod kontrolou celou
severozápadní Mercii. Jistě by ho takové vítězství stálo nemalé ztráty, ale on
měl mužů dost a mohl si to dovolit. Proto jsem si byl jistý, že přijde.

Dva dny po dobytí Eads Byrigu jsem pozdě večer
stál s Æthelflaed na ochozu nad ceasterskou severní bránou a dívali jsme
se na oblohu plnou jasných hvězd. „Jestliže tak moc touží po Ceasteru, proč na
něj nezaútočil hned potom, co se svým vojskem vystoupil na pevninu?“ zeptala se
Æthelflaed po chvíli ticha. „Proč táhl nejdřív na sever?“

„Protože kdyby dobyl Northumbrii, zvětšil by
své vojsko na dvojnásobek,“ odpověděl jsem. „Navíc by se zbavil nepřítele v
zádech. Kdyby nás oblehl, aniž by ovládl Northumbrii, dopřál by Ingverovi čas k
tomu, aby shromáždil vojska.“

„Ingver z Eoferwiku je slabý,“ řekla
pohrdlivě.

Odolal jsem pokušení zeptat se, co ji k tomu
úsudku vedlo, když tak rozhodně odmítá vpád do Northumbrie. Ostatně věděl jsem,
proč je proti tomu. Chtěla nejdřív ovládnout zbytek Mercie a k tažení na sever
by nepřistoupila bez podpory svého bratra. „Možná je slabý, ale pořád to je
král, který sídlí v Jorviku.“

„V Eoferwiku,“ opravila mě.

„A hradby Jorviku jsou na rozdíl od Ingvera
pevné,“ pokračoval jsem. „Navíc Ingver stále má své podporovatele. Pokud by mu
Ragnall dopřál čas, byl by schopen shromáždit tisíc mužů. Tím, že teď Ragnall
vytáhl na sever, Ingvera vyděsil a postavil northumbrijské pány před volbu:
mají zůstat věrni Ingverovi, nebo se přidat k Ragnallovi? A ty dobře víš, koho
z těch dvou si vyberou.“

„Ragnalla,“ řekla tiše.

„Ano,“ přikývl jsem. „Protože je válečník, a
krutý válečník. Mají z něho strach. Jestli má Ingver trochu zdravého rozumu, je
už teď na lodi a vrací se do Dánska.“

„A ty si myslíš, že Ragnall se nyní obrátí
proti nám.“

„Bude tady během několika dní. Možná už zítra,“
uvažoval jsem.

Chvíli mlčky hleděla směrem k záři na
východním obzoru. Pocházela od táborových ohňů našich mužů, kteří zůstali v
Eads Byrigu. Měli za úkol srovnat pevnost se zemí a pak se zmocnit těch pár
lodí, které Ragnall nechal na severním břehu Mærse. Aspoň jsem doufal, že
se jim to podaří. Jejich velitelem jsem jmenoval Æthelstana, i když jsem
zajistil, aby měl kolem sebe starší muže, kteří by mu radili. Přesto jsem se
občas dotkl Thorova kladiva na krku a modlil se k bohům, aby Æthelstan
neudělal nějakou hloupost.

„Měla jsem na Eads Byrigu vybudovat pevnost,“
poznamenala Æthelflaed.

„Měla,“ přikývl jsem, „ale teď už je pozdě.
Ragnall ti k tomu nedopřeje čas.“

„To vím,“ odsekla popuzeně.

„Ale on to bude mít bez Eads Byrigu mnohem těžší.“

„A co mu zabrání, aby opevnění obnovil?“

„My mu v tom zabráníme,“ odpověděl jsem. „Víš,
jak dlouho může trvat, než se kolem vrcholu kopce vybuduje pořádná palisáda?
Možná celé léto. Do té doby by už tady měl být zbytek tvého vojska a taky fyrd,
takže během týdne bychom mohli mít víc bojovníků, než má on, a nedopřejeme mu
klid. Budeme pořádat výpady, budeme zabíjet, budeme ho pronásledovat. Těžko
může vybudovat pevnost, když jeho muži nesvléknou zbroj a neustále budou čekat,
že na ně někdo odněkud zaútočí. Pobijeme jeho zásobovací skupiny, vyšleme do
lesů bojové oddíly a uděláme mu ze života peklo. Tohle vydrží nanejvýš dva
měsíce.“

„Takže na nás zaútočí.“

„Nakonec ano,“ přikývl jsem, „a já doufám, že
to udělá. Ale neuspěje, stejně jako neuspěl jeho bratr. Tyhle hradby jsou
příliš silné. To už bych se víc obával o Brunanburh. Měla bys tam poslat další
muže a prohloubit příkop. Kdyby se zmocnil Brunanburhu, měl by burh, který
potřebuje, a my bychom měli problémy.“

„Dobře, dám posílit opevnění Brunanburhu,“
souhlasila.

„Dej prohloubit příkop,“ opakoval jsem. „Prohloubit
a rozšířit. A posádku posil o dvě stě mužů. Pak Ragnall Brunanburh nikdy
nedobude.“

„To všechno se udělá,“ řekla, dotkla se mého
lokte a usmála se. „Říkáš to velmi přesvědčeně.“

„Na konci léta budu mít Ragnallův meč a on
bude mít v Mercii hrob,“ prohlásil jsem na stvrzení jejího dojmu.

Sáhl jsem na kladivo na krku a uvažoval jsem,
jestli jsem těmi sebevědomými slovy nepopudil norny u kořenů stromu Yggdrasil,
které spřádají vlákna našich osudů. Zachvěl jsem se, i když nebylo chladno.

Wyrd bið ful ãræd.

  *

V noci před svátkem bohyně Eostre došlo u
Nočníku k další rvačce, při níž byl zabit Frísan z Æthelflaediny družiny,
zatímco jeho sok, jeden z mých mužů, přišel o oko. Navíc nejméně deset dalších
mužů utrpělo vážná zranění, než tu pouliční bitku můj syn spolu se Sihtrikem
ukončil. Zprávu o tom mi přišel říct sám Uhtred a uprostřed noci mě kvůli tomu
vzbudil. „Podařilo se nám to zarazit, ale nescházelo moc, aby se vzájemně
povraždili.“

„A o co šlo?“ zeptal jsem se.

„O Mus,“ odpověděl.

„O co?“

„O tu holku. Je zatraceně hezká. Kvůli ní se
rvou jako psi.“

„Jak dlouho?“

„Už třetí noc za sebou,“ odpověděl můj syn. „Ale
dnes je z toho první mrtvý.“

„Zdá se, že nebude ani poslední, pokud tu
malou čubku někam neodklidíme.“

„Jakou malou čubku?“ zeptala se Eadith.
Probudili jsme ji a teď seděla s přikrývkou přitisknutou k hrudi.

„Mus,“ řekl jsem

„Maus?“

„Ne, děvku z jedné krčmy.“ Znovu jsem se
obrátil k synovi. „Řekni Byrdnothovi, že pokud se to bude opakovat, tak mu ten
jeho pajzl zavřu!“

„Teď už u Byrdnotha není,“ řekl můj syn ode
dveří, kde se jeho postava rýsovala jako pouhý stín proti tmavému závěsu. „A
zdá se, že muži paní Æthelflaed hodlají v těch rvačkách pokračovat.“

„Říkáš, že ta Mus už u Byrdnotha není?“ Vylezl
jsem z postele a hmatal jsem na podlaze po něčem, co bych na sebe hodil.

„Už ne. Byla u něho, ale dozvěděl jsem se, že
ji ostatní děvky nesnášely. Podle mě proto, že měla u chlapů příliš velký
úspěch.“

„Co tedy v Nočníku dělá?“

„Teď už nic. Provozuje svá kouzla v boudě hned
vedle.“

„Kouzla?“ ušklíbl jsem se. To už jsem si
navlékl kalhoty a páchnoucí kabátec.

„Zařídila se v jednom z těch prázdných seníků,
které patří ke kostelu svatého Petra.“

Takže v něčem, co je v majetku církve. To mě
mohlo sotva překvapit. Æthelflaed darovala polovinu nemovitostí města
církvi, ale větší část z nich byla nevyužitá. Předpokládal jsem, že Leofstan do
některých nastěhuje své mrzáky a sirotky, ale já jsem je plánoval pro ubytování
mužů fyrdu, kteří posilovali posádku Ceasteru. Mnoho mladých mužů z venkova se
sekerami, kopími, motykami a loveckými luky už přišlo.

„Děvka v něčem, co patří církvi?“ divil jsem
se při natahování bot. „To se novému biskupovi nebude líbit.“

„Třeba se do ní zamiluje,“ poznamenal pobaveně
můj syn. „Ta holka má k tomu, co dělá, vlohy. Ale Byrdnoth ji chce dostat pryč
i z toho seníku. Říká, že mu kazí kšefty.“

„Tak proč si ji nevezme zpátky? Na jeho místě
bych ty ostatní srovnal, aby byly zticha, a ji znovu přijal.“

„To už ona odmítá. Byrdnotha prý nenávidí,
stejně jako ostatní holky a vůbec celý Nočník.“

„A hlupáci jako ty jí dávají vydělat, co?“
zabručel jsem.

„Je to pěkná malá myška,“ vedl si můj syn
svou. Eadith se zahihňala.

„Je drahá?“

„Vůbec ne. Dej jí kačení vejce a uvidíš, co s
tebou udělá.“

„Takže ty modřiny máš od ní?“ zeptal jsem se.
Raději mlčel. „Říkáš, že chlapi se o ni rvou?“

Pokrčil rameny. „Vypadá to tak.“ Ohlédl se,
jako by se bál, že ho někdo uslyší. „Zdá se, že dává přednost našim před těmi z
Æthelflaediny družiny, a z toho jsou ty rvačky. Teď je tam Sihtric s
tuctem mužů a drží je od sebe, ale jak dlouho?“

Už jsem si oblékl plášť, ale teď jsem zaváhal.
„Godriku!“ zavolal jsem a po chvíli znovu, až chlapec přiběhl. Byl to můj
sluha, a dobrý sluha, ale pomalu se dostával do věku, který mě nutil
poohlédnout se po někom jiném, protože Godric už mohl stát ve štítové hradbě. „Přines
mi drátěnou košili, meč a přilbu,“ poručil jsem mu.

„Chystáš se do boje?“ zeptal se můj syn
užasle.

„Jdu trochu vystrašit tu malou myšku,“ odpověděl
jsem. „Pokud rozeštvává naše muže, pomáhá Ragnallovi.“

  *

Před Nočníkem jsem uviděl dav mužů a v záři
hořících pochodní na zdi krčmy svítily ze tmy jejich vzteklé tváře. Posmívali
se Sihtrikovi, který s tuctem bojovníků hlídal jednu z postranních uliček.
Domyslel jsem si, že zřejmě vede k myší boudě. Když jsem se blížil, hluk
utichl. Ve stejné chvíli se objevil Merewalh a nevěřícně zíral na mou zbroj a
zbraně. Byl v černém a na krku mu visel stříbrný kříž. „Poslala mě paní
Æthelflaed. Nemá z toho radost.“

„Ani já ne,“ odpověděl jsem.

„Je na vigiliích. Já jsem tam byl taky.“

„Na jakých vigiliích?“

„Na bohoslužbě v předvečer svátku Easter,“
vysvětlil mi. „Celou noc se v kostele modlíme a úsvit přivítáme zpěvem aleluja.“

„Hrome, jaký to vy křesťané vedete bujarý
život,“ zabručel jsem a obrátil jsem se k davu mužů. „Všichni, co jste tady, se
teď seberete a půjdete spát!“ křikl jsem na ně. „Rozuměli jste? Legrace
skončila!“

Jeden z mužů, který v sobě měl zřejmě víc piva
než v hlavě rozumu, se pokusil protestovat, ale já jsem proti němu vykročil s
rukou na jílci Hadího dechu a jeho druhové ho odtáhli pryč. Stál jsem, zlostně
jsem si je měřil a čekal jsem, až se rozejdou. Pak jsem se otočil zpátky k
Sihtrikovi. „Je ta mizerná holka v tom svém seníku?“

„Ano, pane.“ Vypadal, že se mu ulevilo. Zřejmě
si opravdu nebyl jistý, jestli situaci zvládne.

Také Eadith už přišla a stála za mnou, vysoká
a nápadně krásná, v dlouhých zelených šatech a s rudými vlasy ozářenými plameny
pochodní. Odvedl jsem ji do boční uličky a můj syn nás následoval. V úzkém
prostoru čekalo asi deset mužů, ale jakmile zaslechli můj hlas, rychle zmizeli.
Na konci uličky bylo pět nebo šest nízkých dřevěných přístřešků, v nichž se
skladovalo seno, ale jen v jednom blikalo světlo. Bouda neměla dveře, jenom
dveřní otvor. Sehnul jsem se pod něj a vešel jsem dovnitř. A pak jsem zůstal
stát.

Protože u všech bohů, ta myš byla opravdu
krásná.

Skutečná krása je vzácná. Většina z nás
obyčejných lidí prodělala neštovice, takže máme tváře poďobané jizvičkami,
zuby, které nám ještě zůstaly, zežloutly, kůži máme plnou bradavic, tukových
bouliček a nežitů a k tomu ještě páchneme jako ovčí trus. A dívka, která
doroste v ženu, aniž přišla o nějaký zub nebo ztratila dětsky čistou pleť, se
považuje za krásnou. Avšak Mus byla mnohem víc než jen takhle krásná. Byla
nádherná! V prvním okamžiku jsem pomyslel na Frig, němou dívku, s níž se oženil
Cnut Ranulfson a která teď žila na statku mého syna, i když on si stále myslel,
že to nevím. Frig byla taky nádherná, ale na rozdíl od její tmavé éterické
krásy byla tahle dívka světlá a kyprá. A ve chvíli, kdy jsem vstoupil, navíc
zcela nahá. Ležela se zvednutými stehny a její tělo s kůží bez nejmenší vady
doslova překypovalo zdravím. Měla plná ňadra, modré živé oči, smyslné rty a
výraz, z něhož bylo zřejmé, že si užívá. Ten však zmizel ve chvíli, kdy jsem
muže, který ležel mezi jejími stehny, chytil a zvedl ho. „Běž a vystříkej se do
příkopu!“ zavrčel jsem na něj. Byl to jeden z mých mužů, a tak si rychle natáhl
kalhoty a vyrazil ven, jako by měl za zády deset zlých duchů.

Mus se ztratila kamsi dozadu na seno. Slyšel
jsem, jak tam šustí a chichotá se. „Tak tě zase vítám, pane Uhtrede!“ zavolala
na mého syna. Nic na to neřekl, ale ve světle blikající lampy jsem viděl, že
zrudl.

„Mluv se mnou, ne s ním!“ vyštěkl jsem na ni.

Vylezla ze sena, postavila se přede mnou a
smetla ze sebe zbytky suché trávy. Neměla na těle jedinou jizvičku, jedinou
vadu, teprve když jí padlo světlo na obličej, spatřil jsem, že má na čele malé
rudé mateřské znaménko. Téměř se mi ulevilo, když jsem viděl, že není naprosto
dokonalá, neboť i ruce měla čisté, jako by nikdy nepracovala. Ruce žen popálené
od horkých hrnců, odřené od předení, rozmáčené od praní a plné mozolů od nošení
věder stárnou rychle. Mus však měla ruce měkké a čisté jako malé dítě. Tvářila
se, jako by nebyla zvyklá ukazovat se před muži jinak než nahá. Usmála se na mě
a pokusila se o náznak úklony. „Buď zdráv, pane Uhtrede,“ řekla vážně, ale její
oči prozrazovaly, že se mým hněvem baví.

„Kdo jsi?“

„Říkají mi Mus.“

„A jaké jméno ti dali rodiče?“

„Potíž,“ odpověděla stále s úsměvem.

„Tak poslouchej, Potíž, dávám ti na vybranou.
Buď budeš pracovat u Byrdnotha v krčmě U Čejky, nebo se sebereš a z Ceasteru
zmizíš. Rozumělas?“

Svraštila čelo, chvíli se tvářila, že
přemýšlí, a pak se na mě znovu usmála. „Já jsem jen slavila svátek bohyně
Eostre tak, jak se to líbí tobě. Aspoň se říká, že se ti to takhle líbí.“

Takže je nejen krásná, ale i chytrá, pomyslel jsem si. „Zato se mi nelíbí, že dnes kvůli tobě zemřel ve
rvačce jeden muž.“

„Ale já jim říkám, ať se neperou,“ opáčila s
nevinným výrazem. „Nechci, aby se kvůli mně zabíjeli. Chci, aby…“

„Já vím dobře, co chceš,“ přerušil jsem ji. „Ale
tady záleží na tom, co chci já. A znovu ti říkám, že buď budeš pracovat u
Byrdnotha, nebo z Ceasteru odejdeš.“

„Nemám Byrdnotha ráda,“ prohlásila a pokrčila
nos.

„Mě budeš mít ráda ještě míň.“

„To vůbec ne,“ rozesmála se. „To v žádném
případě.“

„Vrátíš se k Byrdnothovi, nebo odtud vypadneš,“
trval jsem na svém.

„Nechci u něho pracovat, pane,“ trvala zase
ona na svém. „Je takový tlustý a slizký.“

„Tvoje volba, děvko,“ zabručel jsem. Byl jsem
víc popuzený sám sebou než jí, protože jsem nemohl odpoutat oči od jejích
oblých ňader a kyprého těla plných tvarů. Přitom ona to věděla a bavila se tím.

„A proč bych měla pracovat zrovna u Byrdnotha?“
zeptala se.

„Protože ten ti nedovolí dělat mezi mými muži
rozbroje,“ řekl jsem. „Budeš se válet s tím, koho za tebou pošle on.“

„Jenže pak za mnou přijde sám a mně se může
obrátit žaludek. To je jako by na mě lezlo prase. Brr,“ zachvěla se při té
představě.

„Když nechceš pracovat v Čejce, tak se seber a
odejdi. Je mi jedno kam, hlavně že zmizíš a bude klid.“

„Ano, pane,“ přikývla poslušně a krátce
pohlédla na Eadith. „Můžu se oblíknout, pane?“ zeptala se.

„Samozřejmě. Sihtriku!“

„Pane?“

„Budeš ji dnes v noci hlídat. Zamkni ji do
některé sýpky a zítra ji vyprovoď na cestu na jih.“

„Zítra je Easter, pane. Ve svátek nikdo
necestuje,“ namítl neklidně.

„Tak ji hlídej do doby, než se bude moct k
někomu přidat. A dej pozor, aby opravdu odešla a nevrátila se.“

„Ano, pane.“

„A zítra tuhle boudu strhnete,“ dodal jsem ke
svému synovi.

„Ano, otče.“

„Jestli se vrátíš,“ obrátil jsem se znovu k
dívce, „dám tě zbičovat, až ti budou na zádech vylézat žebra, rozumíš?“

„Rozumím, pane,“ odpověděla zkroušeným hlasem.
Usmála se na Sihtrika a pak zmizela za hromadou sena, kde měla rozvěšené
oblečení. „Jenom na sebe něco hodím, pane,“ zavolala. „Už ti žádné potíže dělat
nebudu, pane. Slibuju ti to.“ Jenže pak chytila pár svých svršků, vrhla se
kamsi dozadu a byla pryč.

„Za ní!“ zvolal jsem. Protáhla se myší dírou
ven a nechala vedle lampy malou hromádku mincí a sekaného stříbra. Sehnul jsem
se, ale otvor byl pro mě příliš malý, a tak jsem vycouval zpátky do uličky.
Žádný průchod do zadní části boudy jsem nenašel, a než jsme se tam dostali přes
sousední dům, nebylo už po ní ani vidu ani slechu. Stál jsem v ústí uličky,
zíral jsem do prázdné postranní ulice a v duchu jsem vztekle klel. „Někdo přece
musí vědět, kde ta čubka bydlí.“

„Je to myš, takže potřebuješ kočku,“ řekl můj
syn.

Něco jsem zabručel, ale pomyslel jsem si, že
jsem té holce aspoň nahnal strach a rozbroje, které vyvolávala, skončí. Ale
proč dávala přednost mým mužům před Æthelflaedinými? Ti mí přece nebyli o
nic čistší ani bohatší. Nakonec jsem dospěl k závěru, že ji jen bavilo štvát
jedny proti druhým, aby bylo vidět, jak o ni všichni stojí.

„Zítra tu boudu strhněte a po té děvce se
podívejte,“ řekl jsem synovi. „Najděte ji a dejte ji pod zámek.“

Vracel jsem se s Eadith k našemu domu. „Ale
krásná je, to se musí nechat,“ poznamenala Eadith.

„Však ty taky,“ odpověděl jsem a byla to
pravda.

Usmála se, ale byl to posmutnělý úsměv. „Kolik
jí může být?“ uvažovala. „Šestnáct? Nebo sedmnáct? Až ji najdeš, měl by sis ji
vzít.“

„Proč bych si měl brát takovou děvku?“ opáčil
jsem popuzeně, i když jsem nemyslel na nic jiného než na to, jakou rozkoš musí
její mladé tělo poskytovat.

„Možná by ji manžel zkrotil,“ poznamenala
Eadith.

„A možná bych si měl vzít tebe,“ prohlásil
jsem v náhlém popudu.

Eadith se zastavila a podívala se na mě. Byli
jsme právě před velkým kostelem, kde se konaly křesťanské vigilie, a otevřenými
dveřmi vycházela zář množství svící. Všiml jsem si, že se na Eadithině tváři v
jejich světle zaleskly slzy. Vystoupila na špičky, podržela lícnice mé přilby a
políbila mě.

Jaké hlupáky to z nás ženy dělají.

  *

Vždycky se mi líbilo uspořádat o svátku bohyně
Eostre něco zvláštního, jako třeba najmout kejklíře, hudebníky a akrobaty. Ale
to, že se pár dní před svátkem objevil Ragnall, lidi odradilo a do Ceasteru
nepřišli. Stejný strach nedovolil přijet mnohým hostům pozvaným na Leofstanovu
intronizaci. Přesto byl velký kostel svatého Petra plný.

Intronizace… Co si tihle lidé myslí, že jsou?
Na trůnu přece sedí králové. Paní Æthelflaed měla mít trůn a někdy
opravdu na trůnu svého zemřelého manžela v Gleawecestru sedávala. Také já jsem
se občas v trůnu ocitl, třebaže jen tehdy, když jsem jako pán rozhodoval spory
a představoval jsem královskou spravedlnost. Ale biskup? Na co potřebuje nějaký
biskup trůn? Wulfheard měl trůn větší než král Edward, s vysokým opěradlem
zdobeným řezbami jejich pitomých svatých a troubících andělů. Jednou jsem se
toho hlupáka zeptal, na co mu je tak velké opěradlo, když má záda jako vrabec.
A on mi odpověděl, že je zástupce Boha v Herefordu. „Je to Boží trůn, ne můj!“
prohlásil nabubřele, třebaže prskal vztekem, pokud se do toho vyřezávaného
křesla odvážil složit zadek někdo jiný než on.

„A navštívil ten tvůj bůh vůbec někdy
Hereford?“ zeptal jsem se ho.

„Bůh je všudypřítomný, takže ano, sedí na
tomto trůnu.“

„A ty mu tedy sedíš na klíně? To je pěkné.“

Pochyboval jsem, že by křesťanský bůh někdy
navštívil Ceaster, protože Leofstan si za svůj trůn vybral stoličku, na jaké
sedávají ženy, když dojí krávy. Měla tři nohy, dala se koupit na trhu a právě
teď na něho čekala před oltářem. Chtěl jsem se v noci před svátkem Eostre
vkrást do kostela a u dvou noh kousek uřezat, ale vigilie mi to překazily. „Proč
chce sedět na stoličce na dojení?“ zeptal jsem se Æthelflaed.

„Protože je to skromný člověk.“

„Ale biskup Wulfheard říkal, že je to boží
trůn.“

„Bůh je taky skromný.“

Skromný bůh! To je skoro jako bezzubý vlk.
Bohové jsou bohové, vládnou hromu a řídí bouře. Jsou pány noci a dne, ohně a
ledu a dárci neštěstí i triumfů. Dodnes jsem nepochopil, proč se lidé stávají
křesťany. Leda by to bylo tím, že si ostatní bohové rádi zažertují. Často mě
napadalo podezření, že křesťanství vymyslel šprýmař Loki, neboť ve všem
křesťanském cítím jeho zlomyslný pach. Umím si představit bohy, jak sedí v
Asgardu, všichni znudění a možná opilí, a Loki je baví typickou ukázkou svých hloupostí.
„Vymysleme si tesaře a povězme těm hlupákům, že je to syn jediného boha, který
zemřel a znovu obživl, léčil blátem slepé a chodil po vodě.“ Kdo by takovému
nesmyslu věřil? Problém s Lokim však je, že své žerty vždycky dovádí příliš
daleko.

V ulici před kostelem se vršily hromady
zbraní, štítů a přileb mužů, kteří se slávy intronizace zúčastnili. Museli být
ozbrojení nebo aspoň mít zbraně poblíž, protože naši zvědové se vrátili od
horního toku Mærse se zprávou, že se Ragnallovo vojsko blíží. V noci viděli
jeho táborové ohně a ráno se na východní obloze táhla šmouha kouře. Uvažoval
jsem, že teď už by měl Ragnall objevit trosky Eads Byrigu. A odtud nemůže
zamířit jinam než k Ceasteru. Ale my ho uvidíme, až bude přicházet, a proto
měli muži v kostele venku připravené úhledné hromady zbraní a štítů. Kdyby
uslyšeli troubení na poplach, nechali by slávu slávou a spěchali by na ochozy
hradeb.

To ráno přišla dobrá zpráva.
Æthelstanovi se podařilo ukořistit dvě lodě z těch, které Ragnall nechal
na severním břehu Mærse. Obě to byly široké válečné lodě s vysokou přídí,
jedna se šedesáti vesly a druhá se čtyřiceti.

„Zbývající měli vytažené na břeh a nedokázali
jsme je stáhnout do vody,“ hlásil mi Æthelstan.

„A to u nich nebyla žádná stráž?“

„Byla, pane. Asi šedesát nebo sedmdesát mužů.“

„A kolik jsi jich měl ty?“

„Přes řeku se nás dostalo sedm, pane.“

„Sedm?“

„Ti další neuměli plavat.“

„A ty umíš?“

„Jako ryba, pane.“

Æthelstan a šest jeho mužů se svlékli
donaha, uprostřed noci za vrcholícího přílivu řeku přeplavali a podařilo se jim
přetnout kotevní lana dvou lodí, které pak proud odnesl po Mærse a teď
byly bezpečně uvázané u přístavního mola v Brunanburhu. Chtěl jsem poslat
Æthelstana zpátky do pevnosti jako jejího velitele, ale Æthelflaed
trvala na tom, že by tam měl velet její nevlastní bratr Osferth. A to
znamenalo, že chudák Æthelstan teď musel snášet nekonečnou bohoslužbu,
při níž se měl otec Leofstan stát biskupem Leofstanem.

Byl jsem netrpělivý a co chvíli jsem do
kostela nakukoval. Zněly v něm obvyklé zpěvy a tucet kněží kýval kadidelnicemi,
z nichž se linul vonný kouř. Nějaký opat s vousem až po pás sloužil neskutečně
dlouhou mši, která mě nakonec zahnala do krčmy na druhé straně ulice. Když jsem
pak znovu nakoukl do kostela, uviděl jsem Leofstana ležet na podlaze s tváří k
zemi a roztaženýma rukama. V zadní části kostela byli všichni jeho mrzáci,
blábolící a škrábající se blázni i neposední sirotci v bílých košilkách.
Většina lidí klečela. Æthelflaed jsem viděl vedle biskupovy ženy, jako
obvykle zachumlané do spousty vrstev oděvu, která se s rukama sepnutýma nad
hlavou kývala dopředu a dozadu jako u vytržení. Podle mého to byl velmi smutný
způsob slavení svátku Eostre.

Zašel jsem k severní bráně, vystoupil jsem na
ochoz a zahleděl se do prázdné krajiny. Přidal se ke mně můj syn. To dopoledne
velel strážím, takže nemusel být v kostele a spolu jsme tam stáli a mlčeli. Za
normálních časů by se na louce mezi hradebním příkopem a římským hřbitovem
odbýval živý trh, ale dnes si trhovci postavili svých pár stánků v hlavní ulici
uvnitř města. Pomyslel jsem si, že Eostre z toho nebude mít radost, ale možná
nám odpustí, protože to není pomstychtivá bohyně. Slýchal jsem příběhy o ní,
když jsem byl malý chlapec, třebaže se vyprávěly šeptem, neboť navenek byla
moje rodina křesťanská. Přesto jsem si zapamatoval, že Eostre prochází lehkým
krokem po lukách a rozhazuje květiny a za ní následují zvířata a shromažďují se
kolem ní různí skřítci a duchové, kteří hrají na rákosové píšťalky za doprovodu
bubínků rozpustilé melodie, zatímco Eostre zpěvem vyzývá svět k plození nového
tvorstva. Pomyslel jsem si, že se musela podobat Mus, a znovu jsem si vybavil
dívčino tělo, světélka radosti v jejích očích a uličnický úsměv. Dokonce i její
jediná vada v podobě mateřského znaménka na čele se mi teď zdála přitažlivá.

„Našels tu holku?“ zeptal jsem se po dlouhém
mlčení syna.

„Ještě ne,“ přiznal. „Hledáme ji všude, kde se
dá.“

„A neskrýváš ji náhodou ty sám?“

„Ne, otče. Přísahám.“

„Někde přece musí být!“

„Ptáme se, hledáme, ale zatím nic. Prostě
zmizela.“ Odmlčel se a udělal znamení kříže. „Začínám si myslet, že vůbec
neexistuje. Že je jen takové noční zjevení.“

„Nebuď hlupák. Samozřejmě že existuje! Oba
jsme ji viděli. A tys ji nejen viděl, ale…“

„Nikdo ji neviděl už minulou noc,“ přerušil mě
rychle. „Přitom byla nahá, když zmizela.“

„Vzala si přece plášť.“

„I tak, někdo by ji přece musel vidět. Že by
si nikdo nevšiml polonahé dívky, která utíká ulicí? Nechápu, jak mohla jen tak
zmizet. Ale zmizela.“ Znovu se odmlčel a zakroutil hlavou. „Je to noční
zjevení.“

Noční zjevení, ušklíbl jsem se v duchu. Jenže
takoví tvorové existovali. Byli to různí duchové, přízraky nebo zlí skřítci,
zkrátka zlomyslné bytosti, které se objevují jen v noci. A Mus byla skutečně
zlomyslná, protože štvala mé muže proti Æthelflaediným bojovníkům. Navíc
se zdála příliš dokonalá, aby mohla být skutečná. Byla tedy zjevení, které k
nám vyslali bohové, aby si z nás tropili posměch? Nebo aspoň ze mě,
pomyslel jsem si, když jsem si vzpomněl, jak jsem zíral na její plná ňadra.

„V každém případě nesmíme dovolit, aby se tu
znovu objevila, jinak budou noční boje mezi našimi muži a Æthelflaedinými
pokračovat,“ prohlásil jsem.

„Dnes se tu neobjeví,“ řekl můj syn nejistě. „Neodváží
se toho.“

„Pokud nemáš pravdu a není zjevení,“ řekl jsem
a dotkl se kladiva pověšeného na krku.

A ruku na talismanu jsem nechal.

Protože z lesů, které se táhly všude kolem
vzdáleného Eads Byrigu, vycházelo Ragnallovo vojsko.

  *

Ragnallovi muži jeli v široké linii a jejich
vstup na pláň byl o to působivější, že se netáhli po římské cestě v dlouhé
řadě, ale objevili se na kraji lesa náhle a v celé síle. Muselo trvat spoustu
času, než tuhle podívanou připravili, a já jsem nepochyboval, že jejím jasným
cílem je vyvolat v nás strach.

Jeden z mých mužů udeřil do železné tyče,
která visela na bojové plošině nad bránou. Sloužila jako poplašný zvon a úder
do ní, ostrý a hlasitý, svolával obránce na hradby. „Tluč dál!“ křikl jsem na
muže u zavěšené tyče a pak jsem sledoval, jak z kostela vybíhají bojovníci a
hledají své zbraně, štíty a přilby naskládané v ulici.

„Kolik jich může být? Pět set?“ odhadoval můj
syn.

Obrátil jsem se zpátky k nepříteli. Rozdělil
jsem si celou řadu na polovinu, tu pak znovu na polovinu a začal jsem počítat
koně. „Šest set,“ řekl jsem, když jsem čtvrtinu vynásobil čtyřmi. „Možná to
jsou všechny koně, které Ragnall má.“

„Ale mužů bude mít víc.“

„Nejmíň dva tisíce.“

Šest set jezdců neznamenalo pro Ceaster žádné
ohrožení, ale přesto jsem nechal dál znít poplašné údery do železné tyče, které
se nesly celým městem. Teď už muži vystupovali na ochozy a za chvíli Ragnall
uvidí nad vysokou kamennou zdí les hrotů kopí. Přál jsem si, aby zaútočil. Není
snadnější způsob, jak zabíjet nepřátele, než když se snaží útočit na pevné a
dobře bráněné valy.

„Už zřejmě viděl Eads Byrig,“ nadhodil můj syn
s pohledem upřeným na východ, kde se k obloze stále ještě táhla kouřová šmouha
z hranice, v níž jsme pálili mrtvoly. Myslel tím, že už Ragnall viděl uťaté
hlavy, které jsem tam nechal, aby ho přivítaly, a v hněvu vyrazil k
nepromyšlenému útoku na město.

„Dnes ne, dnes nezaútočí,“ řekl jsem. „Možná
je paličatý a zaťatý, ale ne hloupý.“

Z dlouhé linie jezdců, kteří pomalu
postupovali lučinou, zazněl roh. Jeho zvuk byl ostrý jako zvuk naší železné
tyče. Za jezdci se už objevili i pěší muži, ale ani s nimi jich nebylo
dohromady víc než sedm set. To v žádném případě na útok na naše opevnění
nestačilo. Jenže já jsem nesvolával obránce pro případ, že by přece jen k
nějakému útoku došlo, ale spíš abych Ragnallovi ukázal, že jsme na něho
připraveni.

„Ale chtěl bych, aby zaútočil,“ řekl můj syn.

„Dnes ne.“

„Spoustu jich pobijeme, jestli se k tomu
odhodlá,“ pokračoval Uhtred, jako by mi nevěřil. Zřejmě si už představoval, jak
sráží nepřátele, kteří se budou pokoušet zlézt kamennou hradbu.

„Má jich dost, aby si to mohl dovolit?“
odpověděl jsem.

„Být na jeho místě…,“ začal Uhtred, ale
zarazil se.

„Tak co?“

„Tak bych si rozmyslel, jestli je dobré přijít
na těchhle valech o dvě stě mužů. Raději bych táhl hlouběji do Mercie. Na jih.
Tam by mi kynula bohatší kořist než tady.“

Přikývl jsem. Samozřejmě měl pravdu. Ceaster
byl jedním z nejpevnějších burhů v celé Mercii a v kraji kolem nemohl Ragnall
získat ani velký lup, ani otroky, protože celé rodiny i s dobytkem se už
uchýlily do bezpečí ceasterských valů. Byli jsme připraveni na válku, dokonce
jsme ji chtěli, ale rychlým tažením na jih do srdce země by se Ragnall mohl
dostat k bohatým farmám a ke snadné kořisti.

„Ano, potáhne hlouběji do Mercie, ale Ceaster
chce tak jako tak,“ řekl jsem. „Dnes ještě ne, ale zaútočí na nás.“

„Proč?“

„Protože se nemůže stát králem Británie, aniž
by dobyl burhy. A protože Ceaster je dílo paní Æthelflaed. Ještě pořád se
najde spousta mužů, kteří si myslí, že žena nemůže vládnout, i když nemohou
popřít, že Æthelflaed vládne úspěšně. Celý tenhle kraj opevnila. Její
manžel se bál vytáhnout na sever Mercie. Jenom kolem toho mluvil, ale na nic se
nezmohl, zatímco ona odsud vyhnala Dány. Kdyby neudělala nic jiného, Ceaster
bude vždycky znamenat její vítězství. Pokud by jí tedy Ragnall město vzal,
dokázal by, že je slabá žena a nemůže se mužům rovnat. Zároveň by si tím
otevřel cestu do celé západní Mercie. Jestliže zvítězí tady, dokáže si pak
pokořit celou Mercii. A on to ví. Nechce se stát jen králem Northumbrie, ale
také Mercie, a to mu stojí za ztrátu dvou set mužů.“

„Jenže bez Eads Byrigu…“

„To, že přišel o Eads Byrig, mu zkomplikuje
život,“ přerušil jsem ho, „ale od útoku ho to neodradí. Potřebuje Ceaster.
Irové vyhánějí Nory z Irska, tak kam se teď mohou obrátit? Jedině sem. Ale
nemůže se jim to podařit, jestliže si budeme udržovat kontrolu nad řekami.“

A právě to byla naše velká chyba, že jsme si
kontrolu nad Mærse nedokázali udržet a dovolili jsme Ragnallovi
proniknout do Británie.

„Takže boj, který nás tady čeká,“ pokračoval
jsem, „nebude pouze bojem o Ceaster, ale o všechno. Bude to boj o Mercii a v
konečném důsledku i o Wessex.“

Široká linie jezdců se zastavila a směrem k
městu pokračovala menší skupina, v níž mohla být asi stovka jezdců. Následovala
je část pěšáků pod dvěma velkými korouhvemi. Na jedné byla rudá Ragnallova
sekera, tedy stejný symbol, pod nímž sem přitáhl už jeho bratr Sigtryggr, ale
druhou korouhev jsem neznal. Byla velká a celá černá. Jen to, černá vlajka.
Ještě zlověstnější než černá barva ji však dělalo to, že její cíp byl rozervaný
na cáry.

„Čí je to praporec?“ zeptal jsem se.

„Nevím,“ pokrčil můj syn rameny. „Nikdy jsem
ho neviděl.“

Na ochozu už byli i Finan, Merewalh a
Æthelflaed a ani nikdo z nich černou korouhev neznal. A ještě záhadnější
ji dělala skutečnost, že byla stejně velká jako Ragnallova se sekerou, což
znamenalo, že ten, komu patří, je mu roven.

„Vidím mezi nimi ženu,“ řekl Finan, který měl
oči jako ostříž.

„Ragnallovu manželku?“ zeptala se
Æthelflaed.

„Je to možné,“ přikývl Merewalh. „Říká se, že
má čtyři.“

„Je celá v černém,“ hlásil dál Finan. Stínil
si rukou oči a blížícího se nepřítele upřeně pozoroval. „Jede na malém koni
přímo před korouhví.“

„Jestli to není kněz,“ poznamenal Merewalh.

Jezdci v široké linii začali tlouct meči do
štítů a v teplém slunci se plání nesl hřmot ostrých tvrdých úderů. Teď už jsem
tu ženu viděl i já. Byla opravdu celá v černém, s černou kapucí na hlavě a jela
na černém koni, který se vedle velkých hřebců mužů zdál obzvlášť malý.

„Je to žena,“ mínil Finan. „Ragnall by s sebou
kněze nebral.“

„Žena nebo dítě,“ ozval jsem se, protože
osoba, která na malém koni jela, byla také malá.

Jezdci se zastavili. Byli asi dvě stě kroků od
nás, tedy dost daleko, abychom je nemohli zasáhnout kopím nebo sekerou. Někteří
muži fyrdu měli luk, ale byly to krátké lovecké luky, které neměly takovou
sílu, aby dokázaly prorazit drátěnou košili a způsobit zranění. Mohly být dobré
na krátkou vzdálenost a také k tomu, že nutily nepřátele skrývat nechráněnou
tvář za štítem. Ale střílet na vzdálenost dvou set kroků bylo marnění šípů a na
straně nepřátel by vedlo pouze k posměchu. Přesto to dva lučištníci zkusili,
takže jsem je musel zarazit.

„Přicházejí vyjednávat, ne bojovat!“ křikl
jsem na ně.

„Zatím,“ zamumlal Finan.

Teď už jsem Ragnalla jasně poznával. Jeho zjev
byl jako obvykle okázalý, s dlouhými vlasy vlajícími ve větru a nahou hrudí
pokrytou obrazci. Pobídl svého hřebce o pár kroků dopředu a tam se v třmenech
postavil. „Pane Uhtrede!“ zvolal. „Přivážím ti dary!“ Otočil se ke své korouhvi
a dal pokyn pěším mužům, kteří se protáhli mezi koňmi a zamířili k hradbě.

„Bože!“ zašeptala Æthelflaed v předtuše,
co bude následovat.

„Čtyřicet tři,“ řekl jsem. Ani jsem je nemusel
počítat.

„Kdo si zahrává s ďáblem, obvykle se spálí,“
zamumlal Finan.

Třiačtyřicet mužů s tasenými meči postrkovalo
směrem k nám třiačtyřicet zajatců. Muži s meči se rozestoupili do nerovné
linie, zastavili se a srazili zajatce na kolena. Byli to většinou muži, i když
jsem mezi nimi viděl i několik žen, které zoufale hleděly k našim praporcům
vyvěšeným na parapetu hradby. Všichni zajatci měli ruce svázané za zády. Neměl
jsem tušení, kdo ti lidé jsou, ale museli to být Sasové a křesťané. Byla to
pomsta.

Ragnall se musel dozvědět o třiačtyřiceti
hlavách na vrcholu Eads Byrigu a tohle byla jeho odpověď. Nemohli jsme nic
dělat. Stáli jsme na ochozu ceasterských hradeb, ale o tom, že bychom vyrazili
ven a na jezdce zaútočili, jsem neuvažoval. Mohli jsme jen poslouchat nářek
obětí a dívat se, jak meče dopadají na jejich krky a na trávu stříká krev. A
Ragnall se jen usmíval a spokojeně přihlížel, jak si jeho muži utírají čepele
mečů do oděvů sťatých.

Ještě však zbýval jeden dar, jeden poslední
zajatec. Zřejmě nebyl schopen se udržet na nohou, protože visel přehozený přes
zadek koně jako žok. Nedokázal jsem poznat, jestli je to žena nebo muž. Viděl
jsem jen osobu oblečenou v bílém. Ragnallovi muži ji sundali z koně na trávu
postříkanou krví. Nikdo z nás nepromluvil. Pak jsem poznal, že je to muž, a
myslel jsem, že mrtvý, protože se nehýbal. Teprve po chvíli se pomalu převalil
a uviděl jsem, že má na sobě bílé kněžské roucho. Mátlo mě však jakési červené
zdobení na suknici vpředu.

„Panebože!“ vydechl Finan.

Neboť červené zdobení na oděvu kněze byly
krvavé skvrny. Kněz se stočil do klubka, jako by se snažil potlačit bolest ve
slabinách, a v tu chvíli vyjela z houfu jezdců osoba v černém.

Jela směrem k nám, aniž dbala na to, že bychom
po ní mohli vrhnout kopí či sekeru nebo vystřelit šíp, a zastavila pár kroků od
okraje příkopu. Tam si shrnula z hlavy kapuci a pohlédla nahoru na nás. Byla to
skutečně žena, stará, s vrásčitou tváří a řídkými bílými vlasy, i když ještě
starší a ošklivější ji dělala nenávistná grimasa.

„To, co jsem udělala tamtomu,“ ukázala na
ležícího muže v zakrváceném kněžském šatu za sebou, „udělám i vám! Vám všem!
Jednomu po druhém!“ Sáhla pod plášť a vytáhla nůž. „Vykastruju vás, chlapci, z
vašich žen udělám děvky a z vašich dětí otroky, protože jste prokletí. Všichni!“
To poslední slovo vyrazila jako nenávistný skřek a v divokém oblouku máchla
kastrovacím nožem, aby potvrdila, že její hrozba se týká nás všech, kteří tu
scénu z hradeb sledujeme. „Všichni zemřete! Jste prokletí ve dne i v noci
ohněm, vodou a osudem!“

Mluvila naším jazykem, anglicky.

Kývala se v sedle dopředu a dozadu, jako by
sbírala sílu. Pak se nadechla a namířila nožem na mě.

„A ty, Uhtrede z Bebbanburgu, Uhtrede Odnikud,
zemřeš jako poslední a zemřeš nejpomaleji, protože jsi zradil bohy. Jsi
prokletý! Všichni jste prokletí!“ Zasmála se jako šílená a znovu na mě namířila
nožem. „Bohové tě nenávidí, Uhtrede! Byl jsi jejich syn, jejich oblíbenec a oni
tě milovali. Ale ty ses rozhodl využívat darů, které ti dali, ve prospěch
falešného boha. Toho odporného křesťanského boha! Proto tě teď skuteční bohové
nenávidí a proklínají tě! Já s nimi mluvím a oni mě slyší a vydají tě do mé
moci. A potom tě budu zabíjet tak pomalu, že tvá smrt potrvá až do Ragnaroku!“
S tímhle posledním výkřikem vrhla nůž po mně. Samozřejmě ke mně nedoletěl.
Narazil do zdi a spadl do příkopu. Žena otočila koně a spolu s ostatními se
rozjela zpátky k lesu.

„Kdo to byl?“ zeptala se Æthelflaed.

„Jmenuje se Brida,“ odpověděl jsem.

Vykastrovaný kněz ke mně obrátil zmučenou tvář
a volal o pomoc. „Otče!“

Byl to můj syn.
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Kapitola sedmá

Brida.

Byla to Saska vychovaná v křesťanství; moje
první milenka, dívka, v níž sídlila vášeň a oheň. Podobně jako já našla Brida
cestu ke starým bohům. Avšak tam, kde jsem já vždycky dokázal uznat moc
křesťanského boha, ona dospěla k přesvědčení, že bůh křesťanů je zloduch a
křesťanství zlo, které je třeba vyhladit, jestliže má být svět opět dobrý.
Stala se ženou mého drahého přítele Ragnara, ale také se stala víc Dánkou než
samotní Dánové. Snažila se mě zlákat zpátky, přemluvit mě, abych bojoval za
Dány proti Sasům, a když jsem odmítl, zahrnula mě nenávistí. Teď už byla vdova,
ale stále vládla nad Dunholmem, velkou Ragnarovou pevností, po Bebbanburgu
nejnedobytnější v celé Northumbrii. Nyní tedy podporovala Ragnalla, a jak jsem
se měl později dozvědět, už jen to stačilo, aby se ubohý král Ingver sebral a
uprchl do exilu. Brida přivedla Ragnarovy muže na jih a připojila je k
Ragnallovu vojsku, takže seveřané teď měli dost sil k útoku na Ceaster a mohli
si dovolit ztráty, které by zalily římské valy severskou krví.

Ženská nenávist je hrozná a člověk se před ní
musí mít na pozoru.

Láska se příliš snadno mění v nenávist.
Miloval jsem Bridu, ale poznal jsem, že celou její bytost naplňuje sžíravý
hněv, s nímž jsem se nedokázal vyrovnat; hněv, který, jak byla sama
přesvědčená, vycházel přímo z hněvu bohů. Byla to Brida, kdo dal mému meči
jméno Hadí dech a vložil do něho kouzlo. Už jako dítě věřila, že k ní
promlouvají bohové. Tehdy to byla černovlasá dívka tenká jako větvička, ale
divoká vášeň v ní plála spalujícím žárem ohně, který kdysi zabil starého
Ragnara a na nějž jsme se spolu bezmocně dívali z lesa. Jediné dítě, jež kdy
Brida porodila, bylo moje. Chlapec však přišel na svět mrtvý a další dítě už
neměla, takže teď byly jejími potomky písně, které skládala, a kletby, jež
vyslovovala. Ragnarův otec, slepý Ravn, prorokoval, že z Bridy bude skald a
vědma, a tak se také stalo, i když v té nejtrpčí a nejkrutější podobě. Byla
čarodějka, nyní bělovlasá a svrasklá, která zpívala své písně o smrti křesťanů
a o triumfujícím Odinovi. Písně o nenávisti.

„Chce se zmocnit tvého boha a znovu ho přibít
na kříž,“ řekl jsem Æthelflaed.

„Už jednou povstal z mrtvých a stalo by se to
i podruhé,“ odpověděla.

„A chce, aby celá Británie uctívala staré
bohy,“ dodal jsem.

„Pořád ten starý sen,“ řekla pohrdlivě.

„Je starý, ale to neznamená, že se nemůže
uskutečnit.“

Tím starým snem byla touha seveřanů ovládnout
celou Británii. Jejich vojska znovu a znovu táhla zemí, vtrhávala do Mercie a
do Wessexu a v bitvách zabíjela Sasy, ale přesto se jim nikdy nepodařilo dobýt
celý ostrov. Æthelflaedin otec král Alfred je porazil a od té doby jsme
je my Sasové neustále zatlačovali zpátky na sever. A nyní tu byl jejich nový
vůdce, silnější než kterýkoli předtím, a opět nám hrozil starým snem.

Pro mě to byla válka o zemi. Možná jsem tak
uvažoval proto, že mně mou rodnou zem, divoký kraj kolem Bebbanburgu, ukradl
strýc, a abych ji získal zpátky, musel jsem nejdřív porazit Dány, kteří ji
obklopovali. Můj celý život se točil kolem oné pevnosti na skále nad mořem a
kolem kousku země, o něž mě můj strýc proradně připravil.

Také pro krále Alfreda, jeho syna Edwarda a
dceru Æthelflaed byla tahle válka bojem o saskou zemi, bojem o království
Sasů. Alfred zachránil Wessex a jeho dcera teď vyháněla seveřany z Mercie,
zatímco její bratr Edward Wessexský získal zpátky zemi Východní Anglie. Ale pro
oba existovalo ještě něco jiného, za co stálo položit život – jejich bůh.
Bojovali za křesťanského boha, a protože podle nich všechna země patří jemu,
byli přesvědčeni, že konají jeho vůli, když se snaží získat ji zpátky.

„Englaland jednou bude Boží zemí,“ prohlásil
král Alfred. „Jestliže se tak stane, stane se to kvůli němu, neboť on si to
přeje.“

Jistou dobu tu zemi dokonce nazýval Godland,
ale tohle jméno se neujalo.

Brida však měla ke svému boji pouze jeden
důvod: nenávist ke křesťanskému bohu. Pro ni to byl boj mezi bohy; mezi pravými
bohy a falešným bohem křesťanským. Klidně by dovolila Sasům pobít všechny
seveřany, pokud by se vzdali svého náboženství a vrátili se k bohům z Asgardu.
A teď konečně našla vůdce, jenž dokázal pozvednout meče, kopí a sekery a
vytáhnout do boje za její bohy. A Ragnall? Pochyboval jsem, jestli mu leží na
srdci bohové. Chtěl zemi, všechnu, která v Británii byla, a chtěl také, aby
Bridini zocelení bojovníci vyšli z Dunholmu a připojili své zbraně k jeho
vojsku.

A můj syn?

Můj nejstarší syn.

Zřekl jsem se ho, vydědil jsem ho a zavrhl ho.
A teď mi ho můj nepřítel vrátil a on už nebyl muž. Byl vykastrovaný. Krev na
jeho kněžském šatu už zaschla. „Umírá,“ řekl biskup Leofstan smutně a udělal
nad Uhtredovou bledou tváří znamení kříže.

Původně se jmenoval Uhtred. Bylo to jméno,
které odjakživa dostával nejstarší syn, ale já jsem mu to jméno vzal, když se
stal křesťanským knězem, a přejmenoval jsem ho na Jidáše, třebaže on sám si
říkal Oswald; otec Oswald, proslulý svou čestností a zbožností a až příliš
proslulý tím, že je můj syn. Můj zavržený syn! A teď jsem klečel vedle něho a
volal jsem ho jeho starým jménem. „Uhtrede! Uhtrede!“

Jenže on neodpovídal. Na čele se mu perlil pot
a chvěl se. Zdálo se, že po tom zoufalém výkřiku „Otče!“ už ničeho dalšího není
schopen. Snažil se o to, ale žádná slova z jeho úst nevyšla, jen kňučení vyvolané
nesnesitelnou bolestí.

„Umírá, pane,“ opakoval biskup Leofstan. „Už
se ho zmocňuje smrtelný třes.“

„Tak ho zachraň!“

„Jak?“

„To přece děláš pořád, že léčíš nemocné. Tak
vyléči i jeho!“

Chvíli na mě zíral, jako by se něčeho zalekl. „Má
žena…,“ začal, ale hned se zarazil.

„Co je s ní?“

„Léčí nemocné, pane. Má v rukou Boží moc. Je
to její poslání, pane.“

„Tak ho odneste k ní.“

Můj fríský bojovník Folcbald, známý obrovskou
silou, Uhtreda zvedl jako dítě a odnášeli jsme ho do města. Biskup cupital před
námi a vedl nás k jednomu z větších římských domů v hlavní ulici. Prošli jsme
klenutou vstupní bránou do dvora, z něhož vedlo asi desatero dveří do velkých
místností. Dům se příliš nelišil od toho, který jsem v Ceasteru obýval já, a
když jsem uviděl, že arkády kolem celého dvora jsou plné nemocných ležících na
slamnících, neubránil jsem se pohrdlivé poznámce o biskupově vztahu k přepychu.

„Uvnitř pro ně není dost místa,“ snažil se mi
biskup vysvětlit. Jeden ze zchromlých chudáků, pověřený službou u vchodu, zvedl
krátkou železnou tyč a udeřil jí do jiné železné tyče zavěšené v klenbě brány.
Hned nato jsem uviděl, jak několik žen v duchovním šatu s kapucemi na hlavě
cupitá do dveří pod arkádami.

„Sestry se straní mužů, pokud to nejsou muži
ranění, nemocní nebo umírající,“ vysvětloval opět Leofstan.

„Takže to jsou jeptišky?“ zeptal jsem se.

„Jsou to příslušnice laického sesterského
řádu, který je blízký mému srdci. Většinou jde o chudé ženy, které si za svůj
životní úděl zvolily službu Bohu, ale ostatní mezi nimi jsou hříšnice,“ řekl a
pokřižoval se. „Padlé ženy,“ dodal po krátké odmlce, jako by si to nemohl
odpustit. „Ženy z ulic a uliček, pane. Ale i ty jsou našemu Bohu drahé, a proto
jsme je přivedli zpátky k jeho milosti.“

„Chtěl jste říct, že to jsou děvky, ne?“

„Ano, pane, padlé ženy.“

„A ty s nimi žiješ?“ zeptal jsem se
sarkasticky.

„Ale ne, pane!“ zvolal spíš pobaveně než
dotčeně. „To by nebylo správné! To v žádném případě! Žiju se svou drahou ženou
v malém obydlí v uličce za kovárnou. Díky bohu nejsem nemocný, nemám žádnou
ránu a ani neumírám.“

Muž u brány konečně odložil železnou tyč a
varovné zvuky dozněly ozvěnou v klenbách arkád. Z jedněch dveří vyšla vysoká
hubená žena s širokými rameny, tvrdým výrazem a rukama jako lopaty. Leofstan
byl i na muže dost vysoký, ale tahle žena byla vyšší než on.

Zastavila se před ním, zamračená a s rukama
založeným na hrudi. „Co si přeješ, biskupe?“ zeptala se stroze.

„To je sestra Ymma,“ řekl Leofstan a ukázal na
mého zkrvaveného syna ve Folcbaldových rukou. „Máme tady těžce raněného kněze,
který potřebuje péči mé ženy.“

Sestra Ymma, jež vypadala, že by nemusela být
slabým článkem ve štítové hradbě, se rozhlédla a pak ukázala do rohu arkády. „Tam
je místo…“

„Dáte ho do místnosti, kde bude ležet sám,“
přerušil jsem ji. „A bude ležet na posteli.“

„Ale já jsem řekla…“

„Bude mít vlastní místnost s postelí!“
opakoval jsem o poznání ostřeji. „Pokud nechceš, aby mí muži tenhle dům od
všech křesťanů vyčistili. V tomhle městě velím já, ženo, ne ty!“

Viděl jsem, že i teď se sestra Ymma chystá
protestovat, ale biskup ji uklidnil. „Najdeme tu místnost, sestro. Samozřejmě
že najdeme.“

„A budete jich potřebovat víc,“ dodal jsem. „V
příštím týdnu vám sem přinesou nejmíň sto dalších raněných.“ Otočil jsem se a
ukázal jsem na Sihtrika. „Najdi pro biskupa nějaké volné domy! Dva nebo tři.
Pro raněné.“

„Jaké raněné?“ zeptal se Leofstan znepokojeně.

„Raněné z boje o tohle město, biskupe,“
odpověděl jsem popuzeně.

Místnost pro mého syna se našla a Folcbald ho
zanesl do malé komory, kde ho opatrně složil na postel. Uhtred něco zamumlal,
ale i když jsem se k němu sehnul a snažil se slova zachytit, nepodařilo se mi
to. Uhtred se pak stočil do klubka a naříkal.

„Začni ho ošetřovat!“ zavrčel jsem na sestru
Ymmu.

„Jestli je to vůle Boží.“

„Je to vůle moje!“

„Bude se o něj starat sestra Gomer,“ řekl
biskup sestře Ymmě, patrně jediné ženě z celého sesterského řádu, které bylo
dovoleno setkávat se s muži. A ta se tomu úkolu věnovala se zjevnou ochotou.

„Sestra Gomer je tvá žena?“ zeptal jsem se pro
jistotu Leofstana, i když jsem si vzpomněl, že už to podivné jméno přede mnou
vyslovil.

„Ano, a jsem za to Bohu vděčný,“ odpověděl. „Je
to moje žena a pro mě nejdražší bytost na světě.“

„Má podivné jméno,“ poznamenal jsem, třebaže
jsem se stále díval na svého syna, který ležel na lůžku stočený do klubka a
sténal bolestí.

„Matka jí dala jméno Sunngifu, ale když naše
drahé sestry vstoupí do řádu, je to jako když se znovu narodí a dostanou nové
jméno. A tak se má drahá Sunngifu stala sestrou Gomer. A s novým jménem jí Bůh
daroval i moc léčit.“

„Ano, opravdu!“ potvrdila sestra Ymma
nasupeně.

„Tvého syna vyléčí,“ ujistil mě biskup. „A my
se za něho budeme modlit.“

„Já taky,“ řekl jsem a dotkl jsem se kladiva
na krku.

Pak už jsem odešel. U brány jsem se ještě
ohlédl a uviděl jsem, že sestry zahalené v pláštích s kapucemi opět vycházejí
ze skrýší a cupitají za svými povinnostmi. Dvě z nich vešly do místnosti, v níž
ležel můj syn, a já jsem znovu prsty nahmatal kladivo. Kdysi jsem si myslel, že
svého nejstaršího syna nenávidím, ale nebyla to pravda. A teď jsem ho opouštěl,
stočeného v mukách kolem své kruté rány, zalitého potem a sténajícího bolestí.
Ten den nezemřel a ani následující.

A já jsem ho pomstil.

  *

Bohové mi přáli, neboť ten večer mi od západu
poslali temné mraky. Byla to těžká černá mračna, která náhle zastřela západ
slunce, zatemnila oblohu, zlověstně se kupila a narůstala na večerní obloze
stále výš. A s mraky přišel déšť a vítr.

Tahle mračna mi přinesla příležitost a s ní i
spor.

Rozhořel se uvnitř velké ceasterské síně ve
chvíli, kdy se už na dlážděné římské ulici před ní ozýval dusot přešlapujících
koňských kopyt. Mohutní váleční hřebci, jejichž kopyta duněla na dlažbě,
řehtali a frkali, zatímco se je muži snažili v hustém dešti osedlat. Shromáždil
jsem jezdce, válečníky bouře.

„Ale Ceaster nebude mít kdo bránit,“
protestoval Merewalh.

„Zůstane tady fyrd, to stačí,“ odpověděl jsem.

„Muži fyrdu nemohou zůstat sami,“ namítl
Merewalh. Málokdy se mnou nesouhlasil a vždy patřil k mým nejspolehlivějším
podporovatelům, dokonce i v době, kdy sloužil Æthelredovi, který mě
nenáviděl. V tu bouřlivou noc však Merewalha můj úmysl zneklidnil. „Ano, muži
fyrdu jsou schopní bojovat, ale potřebují vedle sebe zkušené vycvičené muže.“

„S nikým bojovat nebudou!“ odsekl jsem. „Nikdo
Ceaster nenapadne.“

Noční oblohou zaburácel hrom a psi, kteří žili
ve velké síni, se odplížili do temných koutů. Do střechy bušil déšť a z desítek
míst crčela prasklými římskými taškami dolů voda.

„Z jakého jiného důvodu by se Ragnall vracel,
když ne aby na nás zaútočil?“ ozvala se Æthelflaed.

„Ani dnes, ani zítra útočit nebude,“ prohlásil
jsem rezolutně. „A to nám dává příležitost zasadit tomu bastardovi ránu.“

Byl jsem oblečený do boje. Měl jsem kožený
kabátec dlouhý, až ke kolenům, a na něm svou nejlepší drátěnou košili, staženou
opaskem, na němž mi visela pochva s Hadím dechem. Kožené kalhoty jsem měl
zastrčené do vysokých bot pošitých železnými pásky a na předloktích paží se mi
leskly válečnické náramky. Sluha Godric držel mou přilbu s hlavou vlka na
temeni, kopí se silným ratištěm a štít, na jehož vrbových deskách, lemovaných
železem, se skvěl vlčí znak Bebbanburgu. Byl jsem oblečený do boje a většina přítomných
v síni se při vidině boje krčila.

Æthelflaedin oblíbenec Cynlæf
Haraldson, o němž se říkalo, že si má vzít její dceru za ženu, stál na
Merewalhově straně. Zatím si přede mnou dával pozor a spíš mi pochleboval a
souhlasil se mnou, aby se vyhnul jakémukoliv střetu, ale to, s čím jsem teď
přišel, ho dohnalo k nesouhlasu. „Co se změnilo, pane?“ zeptal se zdvořile.

„Jak změnilo?“

„Předtím jsi přece útok na Ragnalla odmítal.“

„Říkal jsi, že nás mohou v lese kdekoliv
přepadnout ze zálohy,“ dodal Merewalh.

„Tehdy byli v Eads Byrigu, ve své pevnosti,“
odpověděl jsem. „Jaký by mělo smysl vést muže lesem s rizikem přepadení na
každém kroku, aby pak umírali na palisádách?“

„Ale ty palisády byly…,“ začal Cynlæf.

„Ano, jenom na oko,“ přerušil jsem ho. „Jenže
to jsme nemohli vědět. Mysleli jsme, že je to skutečná pevnost. Teď už má jen
holý kopec.“

„Ale taky má pořád ještě víc mužů než my,“
namítal dál Merewalh.

„To bude mít vždycky, dokud mu jich velkou
část nepobijeme. Pak bude převaha na naší straně.“

„Jistější by bylo…,“ začala Æthelflaed,
ale zarazila se. Seděla ve velkém křesle, vlastně na trůnu, osvětlená blikající
září, která se šířila od plamenů v ohništi uprostřed síně. Dívala se vždy na
toho, kdo mluvil, a bylo zřejmé, že pozorně poslouchá. Zatím svůj názor
nevyslovila, ale z jejího výrazu jsem poznal, že je mým plánem znepokojená. A
stejně tak to nepochybně bylo s kněžími, kteří stáli za ní.

„Chtělas něco říct, paní?“ zeptal jsem se, ale
ona jen zavrtěla hlavou, jako by si to ještě potřebovala rozmyslet.

„Jistější by bylo,“ ujal se slova místo ní
otec Ceolnoth, „udělat vše, co můžeme, aby Ceaster nepadl.“

Ozvalo se mumlání na souhlas a Ceolnoth,
povzbuzený podporou, vystoupil dopředu vedle Æthelflaedina křesla.

„Ceaster je naše nejnovější diecéze. Ovládá velkou
oblast farmářské půdy, chrání plavební cestu, slouží jako záštita proti
Walesanům a obrana před útoky pohanů ze severu,“ vypočítával. „To všechno dělá
Ceaster tak důležitým, že nesmí za žádnou cenu padnout!“ Náhle se zarazil.
Možná si vzpomněl, jak mám ve zvyku reagovat na rady kněží ve válečných
otázkách.

„Zapamatuj si to o té záštitě, abys to mohl
říct příštím generacím,“ napovídal mu šišlavým šeptem jeho bratr.

Díval jsem se na něho a uvažoval jsem, jestli
tehdy s těmi zuby nepřišel i o rozum. Avšak také ostatní kněží mumlali na
souhlas. „Slova žalmisty,“ poznamenal otec Cuthbert, slepý kněz, který vždycky
stál na mé straně. Jenže otec Cuthbert byl vždycky výstřední.

„Pokud ta záštita padne, k žádným příštím
generacím už nebudeme moct mluvit,“ zašišlal otec Ceolberht. „Ceaster musíme
bránit za každou cenu! Nesmíme jeho valy opustit.“

„To je slovo našeho Pána a díky za něj,“ dodal
jeho bratr.

Cynlæf se na mě usmál. „Jenom hlupák
ignoruje tvé rady, pane Uhtrede, a porážka Ragnalla je jistě naším prvořadým
cílem,“ řekl. „Ale bezpečnost Ceasteru je neméně důležitá.“

„A nechat hradby bez obránců…,“ ozval se znovu
Merewalh. Zůstal však pouze u toho a zmlkl.

Venku zaburácel další hrom. Dírami ve střeše crčela
voda a syčela v ohništi.

„Bůh promlouvá!“ řekl otec Ceolnoth.

Který bůh? Bohem hromu je Thor. Byl jsem v
pokušení jim to připomenout, ale pak jsem si uvědomil, že tím bych si je proti
sobě jen popudil.

„Před bouří se musíme chránit a tahle bouře je
pro nás znamením, abychom zůstali uvnitř valů,“ prohlásil Ceolberht.

„Ano, měli bychom zůstat…,“ začala
Æthelflaed, ale opět nedopověděla, protože tentokrát ji přerušil biskup
Leofstan.

„Odpusť mi, má drahá paní.“ Biskup vstal a
kulhavou chůzí přešel k ohništi uprostřed, kde na něj stříkala voda ze střechy.

Æthelflaed svraštila čelo nevolí, ale
jen se na biskupa podívala.

„Co vlastně řekl náš Pán?“ zeptal se Leofstan.
„Že máme sedět v bezpečí a nevystrkovat nos? Nabádal nás, abychom zůstali v
teple domova a čekali, co s námi bude? Říkal svým učedníkům, aby zavřeli dveře
a choulili se u ohně? Ne! Posílal je ven! Po dvojicích. A proč? Protože jim dal
moc nad nepřítelem.“ Mluvil vášnivě a já jsem si s úžasem uvědomil, že je to
řeč na mou podporu. „Království nebeské nelze šířit tak, že budeme sedět doma,
ale že vyjdeme ven, jak nám přikazuje náš Pán.“

„Svatý Marek,“ ozval se jeden mladý kněz.

„Velmi dobrá poznámka, otče Olberte,“
pochválil ho biskup. „Ano, toto přikázání lze opravdu nalézt v evangeliu
svatého Marka.“ Nocí zahřmělo další burácení hromu. Vítr sílil a hvízdal v
temnotě, jako by odpovídal na skučení psů. Také déšť zhoustl a v záři ohně se
třpytily spršky vody crčící z otvorů ve střeše. „Bůh nám přikazuje vyjít ven,“
opakoval biskup. „Vyjít ven a dobývat!“

„Biskupe,“ začal Cynlæf, ale Leofstan na
něj nedbal. „Úmysly našeho Pána nemusíme vždy chápat,“ pokračoval. „Nemohu vám
říct, proč nás obdařil tím, že mezi sebou máme pana Uhtreda. Ale jedno vím: pan
Uhtred vítězí. Je to mocný válečník, který bojuje za našeho Pána!“ Náhle se
odmlčel a zkřivil tvář a já jsem si vzpomněl na bolesti, které ho občas
přepadávají. Tiskl si ruku na hruď u srdce a bylo vidět, že se snaží bolest
přemoct. A pak se jeho výraz znovu uvolnil. „Je snad mezi vámi větší válečník
než pan Uhtred?“ zeptal se už opět klidný. „Jestliže ano, ať vstane.“ Většina
přítomných mužů stála, ale zdálo se, že pochopili, jak to biskup míní. „Ví snad
někdo z vás o válčení víc než pan Uhtred?“ ptal se biskup dál. „A je tu někdo,
kdo vnáší do srdcí našich nepřátel větší strach než pan Uhtred?“ Znovu se
odmlčel a čekal, ale nikdo nepromluvil ani se nepohnul. „Nepopírám,“ pokračoval
Leofstan, „že se v názoru na naši víru velmi mýlí a že je mu třeba Boží milosti
a Kristova odpuštění. Ale Bůh nám ho poslal a my nesmíme jeho nadání odmítat.
Má paní,“ uklonil se Æthelflaed, „promiň mi můj pokorný názor, ale
myslím, že bys měla panu Uhtredovi naslouchat.“

Měl jsem chuť ho obejmout.

Æthelflaed se rozhlédla po síni. V díře
ve střeše zablikal blesk, následovaný burácením hromu, které roztřáslo oblohu.
Muži přešlapovali z nohy na nohu, ale nikdo se neodvážil biskupovi odporovat.
Æthelflaed vstala na znamení, že považuje poradu za skončenou. „Merewalhu,
ty zůstaneš ve městě se stovkou mužů. Všichni ostatní,“ na okamžik zaváhala,
krátce pohlédla na mě a pak se definitivně rozhodla, „pojedete s panem
Uhtredem.“

„Vyrazíme dlouho před úsvitem,“ oznámil jsem.

„Mně patří pomsta, já odplatím, pravil Pán,“
řekl biskup.

Mýlil se. Pomsta patřila mně.

Opouštěli jsme Ceaster, abychom zaútočili na
Ragnalla.

  *

Vedl jsem do tmy téměř osm set mužů. Vyjeli
jsme severní bránou do bouře tak prudké, že jsem si na podobné běsnění živlů
nevzpomínal. Na obloze se křižovaly blesky, déšť hučel a vítr kvílel jako duše
odsouzených k věčnému zatracení. Vedl jsem své a Æthelflaediny muže, mercijské
bojovníky, válečníky bouře. Všichni jeli na dobrých hřebcích, všichni v plné
zbroji, v drátěných košilích, s meči, kopími a sekerami.

Když jsme opouštěli město, stál biskup
Leofstan na ochozu nad bránou, a třebaže mu vichr odtrhával slova od úst, snažil
se nás vyprovázet požehnáním. „Konáte Boží dílo!“ volal za námi. „Bůh je s
vámi!“

Tím Božím dílem bylo zničit Ragnalla.
Samozřejmě jsem si uvědomoval, že mé rozhodnutí je riskantní. Nemohl jsem
vědět, co dělá nepřítel. Možná právě teď Ragnallovi bojovníci míří s žebříky
tmou k Ceasteru a chystají se bojovat a umírat na římských hradbách. Možná, ale
spíš ne. Nepotřeboval jsem ani osudová znamení, ani zvědy, aby mi řekli, že
Ragnall ještě není k útoku na Ceaster připravený.

Pohyboval se rychle. Vytáhl se svým vojskem k
Eoferwiku a město, které bylo klíčem k severu, padlo bez boje. To mu umožnilo
okamžitě se obrátit zpátky a soustředit se na Ceaster. Jeho muži byli bez
ustání na pochodu a museli být unavení. Dorazili k Eads Byrigu a svou pevnost
našli zalitou krví a zničenou. A teď měli útočit na římské hradby obsypané
obránci. Potřebovali den dva, možná i víc, aby se na to připravili: aby
stloukli žebře, obstarali si krmivo pro koně a jídlo pro muže a umožnili
opozdilcům, aby se opět k vojsku připojili.

Merewalh a ostatní měli samozřejmě pravdu.
Nejsnazší a nejbezpečnější způsob, jak udržet Ceaster, bylo zůstat uvnitř a
nechat Ragnallovy muže, aby umírali na kamenných hradbách. A oni tam budou
umírat. Ve městě se už shromáždila většina mužů fyrdu, kteří si s sebou
přinesli sekery, motyky a kopí, ale přivedli také své rodiny a svá domácí
zvířata, takže ulice byly plné dobytka, prasat a ovcí. Ceasterské valy budou
dobře hájené, i když to Ragnallovi nezabrání, aby se přes ně pokusil dostat.
Kdybychom však zůstali uvnitř a jenom na jeho útok čekali, vydali bychom mu
celý okolní kraj na milost a nemilost. Podnikne útok na město a bude zřejmě
odražen, ale jeho vojsko je tak velké, že si může dovolit neúspěch a zaútočit
znovu. A po celou dobu budou jeho bojové oddíly zajíždět hluboko do Mercie a
vypalovat usedlosti, zabíjet, odvádět otroky a krást dobytek. Přitom
Æthelflaedino vojsko bude zavřené v Ceasteru aniž by pro svou zemi, k
jejíž obraně bylo zavázané přísahou, mohlo cokoli udělat.

Proto jsem chtěl Ragnalla od Ceasteru vyhnat.
A vyhnat ho tak, že mu teď zasadím těžkou ránu.

Chtěl jsem to udělat v temnotě končící noci,
udeřit za hřmění Thorovy bouře, tvrdě Ragnalla pod šlehajícími Thorovými blesky
zasáhnout a v běsnění živlů, které mi tak příhodně seslali bohové, část
nepřátelských sil zničit. Chtěl jsem v jeho vojsku vyvolat zmatek a strach.
Myslel si, že bude mít v Eads Byrigu základnu pro další výboje, ale teď se mohl
ukrýt pouze za štíty svých mužů, a ti se budou krčit před deštěm a bouří,
promočení, prochladlí a unavení. A my jsme je jeli pobít.

A zabít Bridu. Myslel jsem na svého syna, na
svého vykastrovaného syna, který ležel v mukách. Dotkl jsem se jílce Hadího
dechu a sliboval jsem si, že ještě před východem slunce okusí čepel mého meče
krev. Chtěl jsem Bridu mezi nepřáteli najít a ztrestat tu nenávistnou
čarodějku, která zbavila mého syna mužství. Přísahal jsem, že tu zlovolnou ženu
donutím křičet tak, že ji ani Thorův burácivý hrom nepřehluší.

Æthelflaediným mužům velel Cynlæf.
Byl bych radši, kdyby to byl Merewalh, ale Æthelflaed chtěla, aby
ceasterské hradby střežil někdo spolehlivý, a tak Merewalh zůstal ve městě a
místo něho se mnou jel Cynlæf. Æthelflaed svému oblíbenci řekla,
aby mě ve všem poslouchal. Samozřejmě s námi chtěla jet i ona, ale tentokrát se
mi podařilo jí to rozmluvit tím, že ve zmatku boje v bouři a šedavém světle
úsvitu pro ni není místo.

„Bude to zabíjení, nic než zabíjení,“ řekl
jsem jí. „Pokud bys tam byla, musel bych ti přidělit osobní strážce, a ti by se
na tom zabíjení nemohli podílet. Potřebuju všechny muže a nechci se zdržovat
starostmi o to, jestli ti nic nehrozí.“

Uznala to, i když nepříliš ochotně, a místo
sebe poslala Cynlæfa. A ten teď jel mlčky vedle mě. Postupovali jsme
pomalu, ale nikam jsme nespěchali. Jediným světlem, na něž jsme se mohli
spoléhat, byly klikaté záblesky na obloze, které vždy na okamžik ozářily svět a
pak pohasly. Ale já jsem žádné světlo nepotřeboval. To, čeho jsme chtěli
dosáhnout, bylo jednoduché. Chtěli jsme vyvolat zmatek a k tomu jsme potřebovali
dojet na kraj lesa a čekat, až první náznak vlčího světla blížícího se úsvitu
odhalí v nočních stínech stromy a umožní nám pokračovat bezpečně dál k našemu
cíli. A tím bylo zabíjení.

Oslnivý jas blesku ukázal, že jsme dojeli na
konec lučin, neboť všechno před námi bylo temné – stromy, keře a duchové.
Zastavili jsme se. Kolem nás šlehaly zemi přívaly vody. Finan dojel ke mně a
zůstal stát po mém boku. Slyšel jsem, jak mu vrže sedlo a jeho kůň přešlapuje v
rozmáčené půdě. „Jsou rozdělení, jak jsem řekl?“ zeptal jsem se.

„Jsou,“ odpověděl Finan.

Poručil jsem, aby jezdci utvořili osm skupin,
a každá pak měla postupovat samostatně. Byli jsme jako hrábě s osmi kolíky,
které potáhnou lesem s jediným úkolem: zabíjet. Přitom se budou vyhýbat střetu
se štítovou hradbou, kterou by nepřítel případně postavil, a po signálu rohem
se obrátí k ústupu. Na snídani jsem už chtěl být zpátky v Ceasteru.

Pokud nepřátelé netuší, že jsme na cestě k
nim. Pokud jejich stráže neuviděly, že se blížíme, nezahlédly nás ozářené jasem
Thorova blesku a už teď se neřadí štít vedle štítu do hradby, která bude
znamenat naši smrt. Ano, pokud… Věděl jsem, že právě během čekání se do mysli
plíží pochybnosti a úvahy, co všechno se může stát. A stejně tak jsem i teď
bojoval s pokušením odvést muže zpátky do Ceasteru, obsadit hradby a nechat
nepřítele umírat při jejich dobývání. Nikdo by mi to nemohl mít za zlé, a kdyby
Ragnall pod ceasterskými hradbami zemřel, vznikla by další píseň o Uhtredově
vítězství, jež by se zpívala v hodovních síních po celé Mercii. Dotkl jsem se
kladiva na krku. Věděl jsem, že to dělají všichni mí muži, že se dotýkají svých
talismanů, modlí se ke svým bohům a cítí, že je víc rozechvívá mrazení strachu
než chlad způsobený deštěm a větrem.

„Už to bude,“ řekl Finan tiše.

Přikývl jsem. Vlčí světlo je slabý šedavý jas,
který nastává při přechodu noci v úsvit. Vlčí světlo nezná barvy, zná jen šeď
čepele meče a mlh – šeď, jež pohlcuje duchy, skřítky a všechny tajemné tvory
noci. Je to doba, kdy lišky hledají svá doupata, jezevci lezou do země a sovy
se vrací do svých hnízd. Oblohou se převalilo další burácení hromu. Zvedl jsem
hlavu a zatímco mi déšť bušil do tváře, modlil jsem se k Thorovi a Odinovi.
Dělám to pro vás, mumlal jsem v duchu, pro vaši zábavu. Bohové nás ze svých
výšin pozorují, odměňují nás a někdy také trestají. Věděl jsem, že nás teď také
pozorují tři ženy u kořenů Yggdrasilu, usmívají se a už si ostří nůžky.
Pomyslel jsem na Æthelflaed, někdy tak chladnou a jindy zoufale toužící
po teple. Nenáviděla Eadith, která mi byla věrná a Æthelflaed milovala a
zároveň se jí bála. A taky jsem pomyslel na Mus, na tu dívku noci, jež muže
fascinuje tak, že se kvůli ní zabíjejí, a uvažoval jsem, jestli to není posel
bohů.

Znovu jsem se podíval na les. Teď už jsem
rozeznával jednotlivé kmeny, i když stále v temnotě tmavé, a proti nim provazce
deště.

„Už to bude,“ opakoval jsem po Finanovi.

„Ve jménu Boha,“ zamumlal a pokřižoval se. „Kdybys
uviděl mého bratra, pamatuj, že je můj,“ dodal hlasitěji.

„Ano, je tvůj,“ souhlasil jsem. Godric mi
podával kopí, ale já jsem dal přednost meči, a tak jsem vytáhl z pochvy Hadí
dech, napřáhl ho před sebe a chvíli se díval na matný lesk čepele v ubývající
temnotě. Někde zafrkal kůň. Zvedl jsem meč a políbil jeho ocel. „Ve jménu
Eostre,“ zašeptal jsem. „Za Eaostre a za Mercii.“

Stíny pod stromy se pomalu měnily ve tvary, v
křoviny a kmeny, ve větve kývající se ve větru. Stále byla noc, ale vlčí světlo
přicházelo.

„Jdeme,“ řekl jsem Finanovi. „Jdeme na to!“

  *

Skrývání skončilo a teď bylo vše otázkou
rychlosti. Přikrčil jsem se, aby mě nesrazila některá z nízkých větví, a nechal
jsem Tintrega, ať si vybírá cestu mezi stromy sám. Jenom jsem ho pobízel.
Šedavé vlčí světlo se dál jasnilo. Déšť hučel, les byl plný hluku koní a větve
se kývaly ve větru jako údy přízraků. Čekal jsem, kdy se na nepřátelské straně
ozve poplašné troubení, ale zatím jsem nic nezaslechl. Směrem k severu šlehl
blesk, vrhl mezi stromy ostré černé stíny a následoval hrom. A pak jsem kdesi
vpředu uviděl první blikající světélka. Táborové ohně! Pokud Ragnall postavil
stráže, stále nás nezpozorovaly. Jeli jsme dál. Mihotavá světla ohňů bojujících
s deštěm byla čím dál jasnější. Už jsem viděl i stíny postav. Část mužů byla
vzhůru, zřejmě udržovali ohně, aniž tušili, že jim vezeme smrt. Pak se kdesi v
dálce v místech, kde do lesa vstupovala římská cesta, ozvaly výkřiky. Zabíjení
začalo.

Byl to krutý úsvit. Ragnall byl přesvědčen, že
se skrýváme za ceasterskými valy, zastrašeni popravami, jež před našima očima
vykonal o svátku Eostre. Mýlil se, protože my jsme za burácení hromu a
křižujících se blesků podnikli noční přepad, který nečekal a na nějž jeho muži
nebyli připraveni. Vyrazil jsem z lesa na rozlehlou mýtinu a uviděl jsem
nouzové přístřešky z větví a starého listí. Z jednoho právě vylezl muž, ale než
stačil zjistit, co se děje, sekl jsem ho Hadím dechem do tváře. Čepel narazila
na kost a otřásla mi paží. Dalšího muže, který se přede mnou dal na útěk, jsem
bodl do zad. Všude kolem mě jezdci do nepřátel sekali, zraňovali je a zabíjeli.

„Dál!“ křičel jsem. „Pořád dál!“

Tohle byl jen jeden z jejich táborů, ale ten
hlavní jsme měli stále před sebou. Věděl jsem, že slabá zář nad stromy pochází
od ohňů na vrcholu Eads Byrigu.

Znovu jsme se ponořili do lesa. Předjitřní
světlo bylo opět o něco jasnější, třebaže oblohu zatemňovaly bouřkové mraky.
Teď už jsem však vpředu viděl pásy vykácených stromů kolem svahů Eads Byrigu.
Tam, na mýtinách mezi pařezy, tábořili Ragnallovi bojovníci. A tam jsme je
zabíjeli. Vyrazili jsme z lesa se zkrvavenými meči, vjeli jsme mezi muže
zachvácené panikou a nemilosrdně jsme je sráželi. V řevu mužů se ozývaly ječivé
výkřiky žen a pláč dětí. Můj syn vedl útok vpravo ode mě a sekal do zad těch,
kteří se před našimi meči snažili zachránit útěkem. Tintreg srazil jednoho muže
do ohně a do šedavého světla se zvedl gejzír jisker. Ještě jsem stačil
postřehnout, že nešťastníkovi chytily vlasy a zaslechl jsem jeho řev, ale to už
jsem ranou za sebe sekl jiného, který se snažil utéct s drátěnou košilí v
rukou. Pak se přede mnou objevil další z nepřátel a s napřaženým kopím čekal na
můj útok. Jenže než jsem k němu dojel, zemřel pod frískou sekerou, jež mu
rozťala lebku. Rozespalí muži před námi prchali k vrcholu, aby se zachránili v
troskách pevnosti, a hnali se přes první příkop a hliněný val za ním. Právě
odtud nyní zazněl roh.

Jel jsem dál a stále jsem kolem sebe divoce
sekal Hadím dechem, zatímco Godrik srážel Ragnallovy muže kopím. Po jednom z
nich Tintreg chňapl a utrhl mu kus tváře. Uviděl jsem to jasně, protože právě v
tu chvíli šlehl oblohou další blesk. Kolem mě projel Berg. Křičel vzrušením a
od meče se mu táhly provazce střev. Sekl zbraní dolů, otočil koně a sekl znovu.
Muž, kterému Tintreg ukousl kus tváře, vrávoral s rukama přitisknutýma na
rozervanou tvář a mezi prsty se mu řinula krev. To nejjasnější ve vlčím světle
nebyly ohně, ale louže krve nepřátel, v nichž se odrážela zář blesků.

Rozjel jsem se ke vchodu do zničené pevnosti.
Napříč přes cestu se tam formovala štítová hradba, k níž se sbíhali další a
další muži, aby se do ní zařadili. Nad hlavami jim trčely korouhve, ale
praporce promočené deštěm ani silný vítr nedokázal rozevlát. Uviděl jsem, že už
k tomu místu míří můj syn v čele dalších jezdců.

„Nechte je!“ křikl jsem na něho. Vstupní cestu
blokovala asi stovka mužů a bylo jasné, že jezdci je porazit nedokáží.
Nepochyboval jsem, že je tam Ragnall a také Brida, oba pod svými promočenými
korouhvemi, ale jejich smrt musela počkat do dalšího dne. Přijeli jsme zabíjet,
ne bojovat proti štítové hradbě.

Před útokem jsem řekl svým mužům, že pokud
každý zabije aspoň jednoho nepřítele, pobijeme téměř polovinu Ragnallova
vojska. Mým úmyslem však bylo nejen zabíjet, ale třeba jen zraňovat, protože
těžce raněný představuje pro vojsko větší problém než mrtvý. Mrtvolu je možné
pohřbít nebo spálit a tím to končí, ale o raněného je třeba se starat. Kromě
toho pohled na muže, kteří přišli o oko, valí se jim krev z břicha nebo jim z
těla trčí zpřerážené kosti, vyvolává v nepřátelích strach a sráží v nich bojové
odhodlání. Vojsko plné raněných je pomalé a bez odhodlání, a my jsme navíc
Ragnalla zpomalili tím, že jsme jeho koně zahnali do lesa. Také ženy a děti
jsme z nepřátelského tábora odehnali, třebaže ve zmatku a křiku prchaly samy,
když viděly, že zabíjíme každého, kdo se nám postaví na odpor. Ragnallovi muži
nemohli předpokládat nic jiného, než že se jejich ženy ocitnou v našich rukou a
děti skončí na trzích s otroky. Válka není a nemůže být laskavá. Ragnall přitáhl
do Mercie v očekávání, že zemi, které vládne žena, lze dobýt snadno. A teď
trpce zjišťoval opak.

Zahlédl jsem, jak se tři muži pokusili
zaútočit na Cynlæfa. Všichni tři měli kopí a bylo vidět, že se snaží
zasáhnout nejdřív břicho jeho koně a pak zabít jezdce. Avšak Cynlæf
využil svého bojového umění jezdce i bojovníka mečem a byl s nimi hotov během
chvíle. Dva z nich zranil a třetího zabil.

„Bojovat umí, to se musí nechat,“ uznal Finan,
když jsme to sledovali. Mladý Západosas švihl mečem do tváře prvního útočníka,
rychle otočil hřebce, rozsekl dalšímu muži paži od ramene po loket a pak srazil
posledního z těch tří koněm na zem, vyklonil se ze sedla a téměř ledabyle ho
jedinou ranou zabil. Potom postřehl, že ho sledujeme, a zazubil se na nás. „Vydařený
lov, pane!“ zavolal na mě.

„Zatrub!“ řekl jsem Godrikovi. Mladík se
usmíval, protože i on zabil jednoho nepřítele a boj přežil.

Nastal čas k ústupu. Rozvrátili jsme Ragnallův
tábor, zbarvili vlčí světlo krví a těžce nepřítele zasáhli. Mezi táborovými
ohni leželi ranění a v dešti umírali. Většina mužů Ragnallova vojska přežila,
ale ti teď mohli z vrcholu Eads Byrigu pouze sledovat, jak naši jezdci ženou
dolů posledních pár přeživších z táborů položených níž. Upřeně jsem hleděl do
deště a zdálo se mi, že rozeznávám Ragnalla a vedle něho drobnou postavu v černém
plášti. To mohla být Brida.

„Tam je můj bratr,“ řekl Finan.

„Vidíš ho?“

„Vidím i cítím,“ odpověděl a vrazil meč zpátky
do pochvy. „Dnes ještě zůstal naživu, ale neujde tomu. Tak jako tak ho zabiju.“

Obrátili jsme se pryč. Přijeli jsme, zabíjeli
jsme a teď jsme odjížděli a před sebou hnali přes les koně, ženy a děti. Nikdo
nás nepronásledoval. Ragnallovi muži se skrývali před bouří a ani ve snu je
nenapadlo, že by je mohl překvapit nepřítel. Jenže přesně to se stalo. Přišli
jsme s hromem, udeřili jsme a teď jsme s úsvitem odcházeli.

Ztratili jsme jedenáct mužů. Pouhých jedenáct!
Vím, že dva z nich se dostali až ke štítové hradbě na vrcholu Eads Byrigu a tam
zřejmě zůstali. Ale co ostatní? Nikdy jsem se nedozvěděl, co se s těmi devíti
stalo. V každém případě to byla malá cena za spoušť, kterou jsme na Ragnallově
vojsku napáchali my. Odhadoval jsem, že jsme zabili nebo zranili tři až čtyři
stovky mužů a do Ceasteru jsme se vrátili se sto sedmnácti ukořistěnými koňmi,
šedesáti osmi zajatými ženami a devadesáti čtyřmi dětmi. A když jsme hnali
zajatce bránou do města, vítali nás jásotem dokonce i kněží Ceolberht a
Ceolnoth, kteří mě z celé duše nenáviděli.

„Sláva Bohu na výsostech!“ volal otec
Ceolnoth.

„Sláva Bohu!“ přizvukoval mu šišlavě jeho
bratr. Jedna ze zajatých žen na něho něco vykřikla a Ceolberht k ní přistoupil
a udeřil ji přes tvář. „Máš štěstí, ženo!“ vyštěkl na ni. „Teď jsi v rukou
Božích a stane se z tebe křesťanka!“

„Všichni maličcí přivedeni ke Kristu,“ radoval
se také biskup Leofstan a dychtivě hleděl na plačící děti.

„Spíš na francké otrokářské trhy,“ zamumlal
Finan.

Seskočil jsem z koně, odepnul si opasek s
mečem a předal Hadí dech Godrikovi. „Vyčisti ho a natři tukem,“ poručil jsem
mu. „A pak najdi otce Glædwina a pošli ho za mnou.“

Godric na mě chvíli nechápavě zíral. „Ty chceš
kněze?“ zeptal se.

„Ano, otce Glædwina,“ přikývl jsem. „Pošli
ho za mnou.“

A pak jsem si šel dát snídani.

  *

Otec Glædwine, jeden z
Æthelflaediných kněží, byl mladý muž s vysokým bledým čelem a neustálým
mrakem na tváři. Říkalo se, že prošel školami krále Alfreda ve Wessexu a je
velmi vzdělaný. Æthelflaed ho využívala jako písaře. Psal jí dopisy,
opisoval zákony a kreslil mapy, ale jeho pověst sahala daleko za tyto podřadné
služby. I já jsem věděl, že je to básník proslavený svými chvalozpěvy, které
zpívali mniši v kostelích a harfisté v síních. Také já jsem byl nucen některé
si vyslechnout, obvykle v Æthelflaedině paláci. Čekal jsem, že to bude
jako vždy nuda, ale otec Glædwine rád skládal písně, jež vyprávěly
příběhy, a navzdory tomu, že jsem byl předem zaujatý, jsem je pak poslouchal se
zájmem a potěšením. Jedna z jeho nejlepších písní vyprávěla o ženě kováře,
který vykoval hřeby, jimiž pak přibili křesťanského ukřižovaného boha.

V té písni byly tři hřeby a tři prokletí. To
první vedlo k tomu, že ženino dítě sežral vlk, druhé způsobilo, že se její
manžel utopil v galilejské žumpě a třetí ji postihlo v podobě nemoci, při níž
se neustále třásla a její mozek se změnil v ovesnou kaši. To všechno nepochybně
způsobila moc křesťanského boha.

Byl to pěkný příběh, a proto jsem si
Glædwina zavolal. A když přišel do dvora mého domu, kde Godwin právě
nořil mou drátěnou košili do sudu, vypadal, jako by se i jemu změnil mozek v ovesnou
kaši. Voda v sudu se zbarvila doruda. „To je krev,“ řekl jsem, když jsem viděl,
jak na to civí.

„Ano, pane,“ zakoktal.

„Pohanská krev.“

„Chvála Bohu,“ začal, ale pak si vzpomněl, že
i já jsem pohan, a rychle a chytře dodal: „Naštěstí jsi živ.“

Svlékl jsem také kožený kabátec, který jsem si
oblékal pod drátěnou košili. Hrozně páchl. Dvůr byl plný různých prosebníků,
žadatelů a stěžovatelů, ale na to jsem byl zvyklý. Lidé ke mně chodili, aby
dosáhli spravedlnosti, zajistili si mou přízeň nebo se mi jen připomněli, a teď
čekali pod střechou chodníku, který se táhl kolem dvora. Stále pršelo, třebaže
vrchol zuřivosti bouře už pominul. Mezi čekajícími jsem uviděl vysokého Fríse
Gerbruhta, jenž nutil nějakého muže, aby padl na kolena. Předpokládal jsem, že je
to jeden z Æthelflaediných bojovníků, kterého chytili při krádeži.
Gerbruht postřehl, že se na něho dívám, a chystal se něco říct.

„Později,“ odbyl jsem ho a znovu jsem se
obrátil k pobledlému knězi. „Složíš pro mě píseň, Glædwine.“

„Ano, pane.“

„Píseň o Eads Byrigu.“

„Ano, pane.“

„Bude o tom, jak král moře Ragnall Krutý
přitáhl k Ceasteru a byl tam poražen.“

„Ano, byl poražen, pane,“ opakoval
Glædwine a vytřel si rukou vodu z očí.

„Budeš v té písni vyprávět, jak jsme jeho muže
sráželi k zemi, jeho ženy odváděli do zajetí a děti pak poslali do otroctví.“

„Ano, do otroctví, pane,“ opakoval znovu.

„A jak mercijští muži pozvedli své zbraně
proti nepříteli a donutili je plazit se v blátě.“

„V blátě, pane.“

„Bude to píseň na oslavu vítězství,
Glædwine!“

„Samozřejmě, pane,“ přikývl. Pak svraštil čelo
a neklidně se rozhlédl po dvoře. „Ale copak nemáš své vlastní pěvce, pane? Své
vlastní harfenisty?“

„Co myslíš, že by zpívali o Eads Byrigu oni?“

Chvíli uvažoval, jakou odpověď zřejmě chci
slyšet. „Samozřejmě by vyprávěli o tvém vítězství, pane…“

„Jenže právě to nechci,“ přerušil jsem ho. „Ty
složíš píseň o vítězství paní Æthelflaed, rozumíš? Mě z toho vynecháš.
Vyprávěj o tom, že mercijské muže vedla k vítězství paní Æthelflaed a že
zase ji vedl tvůj bůh. Že ji k jejímu triumfu inspiroval a dal jí ho.“

„Můj Bůh?“ opakoval Glædwine užasle.

„Chci, aby to byla píseň křesťanská, hlupáku.“

„Ty opravdu chceš…,“ začal znovu, ale zmlkl. „Ano,
pane, bude to o vítězství paní Æthelflaed.“

„A prince Æthelstana,“ dodal jsem. „I o
něm se zmíníš.“ Æthelstan útočil spolu s mým synem a počínal si výborně.

„Ano, pane, bude to také o princi
Æthelstanovi.“

„Vyprávěj, že pobil desítky nepřátel. Opakuju,
že to bude píseň o paní Æthelflaed a o princi Æthelstanovi. O mně
tam nemusí být vůbec nic. Leda bys v té písni zmínil, že jsem musel zůstat v
Ceasteru s bolavým palcem u nohy.“

„S bolavým palcem u nohy, pane,“ opakoval
poslušně a znovu svraštil čelo, jako by mu stále nebylo něco jasné. „Chceš tedy
to vítězství připsat všemohoucímu Bohu?“

„A paní Æthelflaed.“

„A svátku Easter,“ dodal víceméně pro sebe.

„Svátku bohyně Eostre,“ opravil jsem ho.

„Ale můžu v té písni říkat, že to bylo
vítězství svátku Easter, když má být křesťanská, pane?“ zvolal vzrušeně.

„Říkej si v ní, co se ti zlíbí. Chci jen, aby
to byla píseň, která se bude zpívat ve všech síních. Chci, aby zněla ve
Wessexu, ve Východní Anglii, ale taky ve Walesu a v zemi Franků. Dej si
záležet, knězi. A ať je v ní hodně krve, aby posluchače zaujala!“

„Ano, pane.“

Objednal jsem si píseň o Ragnallově porážce,
třebaže Ragnall poražený nebyl, aspoň zatím ne. Zbývala mu víc než polovina
mužů, a i ta byla zřejmě početnější než celé naše vojsko. Přesto jsme mu
ukázali, že není všemocný a nezranitelný. Přeplul přes moře, rychle a s neobyčejnou
troufalostí ovládl větší část Northumbrie a já jsem věděl, že zvěsti o tom
neustanou do doby, dokud budou lidé věřit, že Ragnall je osudem předurčený
dobyvatel. Proto byl nejvyšší čas dát jim vědět, že je možné ho porazit a že
také poražen bude. Dovedl jsem si představit, že se najde mnoho pánů, kteří
nedovolí, aby se v jejich síni zpívala píseň o Uhtredovi. Proto jsem se rozhodl
připsat veškerou zásluhu o Ragnallovu zkázu Æthelflaed a ukřižovanému
bohu. Pak se lidé přestanou Ragnalla bát. Navíc jsem věděl, že v Mercii se
stále najde dost hlupáků, kteří si myslí, že žena nemůže vládnout, tak ať
poslouchají píseň o triumfu ženy.

Dal jsem Glædwinovi zlato. Jako většina
bardů tvrdil, že skládá písně, protože nemůže jinak.

„Nikdy jsem si nepřál být básníkem, ale pak se
mi v mysli začala objevovat slova. Vím, že pocházejí od Ducha svatého. On mi
dává inspiraci.“

To mohla být pravda. Přesto jsem si všiml, že
inspirace Duchem svatým je silnější, když se k tomu ještě zaleskne zlato nebo
stříbro. „Dej si záležet,“ řekl jsem Glædwinovi ještě jednou a pak jsem
ho propustil.

Jakmile kněz zmizel v bráně, všichni
prosebníci a žadatelé se znovu pohnuli dopředu, až je mí kopiníci museli
zadržet. Kývl jsem na Gerbruhta. „Teď jsi na řadě ty.“

Poslal muže, který před ním klečel, kopancem
ke mně. „Je to Nor, pane,“ dodal na vysvětlenou. „Jeden z těch Ragnallových
bastardů.“

„A proč má tedy ještě obě ruce?“ zeptal jsem
se. Spolu s ženami a dětmi jsme také od Eads Byrigu odvedli nějaké mužské
zajatce a já jsem poručil, aby jim byla useknuta ruka, v níž drží meč, než je
pustíme. „Chci, aby se vrátil ke svým, ale aby už nemohl bojovat,“ řekl jsem.
Vzal jsem si od služky korbel piva a celý jsem ho vypil. Když jsem se však
znovu podíval na zajatce, uviděl jsem, že pláče. Byl to pohledný muž, možná
pětadvacetiletý, s tváří poznamenanou jizvami z boje a vytetovanou sekerou na
každé líci. Vídával jsem plakat chlapce, ale tohle byl podle vzhledu tvrdý
bojovník a teď přede mnou vzlykal. To mě zaujalo. Většina mužů přijímá podobný
trest statečně nebo se vzdorem, ale tenhle plakal jako dítě. „Počkej,“ zarazil
jsem Gerbruhta, který se už chystal můj rozkaz splnit.

„Já jsem mu tu ruku nechtěl useknout tady,“
namítl Gerbruht. „Paní Æthelflaed nemá ráda, když je všude po dvoře krev.
Vzpomínáš, jak jsme tehdy o svátku Yule zabíjeli prase? To se jí vůbec
nelíbilo.“ Podíval se na zajatce a kopl ho. „A tady toho jsme nezajali v boji
na Eads Byrigu, pane. Ten přijel před chvílí sám.“

„On přijel sám?“ opakoval jsem užasle.

„Ano, pane. Vjel bránou dovnitř a byl tady.
Nějací bastardi ho pronásledovali, ale unikl jim.“

„Pak mu žádnou ruku sekat nebudeme a necháme
ho naživu,“ prohlásil jsem. „Aspoň zatím.“ Natáhl jsem nohu a zvedl botou
zajatci bradu. „Jak se jmenuješ?“

„Vidarr, pane,“ odpověděl mezi vzlyky.

„Jsi Nor, nebo Dán?“

„Nor, pane.“

„A proč jsi k nám přijel, Vidarre?“

Snažil se ovládnout a zhluboka se nadechl.
Gerbruht si zřejmě myslel, že nechce odpovědět, a pobídl ho políčkem. „Kvůli
své ženě!“ vyhrkl rychle Vidarr.

„Co je s ní?“

„Má žena…,“ pokusil se odpovědět, ale opět ho
přemohl pláč. „Má žena…,“ opakoval, jako by nebyl schopen říct nic jiného.

„Nech ho být,“ zarazil jsem Gerbruhta, který
se už chystal znovu zajatce udeřit. „Tak co je s tvou ženou?“ zeptal jsem se
znovu Vidarra.

„Je ve vašem zajetí, pane.“

„A co?“

„Je to má žena, pane,“ řekl tiše, téměř
šeptem.

„A ty ji máš rád?“

„Ano, pane.“

„Bože na nebesích!“ zvolal posměšně Gerbruht. „On
ji má rád! Vsadím se, že to je…“

„Ticho!“ okřikl jsem ho. „Komu jsi přisahal
věrnost?“ zeptal jsem se Vidarra.

„Jarlu Ragnallovi, pane.“

„A co čekáš, že bych měl udělat? Vrátit ti
ženu a nechat tě jít?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „To ne, pane.“

„Přece víš, že muži, který porušil přísahu, se
už nedá věřit.“

„Ale já jsem přísahal i Askatle, pane.“

„Askatle? To je tvá žena?“

„Ano, pane.“

„A přísaha ženě je pro tebe důležitější než
přísaha jarlu Ragnallovi?“

Věděl, jaká je jediná správná odpověď muže
bojovníka, ale nechtěl ji vyslovit nahlas, takže jen zvedl hlavu a podíval se
na mě. „Miluju ji, pane,“ řekl. Znělo to žalostně a on si to uvědomoval, ale
byl ke svému ponížení donucen láskou. Tohle ženy dokáží. Mají tu moc. Můžeme
tvrdit, že přísaha pánovi nebo vůdci je nejsilnější a řídí náš život, že je to
přísaha, která nás zavazuje a je nad všemi ostatními přísahami. Ale jsou muži,
kteří jsou ochotni zříci se všech přísah pod sluncem kvůli ženě.

„Pověz mi jediný důvod, proč bych tě neměl
odvést do příkopu a zabít tě,“ řekl jsem Vidarrovi. Mlčel. Nikdo z nás se
neodváží připustit, že ženy mají takovou moc. Proto jsem na něj byl tak tvrdý.

Jenom zavrtěl hlavou, neboť nevěděl, co
odpovědět. Gerbruht se jen potměšile usmíval. A pak se Vidarr odhodlal k
poslednímu zoufalému pokusu. „Vím, proč tvůj syn přišel k Ragnallovi,“ řekl.

„Můj syn?“

„Ten kněz, pane.“ Upíral na mě zoufalý pohled.
Mlčel jsem a on si zřejmě myslel, že potlačuju hněv. „Kněz, kterého ta
čarodějka vykastrovala, pane,“ dodal o poznání tišeji.

„Já vím, co mu udělala.“

Sklonil hlavu. „Ušetři mě, pane,“ řekl opět
téměř šeptem. „Ušetři mě a já ti budu sloužit.“

Nevěděl jsem proč, ale zaujal mě. Sklonil jsem
se k němu a zvedl mu rukou hlavu. „Tak proč můj syn přišel k Ragnallovi?“
zeptal jsem se ho.

„Přišel za ním jako posel míru, pane.“

„Posel míru?“ opakoval jsem. To mi stěží mohlo
dávat nějaký smysl. „Od koho?“

„Z Irska, pane,“ odpověděl, jako by si myslel,
že to vím. „Od tvé dcery.“

Na chvíli jsem zůstal tak užaslý, že jsem se
nezmohl na slovo a jenom jsem na něho zíral. „Od Stiorry?“ zeptal jsem se, když
jsem se vzpamatoval. „Proč by měla za Ragnallem posílat posla míru?“

„Protože jsou ve válce, pane.“

„Kdo?“

„Ragnall se svým bratrem.“

Znovu jsem na něj jen zíral. Vidarr otevřel
ústa, jako by chtěl říct ještě víc, ale já jsem zavrtěl hlavou. Takže
Sigtryggr je taky Ragnallův nepřítel? uvažoval jsem. Můj zeť je mým
spojencem?

„Meč!“ křikl jsem na Godrika. „Přines mi Hadí
dech!“

Podal mi ho. Podíval jsem se Vidarrovi do očí
a meč jsem zvedl. Viděl jsem, že mu zaškubaly svaly ve tváři, ale to už jsem
meč oběma rukama zarazil hrotem do země mezi dva dlažební kameny.

„Přísahej mi věrnost!“ poručil jsem Vidarrovi.

Sevřel ruce kolem mých rukou na jílci Hadího
dechu a přísahal, že bude mým mužem, že mi bude věrně sloužit a zemře pro mě.

„Najdi mu meč, drátěnou košili a štít,“ řekl
jsem Gerbruhtovi. „A vrať mu ženu.“

Pak jsem odešel za svým synem. Za svým
nejstarším synem.

Wyrd bið full ãræd.












Kapitola osmá

Později to dopoledne vedl Finan sto padesát
jezdců do kraje jižně od Eads Byrigu, kde narazili na dva Ragnallovy zásobovací
oddíly. Pobili všechny muže prvního oddílu a druhý obrátili na panický útěk,
přitom zajali jedenáctiletého chlapce, jak se později ukázalo, syna jednoho
northumbrijského jarla.

„Za toho dostaneme tučné výkupné,“ pochvaloval
si Finan.

Ukořistili také tucet drátěných košil spolu se
zbraněmi, přilbami a štíty a přivedli zpátky šestnáct koní. Chtěl jsem si
ověřit, jestli se mohu na Vidarra spolehnout, a tak jsem ho poslal s Finanovými
muži.

„Vedl si dobře,“ hlásil mi Finan. „Je vidět,
že bojovat umí.“

Čistě ze zvědavosti jsem pak Vidarra i s jeho
ženou pozval do svého domu, abych poznal tu, která dovedla svého muže ke zradě
a k slzám. Byla malá, buclatá, s korálkovýma očima a ostrým jazykem.

„Dostaneme půdu?“ zeptala se mě, a když se ji
manžel pokusil umlčet, vyštěkla na něho jako semetrika. „Nech mě, Vidarre
Leifsone! Jarl Ragnall nám slíbil půdu. Neplavila jsem se přes moře, abych
umřela někde v saském příkopu!“

Možná by přivedla i mě k slzám, ale nikdy ke
zradě. Přesto na ni Vidarr pohlížel, jako by byla bohyně z Asgardu.

Finanovi unavení jezdci se vrátili v rozjařené
náladě. Věděli, že uštědřili Ragnallovi další porážku a že z výkupného a
prodeje ukořistěných zbraní přibude zlato i do jejich váčků. Proto se
dožadovali dalších bojových výpadů a v podvečer vedl Sihtric znovu stovku mužů
do stejné oblasti. Chtěl jsem Ragnalla udržovat v neustálém napětí, aby věděl,
že dokud se bude pohybovat v blízkosti Ceasteru, nedopřejeme mu klid. Ten den
po svátku Eostre jsme ho zasáhli tvrdě a já jsem mu nemínil dopřát čas, aby se
vzpamatoval.

A také jsem si přál mluvit se svým synem.
Zdálo se však, že toho zatím není schopen. Ležel přikrytý kožešinami a zároveň
se potil i chvěl zimou.

„Horečka musí všechno špatné spálit,“
prohlásila Ymma, která, jak se zdálo, mohla jako jediná ze sester mluvit s
muži. „Potřebuje modlitby a pocení,“ dodala, „spoustu pocení.“

Když jsem přišel k domu, v němž sestry
sídlily, chromý strážce brány znovu udeřil do zavěšené železné tyče, aby
oznámil mužského návštěvníka. A opět nastal cupitavý úprk zahalených žen do úkrytů.

Po další chvíli se odněkud objevila sestra
Ymma. „Krvácení se zastavilo,“ oznámila mi a pokřižovala se. „Díky Bohu a prsní
látce svaté Werburgh.“

„Díky čemu?“

„Je to svatá relikvie, kterou nám půjčila paní
Æthelflaed,“ řekla Ymma a téměř se přitom zachvěla. „Dostalo se mi veliké
pocty se té vzácnosti dotknout.“

„Ale co to je?“

„Blahoslavená svatá Werburgh si pevně
převázala prsa pruhem látky, aby v mužích nevzbuzovala pokušení,“ vysvětlila mi
sestra Ymma přísným hlasem. „A pod ten pruh si navíc vložila trnovou větvičku
jako připomínku utrpení našeho Pána.“

„Chceš říct, že si na prsa dala trní?“ užasl
jsem.

„To je způsob, jak oslavovat Boha,“ poučila
mě.

Nikdy křesťanům neporozumím. Viděl jsem muže i
ženy, kteří sami sebe zbičovali tak, že jim z obnažených žeber visely pruhy
zkrvavené kůže. Viděl jsem poutníky, kteří se belhali na zkrvavených nohou, aby
uctili zub z velryby, jež spolkla Jonáše. A viděl jsem muže, kteří si zaráželi
hřeby do vlastních chodidel. Který bůh by od svých věřících žádal takové nesmysly?
A proč dávat přednost bohu, jenž si přeje, aby lidé sami sebe trýznili, místo
aby uctívali bohyni Eostre, která chce, aby muži odešli s dívkami do lesů a
plodili s nimi děti?

„Sám biskup se nad ním včera večer modlil,“
pokračovala sestra Ymma a překvapivě něžně pohladila mého syna po čele. „Také
přinesl jazyk svatého Cedrika a položil ho na jeho ránu. A samozřejmě ho
ošetřuje sestra Gomer. Jestli je někdo schopen konat Boží zázraky, je to ona.“

„Biskupova žena?“

„Ano. Živoucí světice,“ přitakala sestra Ymma
se zbožnou úctou.

Můj syn opravdu potřeboval živoucí světici,
nebo aspoň zázrak. Už neležel zkroucený bolestí, ale přesto stále nebyl schopen
řeči. Vyslovil jsem nahlas jeho jméno a čekal jsem, že bude nějak reagovat.
Žádného znamení, že mě slyšel, jsem se však nedočkal. Ani jsem si nebyl jistý,
jestli je při vědomí. „Ty zatracený hlupáku,“ řekl jsem mu. „Cos měl co
pohledávat v Irsku?“

„Konal tam Kristovo dílo,“ odpověděla za něj
sestra Ymma. „A teď je mučedník za svou víru. Dostalo se mu velké výsady trpět
pro Krista!“

Nebylo pochyb, že můj syn trpí. Sestra Gomer
však skutečně konala zázraky, neboť následující den mi biskup Leofstan poslal
zprávu, že se můj syn zotavuje. Znovu jsem ho tedy šel navštívit, a když se
sestry opět schovaly, přešel jsem dvůr a vstoupil do malé komůrky, v níž Uhtred
ležel. Jenže on už nebyl Uhtred. Byl otec Oswald, jak sám sebe nazýval, a ten
den jsem ho našel, jak leží podepřený polštáři a je při vědomí. Dokonce měl ve
tváři trochu barvy. Díval se na mě a já jsem se díval na něho.

„Ty zatracený hlupáku,“ opakoval jsem mu svůj
pozdrav z předchozího dne.

„Vítám tě, otče,“ odpověděl slabým hlasem.
Zřejmě už i jedl, protože na kožešinové přikrývce ležela prázdná miska a
dřevěná lžíce. V rukou svíral krucifix.

„Vždyť tě to málem stálo život, hloupý
bastarde,“ zavrčel jsem.

„Trápilo by tě to?“

Neodpověděl jsem, jenom jsem stál ve dveřích a
zamračeně se díval do dvora. „Ty ženy s tebou mluví?“ zeptal jsem se.

„Šeptají,“ řekl.

„Proč?“

„Protože to stačí. Ticho je jejich dar Bohu.“

„Tichá žena, to není špatné,“ poznamenal jsem.

„Jsou poslušné Písma svatého.“

„Tam se píše, že musejí šeptat?“

„Svatý Pavel v listu Timoteovi říká, že žena
má být tichá a poslušná.“

„Nejspíš měl za ženu jednu z těch semetrik,
které muže v jednom kuse sekýrují,“ zabručel jsem a myslel jsem přitom na
Vidarrovu ženu s ostrým jazykem. „Ale proč by měl vyžadovat ticho bůh?“

„Protože mu v uších znějí modlitby. Tisíce
modliteb od nemocných, opuštěných, umírajících a strádajících. Ticho je pro
všechny tyhle lidi dar, který umožňuje, aby jejich modlitby dosáhly k Bohu.“

Pozoroval jsem, jak se ve dvoře na trávníku
hašteří vrabci. „A ty si myslíš, že váš bůh na ty modlitby odpovídá?“ zeptal
jsem se.

„Jsem živ,“ řekl prostě.

„Já taky,“ odpověděl jsem, „a to se pěkná
řádka křesťanů modlila za mou smrt.“

„To je pravda,“ souhlasil. Zdálo se mi, že to
řekl pobaveným tónem, jenže když jsem se na něho podíval, uviděl jsem na jeho
tváři bolestnou grimasu.

Hleděl jsem na něj, ale nevěděl jsem, co říct.
„Bolí to, že?“ dostal jsem ze sebe nakonec.

„Ano, bolí.“

„Jak se stalo, že ses nechal Ragnallem
zajmout? To byla nejhloupější věc, jakou jsi mohl udělat.“

„Přišel jsem k němu s pověřením jako posel,“
odpověděl unaveně. „Nebyla to žádná hloupost. Ragnall souhlasil, že mě přijme.“

„Byl jsi v Irsku?“

„Ano, odtamtud jsem přišel, ale setkal jsem se
s ním tady.“

„Poslala tě za ním Stiorra?“

„Ano.“

Zaslechl jsem za sebou jakési zakňourání, a
když jsem se otočil, uviděl jsem trpasličí ženu s nádobou s vodou nebo pivem.
Poznal jsem, že chce, abych ji pustil dovnitř.

„Nech nás!“ zavrčel jsem na ni a obrátil jsem
se zpátky k synovi. „To ti udělala Brida?“ zeptal jsem se ho.

Chvíli váhal, ale pak přikývl. „Ano.“

„Stejně na tom nezáleží. Jsi kněz, můžeš močit
jako ženská.“

Bouřil ve mně hněv. Jistě, zřekl jsem se
Uhtreda, vydědil jsem ho a zavrhl ho, pořád však to byl můj syn a násilí na něm
jsem vnímal jako násilí na mé rodině. Mračil jsem se na něj. Vlasy měl
ostříhané nakrátko. Vždycky to byl pěkný chlapec, usměvavý, ale teď se zdálo, že
se svým mužstvím přišel i o ten úsměv. Pomyslel jsem si, že je pohlednější než
můj druhý syn, který se se svou tvrdou a zjizvenou tváří podobal mně.

Díval jsem se na něj a on zase na mě. „Pořád
tě ctím jako otce,“ řekl po chvíli mlčení.

„Raději mě cti jako muže, který tě pomstí,“
odpověděl jsem. „A teď mi pověz, co se stalo se Stiorrou.“

Povzdechl, a když se pod přikrývkami pohnul,
opět se mu na tváři objevil bolestný výraz. „Jsou spolu s manželem v obležení.“

„A kdo je obléhá?“

„Uí Néill. To je kmenový klan, malé království
v Irsku.“ Odmlčel se. Bylo vidět, že by mi to rád vysvětlil víc, ale jenom
pokrčil rameny na znamení, že na dlouhé řeči nemá dost sil. „V Irsku je to
jinak než tady.“

„A to jsou Ragnallovi spojenci?“

„Ano,“ přikývl váhavě, „ale vzájemně si
nevěří.“

„Kdo by taky Ragnallovi věřil,“ poznamenal
jsem.

„Zajišťuje si loajalitu svých spojenců tak, že
si bere rukojmí.“

Moc jsem to nechápal. „Chceš říct, že mu Uí
Néill dali rukojmí?“

„Ano,“ přikývl. „Ragnall jim předal svá irská
území, ale částí ceny byla jedna posádka na jeden rok, kterou mu museli
poskytnout.“

„Takže to jsou najatí žoldáci,“ řekl jsem
překvapeně.

„Ano, žoldáci,“ opakoval. „A jejich služby
jsou součástí ceny za půdu. Ale další částí ceny je Sigtryggrova smrt. Když mu
ji Uí Néill nedají…“

Teď už jsem pochopil. „Když Sigtryggra
nezabijí, má jejich posádku ve své moci. Myslíš, že by je pobil, kdyby ostatní
z Uí Néill jeho úkol nesplnili?“

„Asi ano. V každém případě jsou Conall a jeho
muži žoldáci, ale taky rukojmí.“

Konečně mi to dávalo smysl. Ani Finan, ani já
jsme nechápali, proč irští bojovníci slouží Ragnallovi, a žádný ze zajatců,
které jsme odvedli, nám to nedokázal vysvětlit. Byli to najatí bojovníci,
žoldáci a rukojmí Sigtryggrovy smrti.

„A proč se Ragnall a jeho bratr postavili
proti sobě?“ ptal jsem se dál.

„Protože Sigtryggr odmítl přidat se k
Ragnallovu vojsku.“

„Proč?“

„Nemají se rádi. Jejich otec před smrtí
rozdělil svá území mezi ně, a to se Ragnallovi nelíbilo. Myslel si, že všechno
má přijít jemu.“ Uhtred se odmlčel a smutně se pousmál. „A taky samozřejmě chce
Stiorru.“

Chvíli jsem na něho zíral. „Cože chce?“

„Stiorru,“ opakoval Uhtred. Znovu jsem na něho
jen zíral. „Stala se z ní krásná žena,“ dodal.

„Vím, jak vypadá. Ale taky se z ní stala
pohanka.“

Smutně přikývl. „Říká, že je pohanka, ale já
si myslím, že je jako ty, otče – že ze sebe pohanku jen dělá, aby lidi
popudila.“

„Já ze sebe pohana nedělám, abych lidi
popudil, ale jsem pohan,“ odsekl jsem nakvašeně. „A stejně tak je to se
Stiorrou.“

„Modlím se za ni.“

„Já taky,“ zabručel jsem.

„A Ragnall ji chce,“ vrátil se k tomu, čím mě
tak překvapil. „Už má čtyři ženy a teď k nim chce ještě Stiorru.“

„A Uí Néill ji pro něj mají zajmout?“

„Ano,“ přikývl, „a zabít Sigtryggra. Tohle
všechno je součást ceny za území, která jim dal.“

Vrátil jsem se ke dveřím a vyhlédl jsem na
dvůr. Slabé slunce vrhalo stíny na zbytky dávno vyschlého jezírka ohrazeného
kamennou zdí, kterou stále ještě zdobily reliéfy s běžícími nymfami a s muži s
kozíma nohama. Scéna věčného honu. „Podle Finana jsou Uí Néill nejmocnější kmen
v celém Irsku,“ ozval jsem se ode dveří. „A ty mi říkáš, že pronásledují
Stiorru?“

„Ano, pronásledovali,“ řekl můj syn.

„Pronásledovali?“ opakoval jsem. Znovu
povzdechl, jako by se mu o tom nechtělo mluvit. Otočil jsem se a pohlédl na
něho. „Chceš říct, že ji už nepronásledují?“

„Bojí se jí,“ odpověděl, ale vyhýbal se mému
pohledu. Opravdu se mu tedy do toho nechtělo.

„Proč by se měl tak mocný kmen bát Stiorry?“
nechápal jsem.

„Protože jsou přesvědčeni, že je čarodějka.“

Zasmál jsem se. Moje dcera a čarodějka! Byl
jsem na ni hrdý. „Takže Sigtryggr a Stiorra jsou v obležení, ale Uí Néill na ně
nechtějí zaútočit, protože si myslí, že Stiorra má bohy na své straně. Je to
tak?“

„Anebo ďábla,“ dodal.

„Ty si myslíš, že je spolčená s ďáblem?“
zeptal jsem se ostře.

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Irové jsou hrozně
pověrčiví. Ostatně to se teď rozmohlo v celé Británii, jako by se lidé nechtěli
vzdát starých pověr.“

„To je dobře,“ prohlásil jsem.

„Ale v Irsku je to ještě horší. Dokonce i křesťanští
kněží tam navštěvují staré svatyně. Takže ano, Irové se bojí Stiorry a jejích
pohanských bohů.“

„A jak se stalo, že ses do toho připletl ty?
Myslel jsem, že jsi někde v bezpečí ve Wessexu.“

„Jeden irský opat mi o tom poslal zprávu.
Kláštery v Irsku jsou jiné. Jsou větší a mají větší moc, takže opat tam je jen
o trochu míň než král. A tenhle opat chtěl, aby Uí Néill odešli z jeho území,
protože mu zabíjeli dobytek a kradli obilí. Odjel jsem tam, jak žádal…“

„Co si Sigtryggr a Stiorra mysleli, že bys
mohl udělat?“ přerušil jsem ho netrpělivě.

„Chtěli, abych vyjednal mír.“

Neubránil jsem se pohrdlivému úsměvu. „A co
jsi tedy udělal? Padl jsi před Ragnallem na kolena a prosil ho, aby byl tak
hodný a nechal tvou sestru na pokoji?“

„Přivezl jsem mu nabídku.“

„Jakou?“

„Sigtryggr nabídl dvě přilby plné zlata, pokud
Ragnall řekne Uí Néill, aby obležení zrušili.“

„A Ragnall ti za to uřízl koule.“

„Odmítl tu nabídku. Vysmál se jí. Chtěl mě s
tím poslat zpátky do Irska, ale pak přijela do jeho tábora Brida z Dunholmu.“

„Ta čubka zatracená!“ zasyčel jsem. Znovu jsem
se podíval do dvora. Sestry zřejmě usoudily, že má přítomnost pro ně není zase
tak zhoubná, protože jich několik přecupitalo přes trávník s ložním prádlem a s
miskami s jídlem. „Brida byla má první milenka a teď mě nenávidí,“ řekl jsem.

„Láska se snadno změní v nenávist.“

„Myslíš?“ Opět jsem na něho pohlédl. „Udělala
ti to, protože jsi můj syn.“

„A protože jsem křesťan. Nenávidí křesťany.“

„Takže si přece jen uchovala trochu rozumu,“
poznamenal jsem zpola v žertu, ale hned jsem toho litoval. „Nenávidí křesťany,
protože všechno zabírají pro sebe,“ dodal jsem vzápětí na vysvětlenou. „Tenhle
ostrov patřil Thorovi a Odinovi. Každý potok, každá řeka, každé pole tady měly
své duchy a nymfy a teď mají jakéhosi cizího boha.“

„Jediného pravého Boha,“ řekl můj syn tiše.

„Zabiju ji,“ zasyčel jsem.

„Otče…“

„Nesnaž se mi namlouvat ty vaše křesťanské
pitomosti o odpuštění. Nenastavím jí druhou tvář. Ta čubka tě vyřezala a já
zase vyřežu ji. Vyříznu jí to její zatracené lůno a hodím ho psům! Kde teď
Sigtryggr je?“

„Sigtryggr?“ opakoval, aby měl čas vzpamatovat
se z mého výbuchu hněvu.

„Ano, Sigtryggr a Stiorra! Kde jsou?“

„Na druhé straně Irského moře,“ odpověděl
unaveně. „Je tam velký záliv známý jako Loch Cuan. Na jeho západní straně je na
kopci pevnost. Vlastně je to skoro ostrov.“

„Loch Cuan,“ opakoval jsem jméno, které jsem
slyšel poprvé.

„Každý kapitán, který trochu zná Irsko, ví,
kde to je.“

„Kolik mužů Sigtryggr má?“

„Když jsem tam byl, měl jich sto čtyřicet.“

„A jejich ženy?“

„Ano, k tomu jejich ženy a děti.“

Jenom jsem zabručel a znovu jsem pohlédl do
dvora, kde dva biskupovi hrbáči rozprostírali na trávě vypraná lněná
prostěradla, aby na slunci uschla. Sotva však odešli, objevil se odněkud pes a
na jedno prostěradlo se vymočil.

„Čemu se směješ?“ zeptal se můj syn.

„Ničemu,“ mávl jsem rukou. „Takže v té
pevnosti může být až pět set lidí, že?“

„Ano, skoro tolik, pokud…“ Odmlčel se, jako by
se mu nechtělo dopovědět.

„Pokud co?“

„Pokud mají dost jídla.“

„Takže Uí Néill na ně nepotřebují útočit, ale
stačí jim, když je vyhladoví?“

„Ano,“ přikývl. „Zatím má Sigtryggr jídla
dost. Mají samozřejmě ryby a taky je tam pramen. Nejsem voják…“

„Věčná škoda.“

„… ale myslím, že Sigtryggrova pevnost se dá
bránit. Přístup z pevniny k ní je úzký a Sigtryggr řekl, že ho dokáže držet
dvacet mužů. Orvar Freyrson to zkusil útokem z lodí, ale na jediném místě, kde
se mohl vylodit, utrpěl velké ztráty.“

„Jaký Orvar Freyrson?“ zeptal jsem se.

„To je jeden z Ragnallových kapitánů. Má v tom
zálivu čtyři lodě.“

„A Sigtryggr žádnou?“

„Žádnou.“

„Takže nakonec, až mu dojde jídlo, se bude
muset vzdát.“

„Ano.“

„A moji vnučku Irové zabijí.“

„Pokud ji Bůh nezachrání.“

„Nevěřím, že by ten váš bůh dokázal zachránit
byť jen červa,“ zabručel jsem. „A co bude teď s tebou?“

„Biskup Leofstan mi nabídl, že bych mohl být
jeho kaplanem…, bude-li to vůle Boží.“

„Spíš budeš-li naživu, ne?“

„Ano.“

„To znamená, že bys zůstal v Ceasteru?“

„Předpokládám, že ano,“ přikývl a podíval se
na mě. „Ale ty velíš zdejší posádce a tak mě tady asi nebudeš chtít.“

„Co chci je to, co jsem chtěl vždycky –
Bebbanburg,“ odpověděl jsem.

„Takže tady nechceš zůstat?“ zeptal se se
zjevnou nadějí v hlase.

„Samozřejmě že ne, hlupáku,“ řekl jsem. „Protože
popluju do Irska.“

  *

„Do žádného Irska nepopluješ,“ prohlásila
Æthelflaed rezolutně.

Bylo po poledni a slunce už opět zmizelo za
dalším valem nízkých temných mraků, které hrozily silným deštěm, takže to
vypadalo na den, kdy je lépe zdržovat se pod střechou. Jenže my jsme byli daleko
na východ od Eads Byrigu a jižně od římské cesty, po níž jsem přivedl z
Ceasteru tři sta bojovníků. Téměř polovinu z nich tvořili mí muži a zbývající
byli Æthelflaedini. Zamířili jsme na jih dlouho předtím, než jsme dojeli
k místu, kde cesta probíhala nejblíž Eads Byrigu. Chtěl jsem objevit další
Ragnallovy zásobovací oddíly, ale na žádný jsme nenarazili.

„Slyšels mě?“ ozvala se znovu
Æthelflaed, když jsem neodpověděl.

„Nejsem hluchý.“

„Pokud se jím neděláš,“ odsekla. Jela na své
klisně Gast a byla oblečená do boje. Jako obvykle jsem se ji snažil přimět, aby
zůstala ve městě, a opakoval jsem jí, že kraj kolem Ceasteru teď není bezpečný.
Jenže opět jako obvykle si nedala říct. „Jsem vládkyně Mercie a ve své zemi si
mohu jezdit kam chci,“ prohlásila.

„Ano. Aspoň budeš pohřbená ve své zemi.“

Naštěstí se zdálo, že jí to v ten den v žádném
případě nehrozí. Pokud Ragnall vyslal nějaké oddíly shánět píci pro koně a
jídlo pro lidi, musely jet přímo na východ, protože na jihu jsme na žádný
nenarazili. Jeli jsme přes louky s vysokou přerostlou trávou, brodili se přes
potoky a teď jsme zastavili na kraji mladého lesa. Muselo to být už nejméně
deset let, kdy tu naposledy nějaký lesník probíral houští mladých dubů, které
teď rostly, kde se jim chtělo. Uvažoval jsem, jestli se neobrátit zpátky, když
na mě Berg zavolal, že se od severu vrací jeden z našich zvědů. Poslal jsem půl
tuctu mužů, aby znovu obhlédli římskou cestu, ale v to odpoledne se zdál kraj
tak klidný, že jsem žádné překvapivé zprávy nečekal.

A to byl omyl.

„Odcházejí, pane!“ křičel Mercian Grimdahl
zdálky. „Odcházejí!“ opakoval s ústy od ucha k uchu, když k nám na unaveném
koni dojel. „Všichni,“ ukázal hlavou na východ. „Sebrali se a mizí odtud.“

Æthelflaed na víc nečekala a pobídla
koně. „Počkej!“ zavolal jsem a rozjel se za ní. „Finane, pětadvacet mužů!“

Vybrali jsme ty na nejrychlejších koních a já
jsem je vedl přes louku s bohatou jarní trávou. Tyhle končiny byly už celé roky
opuštěné, neboť seveřané se nacházeli příliš blízko a ten, kdo by se tu snažil
hospodařit, by nemohl očekávat nic jiného než nájezdy a zabíjení. Byla tu dobrá
půda, ale zaplevelená býlím a křovisky. Jeli jsme po zarostlé dobytčí stezce na
východ, prodírali jsme se lesem s hustým ostružiním a z něj jsme pak vyjeli na
rozlehlé vřesoviště. Před námi se táhl další pás lesů a Grimdahl, který jel
vedle mě, ukázal tím směrem. „Za tím lesem, pane. Tam jsme je viděli.“

„Měli bychom na ně zaútočit!“ zavolala
Æthelflaed, když nás dojížděla.

„Ty by ses měla vrátit.“

„Ušetři si dech,“ odsekla.

Už jsem na ni nedbal a vjel jsem do lesa. V
něm žádný hustý podrost nebyl, takže jsme museli postupovat opatrně. A pak jsem
uviděl římskou cestu a na ní dlouhý zástup mužů, koní, žen a dětí. Všichni
táhli k východu.

„Měli bychom zaútočit,“ ozvala se znovu
Æthelflaed.

„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Dělají to, co jsme
chtěli. Odcházejí. Tak proč bychom jim v tom měli bránit?“

„Aby si pamatovali, že tady nemají co dělat.“

Pomyslel jsem si, že bych měl ještě jednou
promluvit s knězem Glædwinem. Jeho píseň o Æthelflaedině vítězství
by teď mohla končit tím, že nepřítel prchá jako zpráskaný pes. Sledoval jsem
Ragnallův ústup a věděl jsem, že tohle je triumf. Největší vojsko seveřanů,
které od dob krále Alfreda vtrhlo do Mercie nebo do Wessexu, přitáhlo,
předvedlo před ceasterskými valy svou moc a teď utíkalo. Neviděl jsem žádné
vlající korouhve, žádný hrdý vzdor, pouze muže, kteří se vzdali naděje, s níž
přišli, a teď odcházejí. Jenže tím teprve Ragnallovy potíže začínaly.
Předpokládal jsem, že se jeho vojsko rozpadne. Dánové i Norové jsou strašliví
nepřátelé, ze kterých jde v boji hrůza, ale musejí mít před sebou vidinu
úspěchu a s ní naději na zisk. Když se vítězí, když jim do rukou padají půda,
otroci, zlato a dobytek, jdou za svými vůdci ochotně. Ale jakmile jarlové jejich
očekávání zklamou, stejně ochotně je opouštějí. Bylo mi jasné, že Ragnalla teď
čekají problémy, a ne malé. Věděl jsem, že dobyl Eoferwic, ale jak dlouho bude
schopen město udržet? Potřeboval velké vítězství a místo toho se dočkal
výprasku.

„Chci jich pobít víc,“ řekla Æthelflaed.

Byl jsem v pokušení jí vyhovět. Ragnallovo
vojsko táhlo roztažené podél cesty a bylo by jednoduché vrazit mezi ně, vyvolat
paniku a pak zabíjet. Stále se však nacházeli na mercijském území a Ragnall
mohl vydat rozkaz, že muži mají jet ve zbroji, s připravenými zbraněmi a štíty.
Kdybychom na ně zaútočili, mohli by během chvíle postavit štítovou hradbu,
kterou by vzápětí posilovali z čela a zadní části dlouhé kolony. „Chci, aby
odešli, ale také, aby jich tady zůstalo co nejvíc ležet mrtvých,“ dodala
Æthelflaed.

„Žádný útok na ně nepovedeme,“ prohlásil jsem.
Viděl jsem, že se naježila a chystá se protestovat, a tak jsem ji gestem
zarazil. „Necháme je, aby zaútočili oni na nás.“

„Oni na nás?“

„Počkej.“ Viděl jsem třicet nebo čtyřicet
Ragnallových mužů na koních a všichni jeli po stranách kolony, jako když
pastevci udržují stádo pohromadě. Nejméně stejný počet dalších mužů své koně
vedl, přitom koně mají pro každé vojsko cenu zlata, protože umožňují rychlé
přesuny a jsou znakem bohatství. Muž je posuzován podle množství zlata a
kvality zbroje, zbraní, žen a koní, a já jsem věděl, že Ragnall má koní stále
nedostatek. Takže pokud bychom ho připravili i o ty, kteří mu ještě zbyli,
zasadili bychom mu další ránu.

„Grimdahle!“ zavolal jsem. „Jeď za Sihtrikem a
řekni mu, aby všechny dovedl do toho vzdáleného lesa,“ ukázal jsem přes
vřesoviště. „Ať tam zůstanou ukrytí.“

„Ano, pane.“

„A vy ostatní!“ obrátil jsem se ke svým mužům.
„Nebudeme na ně útočit, jenom se je pokusíme vyprovokovat. Budeme na ně křičet
nadávky, budeme se jim posmívat a dráždit je. A ty,“ pohlédl jsem na
Æthelflaed, „můžeš jet s námi, ale nepřibližuj se moc k cestě.“

To, že jsem Æthelflaed dovolil ukázat se
tak blízko pokořenému nepříteli, bylo samozřejmě riskantní. Počítal jsem však,
že právě tím bych mohl část Norů dohnat k zuřivosti a zlákat je k neuváženému
útoku, v němž by viděli skvělou šanci urvat z ponižující porážky přece jen
nějaké vítězství. Byla to zkrátka moje návnada.

„Rozumělas?“ oplatil jsem jí její předchozí
sekýrování. „Ukážeš se jim, ale budeš připravená na ústup, až k němu dám povel.“

„Na ústup?“ Bylo zřejmé, že to slovo nemá
ráda.

„Nebo chceš velet místo mě?“

„Ne, pane Uhtrede, to bych si nedovolila,“
řekla s předstíranou pokorou, ale hlavně s úsměvem. Protože si vychutnávala
radost vítěze.

Čekal jsem, dokud jsem neuviděl, že Sihtrikovi
bojovníci zmizeli ve vzdáleném lese, a potom jsem vyjel se svými muži a jednou
ženou na otevřenou planinu, po níž se táhla cesta. Nepřátelé nás samozřejmě
spatřili, ale v první chvíli měli zřejmě za to, že jsme pouze hlídka, která je
jen pozoruje a ničeho se neodváží. Jenže my jsme je nejen pozorovali, ale jak
jsme jeli souběžně s nimi, postupně jsme se k nim blížili, a když jsme se
dostali na doslech, začali jsme na ně křičet nadávky a posmívat se jim.

„Porazila vás žena!“ ukázal jsem na
Æthelflaed. „Slabá žena!“

Pár seveřanů na naše provokace odpovědělo, ale
zůstali jen u toho, a tak jsme se k nim blížili stále víc. Jeden z nich nakonec
z kolony vyrazil s taseným mečem, když však zjistil, že zůstal sám, vrátil se
zpátky. Přesto jsem viděl, že muži, kteří své koně vedli, na ně nasedají a od
čela kolony i z její zadní části se ke středu sjíždějí další jezdci.

„Bergu!“ křikl jsem na mladého Nora. „Zůstaneš
s paní Æthelflaed a až to začne, doprovodíš ji do bezpečí.“

Æthelflaed jen pohrdlivě odfrkla, ale
neprotestovala. Mí muži pokračovali v nadávkách a posměšcích, avšak teď už jsem
je otočil zpátky, takže jsme jeli k místu, kde byli ukrytí Sihtrikovi
bojovníci. Předtím jsme se k ustupujícím seveřanům přiblížili skoro až na
čtyřicet kroků, ale jakmile jsem viděl, že se nepřátelští jezdci sjíždějí, vedl
jsem svůj houf tak, abychom se od nich vzdálili. Odhadl jsem, že těch, co se na
nás chystají zaútočit, je přes sto, tedy víc než dost na to, aby mých
pětadvacet mužů pobili. A že mají chuť to udělat, o tom nebylo pochyb.
Odcházeli poraženi a my jsme se jim vysmívali, takže kdyby nás pozabíjeli,
znamenalo by to pro ně sice malou, avšak přece jen útěchu.

„Už jedou!“ varoval mě Finan.

„Pryč!“ zavolal jsem na Æthelflaed a
svým mužům jsem zavelel k ústupu. Zaťal jsem Tintregovi ostruhy, a když jsem
míjel Æthelflaed, plácl jsem její klisnu Gast po zadku, abych ji
popohnal.

Teď se nám vysmívali Ragnallovi muži. Viděli
nás prchat a vyráželi za námi. Vjeli jsme zpátky do lesa. Před sebou jsem viděl
Æthelflaedinu bílou klisnu provázenou Bergem. Znovu jsem pobídl Tintrega
do plného cvalu, abych se dostal před Æthelflaed, a jakmile jsme vyjeli z
lesa na vřesoviště, vedl jsem náš ústup přímo na západ mezi dva pásy lesů. Byli
jsme asi šedesát nebo sedmdesát kroků před našimi pronásledovateli, kteří se za
námi s řevem hnali. Když jsem v jednu chvíli vrhl pohled přes rameno, postřehl
jsem nejen odlesky čepelí mečů a hrotů kopí nepřátel, ale také, že z lesa na
jihu vyrážejí první Sihtrikovi jezdci. Léčka se podařila dokonale.

Prudce jsme zatočili, až od kopyt našich
hřebců odletovaly velké drny trávy. Také nepřátelé už poznali, že padli do
léčky a na ústup je pozdě. Vzápětí mezi ně vrazili Sihtrikovi jezdci a meče a
kopí začaly konat své dílo. Hnal jsem se cvalem zpátky s taseným Hadím dechem v
ruce. Jeden z nepřátelských koní přede mnou zřejmě zakopl a zatímco se válel na
zemi a bil kolem sebe kopyty, dojel k němu můj sluha Godric, který zůstal se
Sihtrikem, vyklonil se ze sedla a vrazil do hrudi padlého jezdce kopí. Vzápětí
se ke Godrikovi přihnal s napřaženým mečem další z Norů, jenže než ho mohl bodnout
do zad, zasvištěl Finanův meč a Nor sletěl na zem.

„Chci jejich koně!“ houkl jsem. „Odhánějte je!“

Části Norů, kteří se nechali strhnout k našemu
pronásledování, se teď podařilo otočit a snažili se uniknout, avšak útok mých
mužů je dostihl a znovu zablýskly meče. Rozhlédl jsem se po Æthelflaed,
ale nikde jsem ji neviděl. Zato jsem zahlédl muže se zkrvavenou hlavou, který
vedl svého koně k severu. Zamířil jsem k němu, muže jsem srazil a nechal
Tintrega, aby ho zdupal kopyty. Pak jsem chytil uzdu jeho koně, obrátil ho
zpátky a úderem plochou stranou čepele Hadího dechu přes zadek jsem ho poslal
směrem k lesu na jihu. A v tu chvíli jsem postřehl v hustém podrostu lesk oceli
a pobídl jsem svého koně do lesa.

Berg byl na nohou a bojoval se dvěma muži,
kteří už také seskočili na zem, protože v hustém lese pod nízkými větvemi se v
sedle bojovat nedalo. Oba seveřané uviděli Æthelflaed vjet do lesa a
pronásledovali ji. Byla hned za Bergem, ale seděla na Gast.

„Jeď pryč!“ křikl jsem na ni.

Neposlechla. Berg odrazil další ránu jednoho
ze svých soků, avšak ten druhý ho stačil bodnout do stehna. To už jsem byl u
nich. Máchl jsem Hadím dechem a muž, který Berga zranil, se odpotácel s
rozseknutou přilbou. Vyrazil jsem za ním. Stále jsem byl na koni a musel jsem
odhrnovat nízké větve, ale dostihl jsem ho a bokem Tintrega ho přirazil ke
kmeni habru. Teprve teď jsem seskočil na zem. Cloumal mnou hněv, i když ne vůči
nepříteli, ale vůči Æthelflaed. A hněv mě dohnal k tomu, že jsem dál
sekal do raněného, který nebyl schopen se bránit. Byl to starší muž, určitě
zkušený bojovník. Něco mumlal a později mi došlo, že asi prosil o milost. Měl
hustý vous prokvetlý šedivými prameny, pěknou drátěnou košili a na paži se mu
leskly tři náramky. Věděl jsem, že taková drátěná košile je cenná, ale v tu
chvíli jsem na to nedbal a hněvem bez sebe jsem mu další divokou ranou vrazil
meč do břicha a oběma rukama tlačil čepel vzhůru a rval mu útroby i s drátěnou
košilí. Řval jsem na něj, znovu jsem ho sekl do hlavy a nakonec jsem mu proťal
hrdlo. Zemřel s mečem v ruce, takže na mě bude s dalšími nepřáteli, které jsem
kdy zabil, čekat ve Valhalle, a spolu pak budeme v hodovní síni popíjet a
vzpomínat na naše boje.

Také Berg už svého muže zabil, ale krvácel z
rány na stehně. Zdálo se, že je hluboká. „Lehni si,“ řekl jsem mu a teprve
potom jsem se obrátil k Æthelflaed. „Říkal jsem ti, abys s námi
nejezdila!“ zavrčel jsem na ni vztekle.

„Mlč!“ odsekla a seskočila na zem, aby se
pokusila ošetřit Bergovu ránu.

Ukořistili jsme šestatřicet koní. Nepřátelé za
sebou nechali šestnáct mrtvých a dvakrát tolik raněných. Všem jsme vzali zbraně
a zbroj a raněné jsme nechali ležet. Bylo na Ragnallovi, jestli se o ně
postará, nebo je nechá zemřít bez pomoci. V každém případě jsme mu zasadili
další citelnou ránu.

„Myslíš, že nechal v Eads Byrigu posádku?“
zeptala se mě Æthelflaed, když jsme se vraceli.

Chvíli jsem uvažoval. Bylo možné, že Ragnall
zanechal na vrcholu kopce malou posádku, ale čím déle jsem o tom přemýšlel, tím
se mi to zdálo méně pravděpodobné. Opevnění bylo v troskách a ti, co by tam
zůstali, by neměli šanci se ubránit. Ragnall byl poražen a jeho posádku v Eads
Byrigu by čekal stejný osud, jaký stihl Haestena a jeho muže.

„Ne,“ odpověděl jsem.

„V tom případě chci, abychom jeli tam,“ řekla
Æthelflaed. A tak když se slunce začalo nořit do kupících se mraků na
západě, vedl jsem své jezdce zpátky ke staré pevnosti.

Ragnall tam opravdu někoho nechal. Bylo to
sedmadvacet raněných, kteří nemohli jít s ostatními. Ragnall je svlékl ze
zbroje, vzal jim zbraně a nechal je umírat. Zůstalo s nimi několik starých žen,
jež před námi padly na kolena, naříkaly a prosily nás o milost.

„Co s nimi uděláme?“ zeptala se
Æthelflaed, zděšená z pachu, který se od bezmocných raněných šířil.

„Zabijeme je, co jiného,“ odpověděl jsem. „To
pro ně bude ta nejlepší milost.“ Na zem dopadly první těžké kapky deště.

„Zabíjení už bylo dost,“ prohlásila
Æthelflaed, jako by už zapomněla, že před pár hodinami by nejraději
pobila celé Ragnallovo vojsko. A teď, když se spustil hustý déšť, procházela
mezi raněnými a dívala se do jejich tetovaných tváří a zoufalých očí. Jeden z
nich k ní natáhl ruku a ona ji uchopila a podívala se na mě. „Přijedeme sem s
vozy a odvezeme je do Ceasteru,“ řekla.

„A co uděláš s těmi, kteří se z toho dostanou?“
zeptal jsem se, i když jsem byl přesvědčen, že většina z nich zemře dřív, než
je dopraví do města.

„Do té doby je obrátíme na křesťanství,“
odpověděla. Jenom jsem zaklel. Usmála se, vzala mě za paži a vedla mě kolem
hromad popela ze spálených srubů. Došli jsme k hliněnému valu, na němž předtím
stála palisáda. Æthelflaed se zahleděla k severu, kde se za clonami deště
táhl kraj, který už patřil k Northumbrii. „Půjdeme na sever,“ prohlásila.

„Už zítra?“

„Až bude můj bratr připraven.“ Mluvila o králi
Wessexu Edwardovi. Chtěla, aby se jeho vojsko připojilo k ní, a teprve pak byla
ochotná vytáhnout na pohanský sever. I přes drátěnou košili jsem cítil, jak mi
stiskla paži. „A ty do Irska nepůjdeš,“ řekla mírným tónem.

„Ale moje dcera…“

„Stiorra si svůj úděl zvolila sama,“ přerušila
mě o poznání ostřeji. „Rozhodla se opustit Boha a provdat se za pohana. Vybrala
si a s tím musí žít.“

„A ty bys na záchranu své dcery nepodnikla
nic?“ zeptal jsem se.

Její dcera se jí v ničem nepodobala.
Ælflæd byla rozmarná a pošetilá, ale já jsem ji měl rád.

„Potřebuju tě tady,“ řekla Æthelflaed,
jako by to považovala za dostačující odpověď na mou otázku. „A stejně tak tady
potřebuju tvé muže.“ Odmlčela se a pohlédla na mě. „Teď, když jsme na prahu
vítězství, nemůžeš odejít.“

„To vítězství už máš,“ zabručel jsem. „Ragnall
je poražený.“

„Je poražený tady, ale můžeš říct, že odtáhne
z Mercie?“

Kdesi na severu šlehl blesk a já jsem
přemýšlel, jaké to může být znamení. Žádné hřmění k nám však nedolehlo. S tím, jak
se šeřilo, temněly i mraky.

„Pošle nějaké muže do Eoferwiku, protože se
neodváží město pustit,“ uvažoval jsem. „Ale nepošle tam všechny, co má. Podle
mě tedy z Mercie neodtáhne.“

„Takže není poražený.“

Samozřejmě měla pravdu.

„Není,“ musel jsem připustit. „Bude držet
většinu vojska tady a bude drancovat. Může se rychle přesouvat, takže bude
vypalovat, brát otroky a loupit. Musí své muže nějak odměnit a k tomu potřebuje
otroky, zlato a dobytek. Dá se tedy čekat, že bude podnikat nájezdy hluboko do
Mercie. Pokud si chce udržet to, co mu z jeho vojska zbylo, musí své muže začít
odměňovat půdou, dobytkem a zajatci.“

„Proto tě tady potřebuju,“ prohlásila
Æthelflaed a znovu mi stiskla paži. Nic jsem na to neodpověděl, ale ona
dobře věděla, že myslím na Stiorru. „Říkáš, že je v pasti někde na břehu moře?“
zeptala se.

„U nějakého zálivu.“

„A ty bys ji přivedl zpátky, pokud by to šlo?“

„Samozřejmě.“

Usmála se. „Můžeš tam poslat rybářskou loď,
kterou používáme k zásobování Brunanburhu.“

Měla na mysli malou loď pro zhruba deset mužů,
ale jinak dobře postavenou a schopnou plavby po moři. Patřila jednomu
Mercianovi, který se usadil na neosídleném území západně od Brunanburhu. Tehdy
jsme mu řekli, že Norové pravidelně vplouvají do ústí Mærse a kradou
dobytek a ovce, ale on se zatvrdil a prohlásil, že to přežije. A také to
přežil, dokonce celý týden. Jenže pak norští nájezdníci celou jeho rodinu
povraždili nebo odvedli do otroctví. Z nějakého důvodu však jeho nechali naživu
a my jsme teď jeho loď využívali k dopravě těžkých nákladů zásob z Ceasteru do
Brunanburhu. Bylo mnohem snazší přepravit do pevnosti deset sudů piva lodí po
Dee a pak po moři, než s nimi kodrcat na vozech po pevnině.

„Pošli tam tou lodí pár mužů, ať se pokusí
Stiorru a její dceru odvézt,“ navrhla mi Æthelflaed, jako by nebylo nic
snazšího.

Přikývl jsem, ale nic jsem na to neřekl. Deset
mužů v malé rybářské lodi? Když Ragnall nechal v Loch Cuanu dračí lodě plné
mořských válečníků?

„Těch deset můžeme postrádat,“ pokračovala
Æthelflaed, „ale jestli se máme s Ragnallem definitivně vypořádat, musíš
zůstat tady.“ Na chvíli se odmlčela. „Přemýšlíš jako Ragnall, proto chci, abys
tady zůstal a bojoval s ním,“ dodala pak. „Potřebuju tě.“

Ale stejně tak mě potřebovala má dcera.

A já jsem potřeboval kapitána, který zná irské
pobřeží.

  *

Vyslali jsme zvědy, aby sledovali ustupující
vojsko, a jak jsem předpokládal, vrátili se se zprávou, že Ragnall své síly
rozdělil. Menší část zamířila na sever, zřejmě směrem k Eoferwiku, zatímco
větší, o síle kolem sedmi set mužů, pokračovala na východ. Následující den
poté, co jsme přepadli jejich ustupující kolonu, jsme spatřili na vzdálené
obloze první sloupy kouře. To nemohlo znamenat nic jiného, než že Ragnall začal
vypalovat usedlosti a stodoly v severní Mercii.

„Musíme po něm jít!“ prohlásila
Æthelflaed, když jsme ty vzdálené chvosty kouře pozorovali.

„Já vím, co musíme dělat,“ zabručel jsem
nedůtklivě.

„Dám ti k tvým mužům ještě dvě stě svých a
chci, abys ho pronásledoval. Abys mu nedopřál ani chvíli klidu a udělal mu ze
života peklo.“

„Udělám mu ze života peklo, ale potřebuju den
na přípravu,“ odpověděl jsem.

„Den?“

„Zítra před úsvitem budu připravený vyrazit,“ slíbil
jsem, „ale potřebuju den na přípravu. Koně jsou unavení, zbraně ztupené a taky
si s sebou budeme muset nést jídlo. Navíc musím připravit na cestu Blesian.“

Všechno to byla pravda. Blesian,
což znamená blessing, požehnání, bylo jméno rybářské
lodi, kterou Norové nechali na Mærse zřejmě proto, že ji kvůli dřevěnému
kříži na přídi považovali za prokletou. „Pošlu do Irska Uhtreda,“ řekl jsem
Æthelflaed.

„Myslíš, že bude schopný tu cestu absolvovat?“

„Toho ne. Myslel jsem svého mladšího syna. Loď
se musí vybavit zásobami.“

„To přece není tak dlouhá cesta, ne?“

„Za dobrého větru je to plavba na den a za
bezvětří na dva dny. Ale vydat se na moře bez zásob je vždycky riziko. Kdyby
loď zastihla bouře, může tam zůstat třeba týden.“

Æthelflaed se dotkla mé paže. „Přeju si,
aby se z toho Stiorra dostala.“

„Já taky.“

„Ale naším prvořadým úkolem je skoncovat s
Ragnallem,“ prohlásila pevně. „Do Irska budeš moct plout, až ho definitivně
porazíme.“

„Neměj obavy. Před úsvitem budu připravený.“

A taky jsem byl.












Kapitola devátá

Ještě za tmy jsem vyjel v čele sto dvaadvaceti
mužů z města. Kopyta koní hlasitě zaklapala v kamenném tunelu severní
ceasterské brány osvětlené dvěma čadícími pochodněmi. Za námi následovali
sluhové se třinácti soumary obtíženými štíty, kopími a pytli s chlebem,
vyuzenými rybami a kusy slaniny. Jeli jsme do války.

Přilbu jsem měl zavěšenou na hrušce sedla a na
boku se mi houpala pochva s Hadím dechem. Napravo ode mě jel Finan, nalevo
Sihtric a za mnou korouhevník s bebbanburgskou standartou s vlčí hlavou. Jeli
jsme po římské cestě, která nás vedla k severu přes starý římský hřbitov, zpoza
jehož přízračných kamenů a temných pohřebních mohyl nás pozorovali duchové.
Cesta se pak před řekou Mærse ostře stáčela na východ, a právě v tom
místě jsem zastavil a pohlédl zpátky. Z Ceasteru byla v šeru vidět jen temná
silueta hradeb, která se rýsovala na pozadí slabé záře pochodní uvnitř města.
Obloha byla zatažená a temná, bez měsíce a hvězd, a tak jsem si mohl dělat
naději, že nás nikdo z městských valů nevidí.

Ragnallovo vojsko bylo někde daleko na
východě. Předpokládal jsem, že až nad noční tmou převládne světlo úsvitu, opět
na obloze uvidíme temné šmouhy kouře stoupající z míst, kde seveřané drancují a
vypalují bohaté usedlosti. Předchozí den se požáry neustále posouvaly na jih,
takže tahle část Ragnallova vojska táhla pryč od severních burhů do méně
chráněných končin.

Válka se přesouvala na východ od Ceasteru, ale
my jsme se obrátili na západ.

Jeli jsme k Brunanburhu cestou, která se táhla
po jižním břehu řeky. Temnota nás nutila postupovat pomalu, ale jak se za námi
od východu postupně plížilo vlčí světlo, mohli jsme zrychlovat. Probíhal odliv
a od řeky doléhaly bublavé zvuky vody, jež se stahovala z širokých bahnitých
břehů. Mořští ptáci s křikem vítali svítání. V jednu chvíli nám přeběhla přes
cestu liška, která nesla v tlamě racka se zlomeným křídlem, a já jsem se v tom
snažil najít dobré znamení. Hladina řeky čeřená slabým větrem se v mdlém světle
třpytila jako zašlé stříbro. Doufal jsem v silnější vítr, možná v menší
vichřici, ale stále bylo klidno.

A pak už jsme přijížděli k Brunanburhu, jehož
palisády se podobně jako v Ceasteru rýsovaly na pozadí záře ohňů uvnitř. Cesta
se tady stáčela doleva a vedla k hlavní bráně pevnosti. My jsme však uhnuli
doprava a zamířili k řece, kde proti matně stříbřité hladině vyvstávaly temné
tvary dvou lodí, které Æthelstan se svými muži uvolnil z kotviště severně
od Eads Byrigu. Ta větší se jmenovala Sæbroga,
což znamená mořská hrůza, a teď byla moje.

Dal jsem jí to jméno, protože jsem nevěděl,
jak ji nazývali Norové. Některé lodě mají jméno vytesané na přídi, ale na Sæbroze nic takového nebylo a ani na stěžni jsem
nenašel vyryté jméno. Všichni mořeplavci tvrdí, že měnit jméno lodě přináší
smůlu. Nevím, jestli je to pravda. V každém případě já jsem to udělal nejednou
už dříve, i když jsem pokaždé dbal na to, aby se na dně lodi rozlila panenská
moč jako prověřený způsob, kterým se smůla odvrací. Proto jsem také po
přejmenování Sæbrogy zajistil, aby se mezi
zátěžové kameny vymočilo mladé děvče. Nově pokřtěná loď byla z těch dvou větší
a krásnější: měla široké břicho, vysokou příď a v dlouhých liniích byla štíhlá.
Na její tyčící se přídi, kde většina pohanských lodí stavěla na odiv dračí,
vlčí nebo orlí hlavy, byla upevněná velká čepel sekery, vytesaná z masivního
dubového špalku, a to mě vedlo k úvaze, že to musela být loď, která patřila
přímo Ragnallovi. Sekera byla kdysi natřená jasně červenou barvou, ale ta už
teď značně vybledla. Sæbroga měla lavice pro
šedesát veslařů, hustě tkanou plachtu a plnou výbavu vesel.

„Bůh nás chraň, ale je to krásná loď,“
povzdechl Dudda.

„To je,“ souhlasil jsem.

„Krásná jako ženská,“ dodal vážně a naznačil
rukama oblé tvary, jako by si myslel, že na to přišel až on. Pak s elegancí
omráčeného volka sklouzl ze sedla, kolébavou chůzí poodešel na samý okraj břehu
a začal močit. „Ano, dobrá loď je jako ženská,“ pokračoval přitom v rozumování.
„Viděls někdy tu Mus, pane?“ zeptal se. „Tu malou Mus se znamínkem na čele? Tak
to je rozkošná ženská, přímo k nakousnutí.“

Dudda byl, nebo spíš býval kapitán, který
brázdil Irské moře od chlapeckých let. A zřejmě se také od chlapeckých let
bohatě naléval pivem a medovinou, protože byl tlustý jako žok, ve tváři rudý
jako krocan a jeho chůze byla málokdy jistá. To ráno se však zdál střízlivý,
což u něho nebyl zrovna přirozený stav, a snažil se na mě zapůsobit svými
znalostmi. „Musíme ji dostat blíž, pane,“ mávl neurčitě rukou směrem k Sæbroze. „Přivléct ji.“ Loď byla uvázaná k jednomu z
mála pilířů, které zbyly z přístavního mola po prvním Ragnallově útoku. Teď už
se budovalo molo nové, ale ještě nedosahovalo do hlubší vody.

„Co kdybys k ní doplaval?“ navrhl jsem
Duddovi.

„Kriste Ježíši na kříži!“ zděsil se. „Já
plavat neumím, pane! Jsem námořník! Ryby uměj plavat, já ne!“ Posadil se na
kraji cesty, jako by ho po těch pár krocích náhle zmohla únava.

Hledal jsem v ceasterských krčmách někoho, kdo
zná irské pobřeží, a opilý Dudda byl jediný, koho jsem objevil. „Loch Cuan?“
opakoval blábolivě, když jsem se ho zeptal, jestli mu to něco říká. „Loch Cuan
bych našel v nejtemnější noci se zavázanýma očima,“ prohlásil. „Byl jsem tam
snad stokrát, pane.“

„Ale našel bys to i opilý?“ zeptal jsem se ho.

„To jsem byl vždycky, pane,“ odpověděl a
zazubil se na mě.

Dva mí mladší muži si svlékli drátěné košile a
stáhli boty a chystali se brodit k lodi, která cloumala pilířem, jak se ji
proud odlivu snažil unést k moři. Jeden z těch dvou kývl hlavou směrem k
pevnosti. „Jezdci, pane.“

Otočil jsem se a uviděl jsem, že k nám
přijíždí Osferth se čtyřmi muži. Osferth teď velel posádce Brunanburhu, protože
jeho nevlastní sestra Æthelflaed tady chtěla mít někoho, na koho se může
plně spolehnout. Osferth byl jedním z mých nejstarších přátel, s nímž jsem stál
mnohokrát ve štítové hradbě.

„Nečekal jsem, že tě tu uvidím, pane,“ řekl s
úsměvem.

Naposledy jsme se viděli před pár dny, když
jsem přijel do Brunanburhu, abych si sám prohlédl ty dvě kořisti.

„Paní Æthelflaed chce, abychom jednu z
nich,“ ukázal jsem hlavou na Sæbrogu, „převezli
do Dee. Myslí si, že tam bude ve větším bezpečí.“

„Podle mě je tady v dostatečném bezpečí,“
namítl. „Za celý týden jsme tu neviděli jedinou loď pohanů. Ale jestli si to
paní Æthelflaed přeje…,“ pokrčil rameny a zadíval se k východu, kde už
oblohu rozjasňovala bledá narůžovělá zář. „Budeš mít na plavbu dobré počasí,
pane.“

„Nechceš plout s námi?“ zeptal jsem se, i když
jsem doufal, že odmítne.

Usmál se, jako by si vůbec nepřipouštěl, že by
mohl na den odejít od svých povinností. „Musíme dokončit přístavní molo.“

„Vidím, že už jste dost pokročili,“ poznamenal
jsem při pohledu na úsek nově zbudovaného mola, který se táhl nad bahnitým
břehem.

„Nejobtížnější část nás pořád ještě čeká, ale
s Boží pomocí,“ pokřižoval se, „to dokážeme.“ Po svém otci zdědil hlubokou
zbožnost, ale taky smysl pro povinnost. „A tu menší loď tu necháš?“ zeptal se.
Bylo zřejmé, že by o ni nerad přišel.

Původně jsem myslel, že vezmu obě, ale pak
jsem se rozhodl, že popluju pouze se Sæbrogou. „O
té menší paní Æthelflaed nic neříkala.“

„To je dobře, protože ji chci využít, až
budeme zarážet pilíře v hlubší vodě,“ dodal na vysvětlenou. Chvíli pozoroval,
jak oba mí mladíci uvazují konopné lano k přídi Sæbrogy.
Jeden z nich pak přivlekl konec lana na břeh, zatímco druhý odvazoval loď od
pilíře. Na břehu už bylo připraveno asi dvacet mužů, kteří se lana chopili a
začali loď přitahovat.

„A teď začněte nakládat!“ zavelel Finan, když
se příď lodě zabořila do bahna.

Řekl jsem Osferthovi všechny nové zprávy
včetně té nejdůležitější, že Ragnall odtáhl na východ a podniká teď nájezdy
hluboko do Mercie. „Sem se nevrátí, alespoň zatím ne, takže možná bude paní
Æthelflaed chtít vzít odtud nějaké muže zpátky do Ceasteru.“

Osferth přikývl. Chvíli sledoval nakládání do Sæbrogy a pak se obrátil ke mně. „Nejsou to na tak
krátkou cestu zbytečně velké zásoby?“ zeptal se.

„Nikdy se nevydávej na moře bez dostatečného
zajištění,“ odpověděl jsem. „Teď se zdá, že počasí bude klidné, ale v poledne
se může přihnat bouře a odnést nás kdoví kam.“

„Budu se modlit, aby vás nic takového
nepotkalo,“ řekl se svou obvyklou zbožností.

Hodil jsem Godrikovi malý váček se sekaným
stříbrem. „Odvedeš koně zpátky do Ceasteru,“ poručil jsem mu.

„Ano, pane,“ přikývl poslušně, ale pak se na
mě nejistě podíval. „A nemohl bych jít s tebou?“

„Musíš se postarat o koně,“ řekl jsem. Nechtěl
jsem s sebou brát žádné sluhy, pouze bojovníky do štítové hradby – muže, kteří
dokáží vládnout veslem i mečem. Počítal jsem, že pokud mám odvézt Sigtryggrovy
muže z pevnosti, budu potřebovat každý kousek lodního prostoru. Zároveň jsem
však věděl, že i kdybychom lodě zaplnili do posledního místa, stejně ho nebudeme
mít dost pro všechny. To se samozřejmě dalo vyřešit tím, že bych vzal i menší
loď, ale tím bych své síly rozdělil, a toho jsem se bál. Měli jsme jen jednoho
kapitána, jediného muže, který tvrdil, že je schopen do Loch Cuanu doplout, a
kdyby v noci menší loď ztratila se Sæbrogou
kontakt, už bych se s její posádkou nemusel nikdy shledat.

„Uvidíme se večer,“ zalhal jsem Godrikovi,
protože nás Osferth poslouchal, a pak jsem se vydal vodou ke středopalubí Sæbrogy a čekal, až silák Gerbruht dostane Duddu na
palubu. Dudda hekal a vzdychal, jako by tu největší námahu odváděl on, a pak se
převalil na veslařskou lavici jako žok. Gerbruht se po dobře vykonané práci
zazubil a potom pomohl na palubu mně. Také Godric se k lodi dobrodil a podal mi
přilbu, meč a štít. Finan už stál u kormidelního vesla. „Můžete!“ křikl jsem na
muže a asi šest jich ponořilo vesla do vody jako odrážecí bidla a vytlačili loď
do hlubší vody.

Zamával jsem Osferthovi a mohli jsme vyplout.
Ještě jsem však stačil zahlédnout, že v dálce na východě se od Ceasteru blíží
tři jezdci. Pozdě, pomyslel jsem si a usmál jsem se pro sebe. Mí muži si už
našli místa na lavicích a nasadili vesla, takže jsme mohli obrátit příď se
sekerou směrem ke vzdálenému moři. Chopil jsem se kormidelního vesla a Finan
dupl do paluby. „Na můj povel, zabrat!“

Listy vesel se ponořily do vody, veslaři
zabrali a dlouhý trup se pohnul vpřed. Vodní ptactvo se rozlétlo jako suché listí
v závanu větru. Cítil jsem, že loď reaguje na kormidelní veslo a chvěje se
nedočkavostí, stejně jako se chvělo mé srdce vzrušením, zatímco v duši se mi už
ozývala píseň o lodi na moři. Po několika rázech se Sæbrogy
zmocnil říční proud podporovaný odlivem a unášel nás po hladině, která už nyní
jiskřila jasem vycházejícího slunce. Finan udával rytmus rázů, šedesát veslařů
zabíralo stále silněji a loď poskakovala vpřed. Teď už mi kormidelní veslo
kladlo odpor. Slyšel jsem šplouchání vody ubíhající podél trupu a viděl jsem
rozvlněnou brázdu vln za zádí. Tři poslové – nepochyboval jsem, že přijeli z
Ceasteru – už dorazili k Osferthovi a ten teď cválal po břehu, mával na nás a
něco křičel. Zdálo se mi, že volá, abychom se vrátili, ale Sæbroga
se už dostávala doprostřed říčního toku, vzdalovala se a já jsem Osferthovi
jenom zamával, jako bych si myslel, že nás vyprovází. Bylo vidět, že je
rozčilený, neboť zuřivě gestikuloval a znovu a znovu na nás mával.

Co si Æthelflaed myslela? Že nechám svou
dceru napospas Ragnallovu chtíči? Že mu dovolím zabít mou vnučku, aby mohl do
Stiorry zasít své vlastní sémě? Už vykastroval mého syna a teď bude znásilňovat
mou dceru? Přísahal jsem, že ho donutím, aby křičel strachem, že se budu dívat,
jak krvácí, a budu mu vytrhávat kus po kusu maso z těla. Teprve pak se budu
starat o to, co chce Æthelflaed. To je zákon rodiny. To je zákon pomsty.

Vplouvali jsme do moře a příď Sæbrogy začaly zvedat vyšší mořské vlny. Nalevo se teď
táhly široké zrádné bahnité břehy Wirhealumu, země mezi řekami. Při silné
vichřici za přílivu se tyhle nízké bažinaté břehy měnily ve vřící změť
vzedmutých zpěněných vln, v níž lodě nacházejí smrt. A když pak voda s odlivem
ustoupí, odhalí své dílo v podobě holých zčernalých koster plavidel, která tam
svou mořskou pouť skončila. Vítr sílil, ale vál pro nás nepříhodně od západu. A
vpředu před námi se asi míli od pobřeží houpala na vlnách Blesian.

Můj mladší syn, kterého jsem přejmenoval na
Uhtreda, tam na nás spolu se šesti muži čekal celou noc s menší lodí s nákladem
sudů piva, tím jediným, co jsme nemohli naložit na koně a táhnout z Ceasteru po
zemi. Přirazili jsme k boku Blesianu, obě lodě jsme
připoutali k sobě a pak jsme pomocí lana zavěšeného na ráhnu překládali soudky
s pivem, další potraviny a těžké svazky kopí na palubu Sæbrogy.
Dudda, který nemohl odtrhnout oči od soudků, mě ujistil, že plavba by neměla
trvat déle než den nebo den a půl. Já jsem však dobře věděl, že v Irském moři
se může kdykoli během krátké doby přihnat bouře a pak jsou všechny předpoklady
k ničemu. Proto jsme s sebou měli tolik piva, abychom na moři vydrželi i týden,
kdyby nás zlovolný osud zahnal na širý oceán.

„Co teď budeme s Blesianem
dělat?“ zeptal se můj syn. Vypadal překvapivě svěží na muže, který strávil
neklidnou noc tím, že udržoval loď v bezpečné vzdálenosti od pobřeží.

„Necháme ji tady.“

„To se mi zdá škoda. Je to dobrá loď.“

Napadlo mi, že bychom ji mohli za sebou vléct,
ale okamžitě jsem ten nesmysl zavrhl, protože by nás to značně zpomalilo. „Musíme
ji tady nechat, nic jiného s ní dělat nemůžeme,“ rozhodl jsem. A tak jsme se od
ní odpoutali a svěřili ji větru a mořským proudům, které ji nakonec doženou k
pobřeží Wirhealumu, kde jako mnoho jiných lodí najde svůj konec. My jsme naopak
veslovali proti větru a vlnám až do chvíle, kdy Dudda usoudil, že jsme dost
daleko od pevniny, abychom se mohli obrátit k severozápadu. „Tímhle kurzem
můžeme plout až k ostrovu Mann,“ prohlásil, pohodlně rozvalený na palubě a
opřený o okraj lodi. „Neotevřeme některý?“ nadhodil a toužebným pohledem hladil
soudky přivázané ke stěžni.

„Ještě je brzy,“ řekl jsem.

„Na ten ostrov pozor!“ varoval. „Tamní lidi ze
všeho nejradši chytají cizí lodě.“

„Mám plout západně od něj, nebo východně?“

„Západně.“ Zvedl hlavu a podíval se, kde je
slunce. „Zůstaň na tomhle kurzu, ten tě tam dovede,“ řekl a zavřel oči.

Během dopoledne se vítr stočil tak, že jsme
mohli vytáhnout velkou plachtu. Pohled na ni mě utvrdil v přesvědčení, že jsme
opravdu ukořistili loď, která patřila přímo Ragnallovi, neboť se na ní skvěla
velká rudá sekera. Plachta byla z těžkého, hustě tkaného a drahého plátna ve
dvou vrstvách, přičemž sekera tvořila třetí vrstvu přišitou na dvě hlavní a
zpevňovala ji křížem natažená konopná lana. Uložili jsme vesla na palubu a nechali
se hnát čerstvým větrem, který zbrázdil hladinu zpěněnými hřebínky vln.

„Pěkná lodička,“ řekl jsem Finanovi. Cítil
jsem tlak moře na kormidelní veslo a oddával jsem se radosti z plavby v
příhodném větru.

„Pro tebe pěkná, protože ty máš lodě rád,“
zašklebil se na mě.

„Tuhle zvlášť.“

„Já jsem zase nejšťastnější, když se můžu
dotknout stromu.“

V průběhu dopoledne jsme zahlédli dvě jiné
lodě, ale obě se rychle vzdálily. Byla to buď rybářská nebo obchodní plavidla a
jejich posádky při pohledu na velkou rudou sekeru na naší plachtě dostaly
strach z mořského vlka, který brázdí moře, až se vlny kolem jeho přídě pění.
Dudda mě sice varoval před piráty z ostrova Mann, ale museli by to být obzvlášť
stateční hlupáci, aby se odvážili napadnout Sæbrogu
s úplnou posádkou lítých bojovníků, třebaže většina z nich teď ležela mezi
lavicemi a spala.

„Takže plujeme zachraňovat tvého zetě?“ řekl
Finan.

„Ano.“

„Prý se ten hlupák nechal chytit v pasti.“

„Vypadá to tak.“

„S bezmála pěti sty lidmi?“

Přikývl jsem.

„Já jen uvažuju, co s nimi uděláme,“
pokračoval. „Na tuhle kocábku jich můžeme nacpat nanejvýš čtyřicet. Jenže jich
je pět stovek!“

Příď Sæbrogy se
vnořila do vln a podél trupu se rozstříkla sprška zpěněné vody. Vítr sílil, ale
nezdálo se, že bychom z toho měli mít obavy. Přesto jsem si uvědomil, že tenhle
vítr bude mít snahu neustále nás hnát spíš na východ, a tak jsem nalehl na
kormidelní veslo, abych příď stočil trochu k západu. V dálce před námi se
začínaly objevovat mraky a Dudda prohlásil, že se kupí nad ostrovem Mann. „Drž
svůj kurz,“ řekl.

„Tak co s těmi pěti stovkami lidí,“ připomněl
se Finan.

„Slyšels někdy o muži jménem Orvar Freyrson?“

„Ne, nikdy,“ zavrtěl hlavou.

„Ragnall ho nechal v Irsku se čtyřmi loděmi.
Už jednou na Sigtryggra zaútočil a nabil si nos, takže teď zřejmě uzavřel
záliv, nepouští do něj žádné lodě a doufá, že posádku pevnosti vyhladoví a
donutí ji ke kapitulaci.“

„To zní rozumně.“

„Ale k čemu Orvar Freyrson potřebuje čtyři
lodě?“ nadhodil jsem, jako bych uvažoval. „To je jen chamtivost. Musíme ho naučit
dělit se s druhými, nemyslíš?“

Finan se usmál. Ohlédl se dozadu, ale pevnina
už zmizela. Byli jsme na širém moři, čerstvý vítr zdobil zelené vlny bílými
hřebínky a Sæbroga po nich plula jako mořský
vlk. „Tahle výprava se ale tvé paní líbit nebude,“ poznamenal Finan.

„Æthelflaed? Ta bude prskat jako kočka.
Spíš je mi líto Eadith.“

„Proč?“

„Æthelflaed ji nesnáší. Eadith není
ráda, že zůstala v Ceasteru sama.“

„Chudinka malá.“

„Ale my se vrátíme,“ prohlásil jsem s pevnou
vírou.

„Myslíš, že ti ty dvě odpustí?“

„Eadith určitě.“

„A paní Æthelflaed?“

„Té budu muset přivézt nějaký dar.“

„To ale bude muset být dar!“ zasmál se Finan. „Zlata
a drahokamů už má dost, tak co bys jí mohl dát? Už jsi o tom uvažoval?“

„Ano,“ přikývl jsem. „Eoferwic.“

„Matko Boží!“ zvolal Finan, posadil se zpříma
a chvíli na mě zíral. „To myslíš vážně? A jak toho chceš pro rány Kristovy
dosáhnout?“

„To nevím,“ odpověděl jsem a zasmál jsem se.

Protože jsem byl na moři a cítil jsem se
šťastný.

  *

Odpoledne se počasí pokazilo. Vítr změnil směr,
takže jsme museli velkou plachtu stáhnout a uvázat ji k ráhnu a pak v krátkých
ostrých vlnách veslovat proti větru i proti proudu, zatímco od západu
postupovaly mraky a zatemňovaly oblohu. Na muže u vesel začal stříkat déšť a
další voda na ně kapala z ráhna. Sæbroga byla
krásná loď, štíhlá a elegantní, ale všiml jsem si, že v sílícím větru, který
hnal proti lodi krátké vlny, má tendenci příliš nořit příď a na palubu pak
šplíchá vodní tříšť.

„To je tou sekerou,“ řekl jsem Finanovi, který
se krčil schoulený pod pláštěm vedle mě.

„Jakou sekerou?“

„Tou na přídi. Je moc těžká.“

Podíval se na příď. „Možná máš pravdu. Je to
pořádný kus dřeva.“

„Takže musíme přemístit pár zátěžových kamenů
na záď.“

„Ale teď ne!“ vyhrkl, jako by se děsil
pomyšlení, že se promoklí a prochladlí muži budou pachtit se zátěžovými kameny
v době, kdy se Sæbroga houpá na vzdutých vlnách.

„Teď ne,“ usmál jsem se.

Spatřili jsme pobřeží Mannu, a když se začala
snášet tma, udržoval jsem Sæbrogu v bezpečné
vzdálenosti západně od ostrova, ale stále ještě v jeho dohledu, protože jsem
nebyl ochotný riskovat plavbu v temné noci. I když zase zcela temná nebyla. Na
vzdálených svazích pobřeží bylo vidět poblikávající světélka ohňů, podle nichž
jsme si mohli ověřovat polohu a držet loď v bezpečné vzdálenosti. Později jsem
předal kormidelní veslo synovi a pak jsem až do rána spal.

„Teď to musíme vzít na západ,“ řekl mi Dudda
za vlčího světla. „Na západ přímo do Loch Cuanu.“

„A bůhví, co tam najdeme,“ dodal Finan.

Uvažoval jsem, jestli Sigtryggra mrtvého, mou
dceru odvlečenou kamsi pryč a starou pevnost plnou krve. Jsou doby, kdy nás
trápí různí démoni, vkládají do našich duší pochybnosti a snaží se nám
namluvit, že pokud jim nebudeme naslouchat, je náš osud zpečetěn. Jsem
přesvědčený, že v naší střední zemi se to neviditelnými démony, Lokiho sluhy,
jen hemží a že vzlétají do větru, aby tropili neplechy. Vzpomínám si, jak mi
před lety můj učitel z dětství a později drahý přítel otec Beocca řekl, že Satan
posílá démony, aby uváděli dobré křesťany v pokušení.

„Snaží se nás svést z cesty, kterou nám určil
Bůh,“ prohlásil naléhavě. „Víš, že Bůh vložil do života každého z nás, i do
toho tvého, jistý smysl?“

Zavrtěl jsem hlavou. Tenkrát mi mohlo být osm
let a už tehdy jsem si myslel, že smyslem mého života je stát se bojovníkem, a
ne učit se věci, které nejsou k ničemu dobré, jako číst a psát.

„A ty by ses měl snažit najít sám ten smysl,
který ti Bůh určil,“ pokračoval Beocca zaníceně.

Seděli jsme tehdy na okraji bebbanburgské
skály a dívali se na moře, jehož zpěněné vlny se valily kolem ostrovů Farne.
Beocca mě nutil číst nahlas z malé knihy, v níž se popisovalo, jak na jednom z
těch opuštěných ostrovů žil svatý Cuthbert a kázal papuchalkům a tuleňům. Ale
pak Beocca začal nadskakovat na svém hubeném zadku, jak měl ve zvyku, když byl
vzrušený. „Chci, abys o tom přemýšlel, a potom možná najdeš odpověď sám. Bůh
nás stvořil k obrazu svému. Přemýšlej o tom!“

Vzpomínám si, že jsem se o tom snažil
přemýšlet, ale vycházely mi podivné věci. „Takže Bůh je mrzák, když tě stvořil
k obrazu svému?“ zeptal jsem se, protože Beocca měl koňskou nohu, zchromlou
ruku, rozpláclý nos, rozcuchané rezavé vlasy a k tomu ještě šilhal.

„Samozřejmě že ne!“ řekl popuzeně a dal mi
dobrou pravou rukou pohlavek. „Bůh je dokonalý!“ Dal mi další pohlavek, ještě
silnější. „Rozumíš? Dokonalý!“

Představoval jsem si tedy, že Bůh vypadá jako
Eadburga, jedna z našich služek, která mě jednou odvedla za naši kapli a tam mi
ukázala prsa.

„Mysli!“ nabádal mě Beocca. Jenže jediné, na
co jsem dokázal myslet, byla Eadburžina prsa, a tak jsem zavrtěl hlavou. „Stvořil
nás, abychom se podobali jemu, protože smyslem našich životů je být jako on,“
vysvětloval mi trpělivě.

„Být jako on?“

„Být dokonalý! Musíme se o to snažit. Snažit
se být aspoň dobrými muži a ženami.“

„A zabíjet děti?“ zeptal jsem se.

Zmateně na mě zašilhal. „Proč zabíjet děti?“

„Přece jsi mi ten příběh vyprávěl. O tom, jak
dva medvědi zabili spoustu chlapců a že je k tomu navedl Bůh. Pověz mi ho ještě
jednou.“

Chudák Beocca se stále tvářil zmateně. „Nikdy
jsem ti takový příběh nevyprávěl ani nečetl,“ bránil se.

„Ale je to pravda?“

Teď už se tvářil nešťastně. „Ano, je. Píše se
o tom v Písmu svatém.“

„Ti chlapci se posmívali prorokovi, že?“

„Myslíš proroka Elíšu?“

„Ano. Volali na něj holohlavče.“

„Tak je to psáno v Písmu.“

„No a pak Bůh poslal medvědy, aby chlapce
zabili.“

„Ano. Byly to medvědice.“

„A čtyřicet malých chlapců zemřelo, že?“

„Čtyřicet dva.“

„Ty medvědice je dočista roztrhaly! To je
pěkný příběh.“

„Bůh zřejmě chtěl, aby chlapci zemřeli rychle,“
řekl Beocca v chabé snaze to ospravedlnit.

„Tak je to v Písmu?“

„Ano,“ připustil. „Ale Bůh je milosrdný!“

„Milosrdný? Vždyť dal zabít dvaačtyřicet
chlapců…“

Znovu mi dal pohlavek. „Nech těchhle řečí a
čti dál o svatém Cuthbertovi a o tom, jak kázal tuleňům. Začni na stránce
shora.“

Usmál jsem se při té vzpomínce, zatímco Sæbroga rozrazila přídí další nazelenalou vlnu a vrhla
podél paluby spršku vodní tříště. Měl jsem Beoku rád. Byl to dobrý člověk, ale
bylo tak snadné ho škádlit a dobírat si ho. A ten příběh z křesťanské svaté
knihy dokazoval, že jejich bůh se zase tak neliší od mých bohů. Křesťané se
snaží tvrdit, že je dobrý a dokonalý, ale ve skutečnosti je stejně schopný
popustit uzdu hněvu a nechat zabít houf dětí jako kterýkoli bůh z Asgardu.
Jestliže smyslem života je být nevyzpytatelný vražedný tyran, pak není tak
těžké podobat se bohu. Já jsem byl však přesvědčen, že smysl našeho života je
jiný a že se musíme snažit dělat svět lepším. Jenže také to mě mátlo. Tehdy
jsem si myslel, a myslím si to pořád, že svět by byl mnohem lepší, kdyby lidé
uctívali Thora, Wodena, Freyu a Eostre. Přesto jsem se rozhodl tasit meč na
straně křesťanského boha, který zabíjí děti. Ještě štěstí, že jsem neměl pochybnosti
o smyslu téhle plavby. Byla jím pomsta. Kdybych nakonec zjistil, že Sigtryggr
skončil poražen a Stiorru odvlekli do zajetí, obrátil bych Sæbrogu
zpátky na východ a pronásledoval Ragnalla až do posledního temného koutu na
zemi, kde bych mu vyrval útroby z těla a tančil na nich.

Celý den jsme bojovali s počasím a mířili
těžkou přídí Sæbrogy proti západnímu větru.
Pomalu jsem si začínal myslet, že bohové mé plavbě nepřejí a nechtějí, abych ji
vykonal. Avšak později odpoledne mi poslali znamení v podobě havrana. Vyčerpaný
pták dosedl na malou plošinu na přídi, kde se hodnou chvíli jen choulil.
Pozoroval jsem ho a bylo mi jasné, že ho poslal Odin. Všichni mí muži, dokonce
i křesťané mezi nimi, věděli, že je to znamení, a tak jsme složili vesla do
krátkých vln hnaných dešťovými přeháňkami a čekali jsme, až nám pták svou
zprávu předá. Došlo k tomu za soumraku, když vítr opadl, moře se uklidnilo a
před námi se objevilo irské pobřeží. Mně se jevilo jen jako zelená šmouha, ale
Dudda poznal, co to je.

„Vidíte, pane? Tam,“ ukázal kousek napravo od
přídě. „Tam je vstup do zálivu, přesně tam!“

Stále jsem čekal. Havran udělal dva kroky
jedním směrem a dva opačným. Náhle jedna z větších vln Sæbrogou
prudce zhoupla a právě v tu chvíli se pták vznesl a jako šíp zamířil k irskému
pobřeží. Znamení bylo příznivé.

Opřel jsem se do kormidelního vesla a otočil
jsem loď k severu.

„Ne! Tam je to, pane!“ ukazoval Dudda, když
jsem nasměroval příď lodě až za místo, které označil jako vstup do zálivu, a
dál ji otáčel. „Tam je vstup, pane!“ ukazoval znovu. „Tam! Hned za tím
výběžkem. Musíme vplout do úžiny, ještě než se setmí!“

„Nemíním vplouvat do nepřátelských vod za
soumraku,“ odbyl jsem ho.

Orvar Freyrson měl v Loch Cuanu čtyři lodě.
Čtyři válečné lodě obsazené Ragnallovými bojovníky. Proto jsem chtěl vplout do
zálivu tak, abych ho překvapil, a ne abych okamžitě musel hledat bezpečné
místo, kam se uchýlit. Kromě toho mě Dudda varoval, že záliv je plný zrádných
skalisek, ostrůvků a mělčin, a vplouvat za šera do takových vod, navíc střežených
nepřátelskými loděmi, které všechna nebezpečná místa znají, by byl naprostý
nesmysl. „Vplujeme tam za úsvitu,“ řekl jsem Duddovi.

Zatvářil se ustaraně. „Lepší by bylo počkat na
stojatou vodu, pane. Za úsvitu bude probíhat příliv.“

„Jenže v době stojaté vody jsou zase nejvíc
ostražití,“ namítl jsem. „Budou čekat, že by se mohl objevit nepřítel, ne?“

„Asi ano, pane,“ připustil.

Poplácal jsem ho po masitém rameni. „Nikdy
nedělej, co nepřítel očekává, Duddo,“ řekl jsem mu. „Vplujeme tam za úsvitu v
době přílivu.“

Bylo to zlá noc. Nacházeli jsme se blízko
pobřeží lemovaného skalisky a moře bylo neklidné. Stále jsme mířili k severu,
ale od chvíle, kdy jsme poprvé spatřili pevninu, jsem celou dobu trnul
strachem, že by některý z Orvarových mužů mohl poznat charakteristickou příď Sæbrogy. I když to bylo málo pravděpodobné. Navíc jsme
se obrátili k severu ještě daleko na moři a veslovali jsme, aby nikdo na
pevnině nemohl spatřit rudou sekeru na velké plachtě. Pokud by však Sæbrogu přece jen někdo poznal, musel by se Orvar
divit, proč plujeme pryč a nemíříme na noc do bezpečí zálivu.

Poryvy větru se nás snažily hnát k irskému
pobřeží, ale mých dvanáct veslařů dokázalo loď udržovat v kurzu. Napínal jsem
uši a se strachem jsem naslouchal, zda se ze tmy neozvou zvuky rozlévajícího se
příboje nebo tříštění vln o skaliska. Občas se mi zdálo, že jsem je zaslechl, a
zmocnil se mě nával paniky. Zřejmě si však se mnou zahrávali mořští démoni,
nebo ta děvka Rán, žárlivá a krutá bohyně moře, měla v tu noc špatnou náladu.
Moře jiskřilo a třpytilo se jejími šperky a s každým ponořením listů vesel do
vody se hladina roztříštila na tisíce zářících světélek, která pak pomalu
bledla. Věděl jsem, že Rán ukazuje šperky, jen když se uvolí být přívětivá, ale
přesto jsem měl strach. Nakonec se ukázalo, že jsem k neklidu a obavám neměl
důvod, protože když se začala tma měnit v šedavý náznak úsvitu, byli jsme stále
daleko od pobřeží.

„Panebože!“ vydechl Dudda ve chvíli, kdy
konečně rozeznal na obzoru tmavší šmouhu. „Matko Boží!“ Také on byl nervózní,
proto celou noc pil a teď mžoural rozespalýma očima na zelenavý pruh pevniny. „A
teď musíme na jih, pane.“

„Jak dlouho?“

„Ne moc. Však uvidíš.“

Bylo to déle, i když ne proto, že by se Dudda
mýlil, ale protože jsem svým mužům dopřál čas na jídlo. Pak si všichni oblékli
drátěné košile.

„Přilby a zbraně mějte po ruce, ale přilby si
ještě nenasazujte,“ řekl jsem jim. „A drátěné košile si zakryjte plášti.“
Nemohli jsme vplout do zálivu v plné zbroji jako muži připravení k boji. Chtěl
jsem, abychom vypadali jako unavení plavci, kteří netouží po ničem jiném než
vystoupit na pevninu a připojit se ke svým druhům. Zavolal jsem si na záď
Vidarra, Nora, který zběhl, aby mohl zůstat se svou ženou. „Co mi povíš o
Orvaru Freyrsonovi?“ zeptal jsem se ho.

Svraštil čelo a chvíli přemýšlel. „Je to jeden
z Ragnallových kapitánů, pane. A dobrý kapitán!“

„Dobrý v čem?“

„V námořnickém řemesle.“

„A co v řemesle bojovém?“

„Všichni jsme bojovníci, pane, ale Orvar je už
starší chlap, takže se do ničeho nehrne po hlavě.“

„A zná tě?“

„Samozřejmě že zná. Plavil jsem se s ním k
ostrovům na severu.“

„Tak mu zamáváš na pozdrav – jemu, nebo tomu,
s kým se setkáme, rozumíš? Řekneš mu, že máme za úkol zaútočit na Sigtryggra.
Ale pokud mě prozradíš…“

„Neprozradím, pane!“

Chvíli jsem se na něj díval. „Byl jsi v tom
zálivu někdy?“

„Ano, pane.“

„Tak mi o něm něco pověz.“

Zopakoval mi, co už jsem od něj slyšel, že
Loch Cuan je plný skalisek a ostrůvků a vplouvá se do něj úžinou, v níž při
přílivu nebo odlivu vzniká silný proud. „Uprostřed je úžina dost hluboká, ale
na okrajích je zrádná.“

„A místo, kde obléhají Sigtryggra?“

„To je skoro ostrov, pane. S pevninou ho
spojuje jen úzká šíje, kterou snadno přehradí štítová hradba o deseti mužích.“

„Takže Orvar musí útočit z moře?“

„To taky není jednoduché, pane. Ten výběžek
obklopují skaliska a plavební kanál k pláži je úzký.“

To vysvětlovalo, proč se Orvar snaží
Sigtryggra vyhladovět a tím ho dohnat ke kapitulaci – pokud už pevnost nedobyl
jinak.

Byli jsme teď tak blízko pevniny, že jsme
viděli kouř z ohňů a zpěněné vlny, které se tříštily o skaliska. Východní vítr
později po ránu zesílil a umožnil nám znovu vytáhnout plachtu, takže Sæbroga, lehce nakloněná na pravobok, plula rychleji.

„Až se tam dostaneme, chci plout kanálem
přímo, aniž bychom zastavovali a zkoumali cestu mezi mělčinami,“ řekl jsem
Duddovi.

„Ale bezpečnější by bylo…,“ začal.

„K čertu s tím, co by bylo bezpečnější!“
přerušil jsem ho. „Musíme působit jistě. Byl by Ragnall nejistý?“

„Ne, pane.“

„Takže poplujeme rychle a bez váhání!“

„Můžeš dovnitř vplout pod plachtou, ale
proboha, drž se uprostřed kanálu, pane,“ pokračoval Vidarr. „Úžina míří skoro
přímo na sever. Bude nás v ní unášet proud, ale musíš počítat s tím, že se tam
nikde nedá obrátit.“ Také mě varoval, že vítr je v sevření okolních hor
nevyzpytatelný a nečekaně mění sílu i směr. „Taková náhlá změna může Sæbrogu zahnat na skaliska nebo ji stáhnout do vodního
víru,“ dodal.

„Tak poplujeme pod plachtou i s vesly,“
prohlásil jsem.

„Ale počítej s tím, pane, že proud je tam
zatraceně silný,“ varoval znovu Vidarr.

„A víš, kde Orvar drží své muže, když jsou na
pevnině?“ zeptal jsem se.

„Na západním břehu. Je tam taková malá zátoka.“

„Dobrá, tak proplujeme kolem, jak nejrychleji
to půjde,“ řekl jsem Duddovi.

„Ano,“ souhlasil, „a proud v úžině tomu
pomůže. Ale Vidarr má pravdu, za přílivu je zatraceně silný.“

Jižně od výběžku, který chránil vstup do
úžiny, jsme vpluli do zvířených vod. Skoro jsem cítil, že nepříliš hluboko pod
kýlem Sæbrogy jsou skaliska, ale Dudda byl
klidný. „Tady je to zlé při odlivu, pane, ale za přílivu není čeho se bát.“

Pluli jsme teď pod větrem, který nadouval
velkou plachtu s rudou sekerou a hnal příď Sæbrogy
ostře do zvířených vod.

„Předtím, než vyplujeme zpátky, musíme
přemístit zátěžové kameny na záď,“ řekl jsem.

„Pokud vůbec budeme moct plout zpátky,“
poznamenal Dudda tiše a pokřižoval se.

Natočili jsme plachtu tak, abychom co nejlépe
využili síly větru, a mířili jsme k severu. Cítil jsem, jak se rychlost lodi
zvýšila, když se jí zmocnil proud. Všiml jsem si, že Dudda je čím dál víc
neklidný. Zdálo se, že vlny, které se valily k severu, nadzvedávají záď a
vrhají loď vpřed. Voda kolem trupu vřela, vlny se na přídi tříštily v pěnu a
neustále k nám doléhal hukot vodní masy narážející na skaliska.

„Loch Cuan znamená klidná voda,“ řekl Finan a
zasmál se.

„My tomu zálivu říkáme Strangrfjörthr!“ křikl
Vidarr, aby ho bylo slyšet.

Moře si s námi pohrávalo, jako by nás chtělo
vrhnout na skaliska hned na jedné, hned zase na druhé straně úžiny. A pohled na
ně naháněl strach, protože je lemovaly mohutné chvosty bělavé tříště
rozstřikované vzhůru. Cítil jsem, že mi páka kormidelního vesla neklade odpor.

„Vesla!“ houkl jsem, protože bylo třeba
zrychlit. „Zaberte! Veslujte, jako byste měli za zadkem ďábla!“

Potřebovali jsme zrychlit, třebaže už teď naše
loď doslova letěla. Jenže zásluhu na rychlosti, s níž Sæbroga
plula, měl především proud, a abych mohl loď ovládat kormidelním veslem,
potřebovali jsme být rychlejší než vřící voda.

„Zaberte, bastardi! Pořádně zaberte!“ houkl
jsem znovu.

„Panebože!“ zamumlal Finan.

Můj syn vyrazil bujarý výkřik. Držel se okraje
lodi a zubil se na mě. Vlny na obou stranách se tříštily o boky a na veslaře
stříkala zpěněná voda. Řítili jsme se do kotle vřícího moře sevřeného skalisky.
„Až proplujeme úžinou, uvidíš ostrov a musíš se dát východně od něj!“ křikl
Dudda.

„Bude to uvnitř klidnější?“

„Ještě horší!“

Zasmál jsem se. Vítr sílil a vrhal mi vlasy do
očí. A pak jsme náhle byli ve skalnatých čelistech úžiny a já jsem uviděl
ostrov. Opřel jsem se do kormidelního vesla, ale cítil jsem, že ani teď
nezabírá. Proud se zdál ještě silnější než předtím a smýkal námi směrem ke
skaliskům vpředu.

„Zaberte!“ zařval jsem znovu. „Zaberte!“ Opět
jsem se opřel do páky kormidelního vesla a Sæbroga
sice pomalu, ale přece jen reagovala. Větrný stín hor způsobil, že velká
plachta divoce zaplácala a svěsila se, avšak přesto jsme se řítili dál. Vpravo
i vlevo od nás se nad skrytými skalisky tvořily vodní víry. „Zabírejte!“ křičel
jsem na muže zalité potem. „Pořád zabírejte!“

Zelené hory po obou stranách vypadaly zcela
klidně. Počasí slibovalo pěkný den. Po modré obloze plulo pouze pár bílých oblaků.
Na louce se pásly ovce.

„Máš radost, že jsi doma?“ zavolal jsem na
Finana.

„Jestli se kdy domů dostanu,“ odpověděl.

Ještě nikdy jsem se neocitl v úžině tak
zrádné, lemované skalisky, ale tím, že jsme se drželi v jejím středu, kde byl
proud nejsilnější, jsme zůstávali v hluboké vodě. Jiné lodě zde umíraly, o čemž
svědčily zčernalé kostry vraků, které místy trčely nad ženoucími se vlnami.

Dudda ukázal na jeden z vírů, v němž voda
vřela jako v rozžhaveném kotli. „Tohle loď pohltí natotata,“ řekl. „Takový vír
dokáže utrhnout dno dobré lodi, pane. Už jsem to viděl. Šla ke dnu jako kámen.“

Vír byl napravo od nás, ale vzápětí jsme
propluli kolem a nechali ho bezpečně za sebou.

„Přístav, pane!“ zavolal Vidarr a ukázal na
místo, kde nad nízkým skalnatým ostrohem vyčnívaly dva stěžně.

„Veslujte!“ pobídl jsem znovu veslaře.
Proplouvali jsme nejužším místem kanálu a proud nás unášel závratnou rychlostí.
Závan větru nás popohnal ještě víc a pak už jsme nechali úžinu za sebou. Vpředu
jsem nad oblázkovou pláží uviděl nějaké chýše a na skalnatém pobřeží stálo asi
deset mužů. Mávali na nás a my jsme jim odpověděli.

„Orvar má čtyři lodě, že?“ zeptal jsem se
Vidarra.

„Ano, čtyři, pane.“

Takže další dvě musely být někde dál, zřejmě
za nízkým travnatým ostrovem.

„K tomu ostrovu se moc nepřibližuj, pane,“
varoval mě znovu Dudda. „Všude kolem jsou skaliska.“

Náhle, jako mávnutím kouzelného proutku, se Sæbroga ocitla v klidných vodách a plula jako labuť na
malém jezírku. Plachta, která předtím divoce plácala, se nyní jen mírně nadula,
loď zpomalila a veslaři se nad vesly vyčerpaně svěsili.

„Vítej v Loch Cuanu,“ řekl Finan s křivým
úsměvem.

Cítil jsem, jak mi v pažích povoluje napětí.
Vůbec jsem si neuvědomoval, že svírám páku kormidelního vesla tak křečovitě. Už
jsem se dokonce mohl sehnout, vzít si od Duddy korbel piva a obrátit ho do
sebe.

„Ještě z toho nejsme venku, pane,“ řekl Dudda
a zazubil se.

„Ne?“

„Ještě přijdou útesy těsně pod hladinou. O ty
se může loď rozbít na třísky! Měl bys poslat jednoho muže na příď, pane. Vypadá
to tady klidně a bezpečně, ale je tu plno zatopených skalisek.“

A taky plno nepřátel, pomyslel jsem si, i když ti, co nás viděli, žádnou nepřátelskou
aktivitu nevyvíjeli. Museli si myslet, že nás poslal Ragnall, a spokojovali se
tím, že čekali, až se dozví proč. Viděli velkou sekeru na přídi a na plachtě a
já jsem doufal, že tyhle symboly oklamou také lodě, které stály zakotvené někde
před námi.

A tak jsme veslovali do ráje. Musím říct, že
jsem málokdy viděl tak krásné místo. Bylo to mořské jezero, plné ostrůvků s
plážemi, na nichž se to hemžilo tuleni. Pod našimi vesly se míhaly ryby a nad
námi létalo víc ptáků, než by dokázal spočítat bůh. Nad pobřežím se zvedaly
hory se zelenými travnatými svahy a všude po okrajích zálivu jsem viděl
rybářské vrše. Tady nemohl žádný člověk hladovět. Vesla se pomalu nořila do
vody a Sæbroga klouzala po klidné hladině téměř
bez zachvění. V šířící se brázdě za lodí se houpali rackové, husy a kačeny.

V zálivu se také pohupovalo několik malých
rybářských člunů, v nichž nebyli více než tři muži, ale ti rychle veslovali
nebo pádlovali, aby nám uhnuli z cesty. Berg, který navzdory ráně na stehnu
odmítl zůstat v Ceasteru, stál na přídi s jednou rukou zaháknutou za hlavici
sekery a pozoroval vodu. Já jsem se zase neustále ohlížel, jestli za námi
nevyplouvá některá z těch dvou lodí, jež jsme minuli v úžině. Jejich stěžně
však zůstávaly bez pohybu. Na pobřeží zabučela kráva. Jakási žena, která
sbírala na pláži škeble, zvedla hlavu a dívala se, jak proplouváme kolem.
Zamával jsem jí, ale nijak na to nereagovala.

„Tak kde je Sigtryggr?“ zeptal jsem se
Vidarra.

„Na západním břehu, pane,“ odpověděl. Nemohl
si vzpomenout, kde přesně, ale z jednoho místa na západním břehu zálivu se
táhla šmouha kouře, a tak jsme veslovali tím směrem. Pluli jsme pomalu, vědomi
si nebezpečí zrádných útesů pod hladinou. Berg nám dával rukou znamení, zda je
voda bezpečná, ale i tak se stalo, že vesla na pravoboční straně dvakrát
zaskřípala o skalisko. Vítr se téměř ztišil a plachta se svěsila, ale já jsem
ji nechal vytaženou, aby všichni viděli, že je to Ragnallova loď.

„Tam,“ ukázal v jednu chvíli Finan.

Za nízkým ostrůvkem uviděl stěžeň. Věděl jsem,
že Orvar má v zálivu dvě lodě, a dalo se předpokládat, že jedna je severně od
Sigtryggrovy pevnosti a druhá jižně od ní. Po neúspěšném útoku teď bylo jejich
úkolem bránit, aby nějaká malá plavidla nemohla do obležené pevnosti dopravit
potraviny. Připnul jsem si k pasu pochvu s Hadím dechem a překryl ji hrubým
vlněným pláštěm.

„Zůstaň po mém boku, Vidarre,“ řekl jsem. „A
pamatuj si, že se jmenuju Ranulf Godricson.“

„Ano, Ranulf Godricson,“ opakoval.

„A jsem Dán.“

„Ranulf Godricson,“ řekl znovu.

Předal jsem kormidelní veslo Duddovi, v jehož
schopnosti jsem věřil, přestože mu ostrost úsudku zamlžovalo pivo.

„Až doplujeme k tamté lodi,“ ukázal jsem na
vzdálený stěžeň, „chci přirazit až k ní, abychom se mohli vrhnout na jejich
palubu. Pokud se nás pokusí zastavit, budeme jim muset zlámat pár vesel. Ale ne
moc, protože zbývající budeme potřebovat.“

Dudda přikývl na znamení, že rozumí.

Poslal jsem Finana s dvaceti muži na příď, kde
se skrčili nebo si lehli, aby je nebylo vidět. Nikdo z nás neměl nasazenou
přilbu, drátěné košile nám zakrývaly pláště a štíty ležely odložené na palubě.
Při zběžném pohledu jsme v žádném případě nebyli připraveni k boji.

Teď už nás posádka vzdálené lodě uviděla. Loď
se vynořila zpoza malého ostrova, a když se začala otáčet směrem k nám,
zaleskly se v slunci mokré listy vesel. Na její přídi se tyčil drak nebo orel –
zdálky se nedalo poznat co vlastně.

„To je Orvarova loď,“ prohlásil Vidarr.

„Výborně!“

„Hræsvelgr,“
dodal.

Usmál jsem se. Hræsvelgr je orel sedící
na nejvyšší větvi stromu světa Yggdrasilu, odkud pozoruje lidi i bohy, neustále
připravený vrhnout se na svou oběť a pařáty i zobákem ji rvát. Jenže teď se
měly role obrátit, alespoň jsem v to doufal. Orvarovým úkolem bylo hlídat
Sigtryggra, ale tím, koho stihne osud oběti, bude Hræsvelgr.
Teď jsme se chystali rozsápat my jeho. Skasali jsme plachtu a pevně ji uvázali
na velké ráhno.

„Až vám řeknu, pomalu vytáhněte vesla na
palubu – tak, aby to vypadalo, že jste unavení.“

„To tedy jsme!“ ozval se jeden z mužů.

„A křesťané, schovejte si kříže!“ dodal jsem.
Díval jsem se, jak své talismany líbají a zastrkávají pod drátěné košile. „A až
dám povel, zaútočíte jako blesk. Finane, potřebuju aspoň jednoho zajatce.
Takového, který vypadá, že něco ví.“

Veslovali jsme dál, i když pomalu, jako
veslují unavení muži. A pak už jsme byli dost blízko, abych viděl, že na Hræsvelgrově přídi je opravdu orel s bílýma očima a
rudou skvrnou na špičce zahnutého zobáku. Na přídi stál muž a podobně jako Berg
dával pozor na skaliska pod hladinou. Rychle jsem odhadl, že na každé straně
nemají víc než dvanáct vesel.

„Snažte se vypadat unaveně,“ připomněl jsem
ještě jednou. „Musíme je překvapit.“

Čekal jsem ještě asi deset pomalých záběrů a
pak jsem dal povel vytáhnout vesla.

Dali si záležet a udělali to, jako by už na
víc neměli síly. Na chvíli nastal zmatek, když ukládali dlouhá vesla doprostřed
paluby, ale potom se už situace na palubě zklidnila, zatímco loď setrvačností
klouzala dál. Ten, kdo velel druhé lodi, poznal, co máme v úmyslu, a tak nechal
vytáhnout vesla i on a obě lodi se pomalu blížily k sobě. Mí muži seděli na
lavicích svěšení, ale v rukou už svírali jílce mečů a topory seker.

„Pozdrav je,“ řekl jsem Vidarrovi.

„Jarle Orvare!“ zavolal.

Ze zádě Hræsvelgru
zamával muž. „To jsi ty, Vidarre? Je jarl s vámi?“

„Je tady jarl Ranulf!“

Orvarovi to jméno nemohlo nic říkat, ale zatím
na to nereagoval. „Co se stalo? Proč jste připluli?“

„Proč myslíš?“

Orvar si přes okraj lodi odplivl. „Kvůli té
Sigtryggrově děvce, co? Tak si ji běžte vzít!“

„Jarl ji chce už teď!“ zavolal jsem dánsky. „Nemíní
dál čekat!“

Orvar si znovu odplivl. Byl to statný muž s
šedivým vousem a opálenou tváří. Stál vedle svého kormidelníka. Posádku Hræsvelgru tvořilo asi padesát mužů, tedy mnohem méně
než měla Sæbroga.

„Bude ji mít brzy,“ odpověděl Orvar, zatímco
se obě lodě k sobě dál přibližovaly. „Ale nejdřív je musíme vyhladovět!“

„Jak by tady mohl někdo hladovět?“ křikl jsem
právě ve chvíli, kdy z vody vyskočila ryba a ve slunci se zaleskly šupiny. „Musíme
na ně zaútočit!“

Orvar se vydal mezi veslařskými lavicemi na
příď, aby na nás lépe viděl. „Kdo jsi?“ zeptal se.

„Ranulf Godricson.“

„Nikdy jsem o tobě neslyšel.“

„Ale já o tobě ano.“

„Poslal tě jarl?“

„Nemá trpělivost dál čekat,“ zavolal jsem místo
odpovědi. Už jsem nemusel křičet, protože lodě byly docela blízko sebe a pořád
se pomalu přibližovaly.

„Kolik mužů ještě musí zemřít, aby se té děvce
dostal mezi stehna?“ zeptal se Orvar. Právě v tu chvíli se obě lodě dotkly. Mí
muži okamžitě chytili okrajník Hræsvelgru a
přitáhli loď k pravoboku Sæbrogy.

„Teď!“ houkl jsem. Ze zádi jsem nemohl mezeru
mezi loděmi přeskočit, a tak jsem se vrhl dopředu, zatímco první muži už
přelézali okrajníky se zbraněmi v rukou. Vedl je Finan s taseným mečem.

Posádka Hræsvelgru
sestávala z dobrých mužů, statečných válečníků severu, kteří si zasloužili
lepší osud. Nikdo z nich nebyl na boj připraven a vzápětí potom, co nás s
úsměvem vítali, už umírali. Několik jich ani nemělo čas najít si zbraň. Mí muži
se hrnuli přes okraje lodí jako psi, kteří cítí krev, a začínali zabíjet.
Okamžitě vtrhli do středu Hræsvelgru a vyčistili
prostor v jeho břichu. Finan vedl své muže na záď, zatímco já jsem mířil na
příď s hrdým orlem. Teď už se některým Orvarovým mužům podařilo chopit se meče
nebo sekery, ale nikdo neměl drátěnou košili. Do žeber mi udeřila čepel meče,
ale mou drátěnou košili neprosekla, zato já jsem sekl spodní částí čepele
Hadího dechu jednoho z mužů ze strany do krku. Zapotácel se a padl a můj syn ho
dorazil ranou svého Havraního zobáku. Orvarovi muži před námi ustupovali, ale
zakopávali o veslařské lavice a někteří se raději vrhali do vody, než by čelili
našim zkrvaveným mečům. Orvara jsem nikde neviděl, ale slyšel jsem, jak nějaký
muž řve „Ne! Ne! Ne!“

Znovu jsem sekl Hadím dechem po muži, který se
už už rozmachoval sekerou proti Eadgerovi. Muž zavrávoral a padl na palubu.
Chtěl jsem mu vrazit meč mezi žebra, ale vtom k němu přiskočil jiný muž a
sekeru mu vytrhl. Okamžitě mi bylo jasné, že je to Orvar. Protlačil se z přídě
a teď stál se sekerou v rukou proti mně.

„Ne!“ křičel na mě. „Ne!“ Jenže pak si
uvědomil, že tohle nemá smysl, pustil sekeru a roztáhl paže. „Vzdávám se!“
zvolal. Zíral na mě s tváří zkřivenou bolestí a šokem. „Vzdávám se!“ opakoval. „Zastav
boj!“

„Konec!“ houkl jsem na celou loď. „Zastavte
boj! Vzdali se!“

Paluba byla kluzká krví. Ozývalo se hekání,
hlasité supění i výkřiky, zatímco se obě plavidla, teď už připoutaná k sobě,
lehce pohupovala na klidných vodách zálivu. Jeden z Orvarových mužů dovrávoral
k okraji lodě a zvracel krev.

„Zastavte boj!“ opakoval Finan můj rozkaz.

Orvar na mě ještě chvíli zíral, jako by se
snažil pochopit, co se stalo, pak se sehnul pro odhozený meč, postoupil o krok
ke mně a podal mi zbraň jílcem napřed. „Vzdávám se, ty bastarde!“ zavrčel.

Takže teď už jsem měl dvě lodě.












Kapitola desátá

Vodu barvila krev, kterou proud unášel v
růžových šmouhách pryč. Také paluba Hræsvelgru
byla plná krve a vzduch páchl krví a výkaly. Šestnáct Orvarových mužů zůstalo
ležet mrtvých, osm padlo do zajetí a zbývající se zmítali ve zkrvavené vodě
kousek od lodi a zoufale se drželi plovoucích vesel. Vytáhli jsme je na palubu,
pak jsme všechny, živé i mrtvé, prohledali a vzali jim mince, sekané stříbro a
vše, co mělo nějakou cenu. Lup jsme potom spolu s ukořistěnými zbraněmi
naskládali kolem stěžně Sæbrogy blízko místa,
kde seděl Orvar a sledoval, jak z jeho lodi, stále ještě připoutané k naší,
shazujeme do vody první mrtvé jeho posádky.

„Kdo jsi?“ zeptal se mě.

„Otec té děvky,“ odpověděl jsem mu.

Trhl sebou a opět na mě chvíli zíral. „Uhtred
z Bebbanburgu?“

„Ano, Uhtred.“

K mému překvapení se zasmál, i když to byl
trpký smích. „Jarl Ragnall obětoval Thorovi černého hřebce jako dar za tvou
smrt.“

„A podařila se ta oběť?“

„Ne,“ zavrtěl Orvar hlavou. „Zfušovali to.
Museli mu dát tři rány.“

„Já jsem zase nedávno černého hřebce dostal,“
poznamenal jsem.

Viděl jsem na něm, že pochopil. Bylo mu jasné,
že Thor dal přednost mně a Ragnallovu oběť odmítl.

„Pak máš štěstí a bohové tě milují,“ řekl
sklesle. Bylo mu zhruba stejně tolik jako mně, a to znamenalo, že byl starý. A
také tak vypadal, šedovlasý, vrásčitý, poznamenaný životem a boji. Do šedivého
vousu s tmavými prameny měl zapletené kroužky vyřezané z kosti, v uších se mu
leskly zlaté kroužky a na krku mu visel masivní zlatý řetěz se zlatým kladivem.
Visel, dokud mu ho můj syn nevzal.

„Musels je zabíjet?“ zeptal se mě Orvar s
pohledem upřeným na mrtvoly svých mužů, které plavaly nahé ve zkrvavené vodě.

„Obléháš mou dceru,“ připomněl jsem mu. „Dceru
a vnučku. Co myslíš, že jsem měl udělat? Políbit tě za to?“

„Ale byli to dobří muži.“ Viděl jsem, že
zkřivil tvář nevolí, když do vody žbluňklo další mrtvé tělo. „Jak se ti
podařilo ukořistit Øxtívar?“ zeptal se pak.

„Øxtívar? Co
to je?“

„Jeho loď. Tahle!“ udeřil dlaní do stěžně.

Takže to bylo původní jméno Sæbrogy,
Øxtívar. Znamenalo to sekera bohů a bylo to
dobré jméno. Ale Sæbroga bylo lepší.

„Stejně, jako jsem Ragnalla vyprovodil od
Ceasteru – tak, že jsem ho porazil v boji,“ odpověděl jsem na jeho otázku.

Svraštil čelo, jako by zvažoval, jestli mluvím
pravdu, a pak se znovu trpce zasmál. „Od chvíle, kdy nás jarl opustil, jsme o
něm nic neslyšeli. Je naživu?“

„Zatím je. Ale dlouho nebude.“

„Zřejmě ani já ne, co?“ Čekal, co na to
odpovím, ale já jsem mlčel. „Miluje tuhle loď!“ řekl po chvíli a pohladil
stěžeň.

„Miloval,“ opravil jsem ho. „Ale dal moc
velkou zátěž dopředu.“

Orvar přikývl. „To dělal vždycky. Rád se
díval, když na jeho veslaře stříkaly spršky vody. Říkal, že je to utužuje. Jeho
otec byl stejný.“

„A Sigtryggr?“

„Co je s ním?“

„Taky své muže rád utužuje?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Jeden bratr je zlý a
druhý dobrý.“

Předpokládal jsem, že tím dobrým bratrem míní
Sigtryggra. To mě překvapilo. Ne proto, že bych Sigtryggra považoval za
špatného, ale protože Orvar sloužil Ragnallovi, takže jsem od něj žádnou chválu
na Sigtryggra nečekal.

„Jak to myslíš?“ zeptal jsem se pro jistotu.

„Lidé mají Sigtryggra rádi,“ odpověděl. „Vždycky
ho měli rádi, protože je jiný než Ragnall, velkorysý a šlechetný. To bys měl
vědět, když se oženil s tvou dcerou.“

„Já ho mám taky rád. A zdá se, že ani ty proti
němu nic nemáš.“

„Nemám,“ pokrčil rameny. „Ale přísaha věrnosti
mě váže k Ragnallovi.“

„Mohl sis vybrat?“

Zavrtěl hlavou. „Poručil to jejich otec. Část
z nás přísahala Ragnallovi, část Sigtryggrovi. Jarl Olaf zřejmě předpokládal,
že ti dva se nějak dohodnou a rozdělí si naši zemi v míru, jenže po jeho smrti
se bratři obrátili proti sobě.“ Znovu pohlédl na plovoucí mrtvoly. „A teď jsem
tady.“ Díval se, jak se probírám ukořistěnými zbraněmi a potěžkávám jeden meč
za druhým. „Takže teď mě zabiješ?“ zeptal se.

„Máš nějaký lepší návrh?“

„Buď to uděláš ty, nebo Irové,“ řekl sklesle.

„Myslel jsem, že to jsou vaši spojenci.“

„Spojenci!“ opakoval s úšklebkem. „Uvolili se,
že na Sigtryggra zaútočí z pevninské strany, zatímco my z pobřeží. Jenže ti
zatracení bastardi se tu ani neukázali. Vymlouvají se na špatná znamení.
Nevěřím, že vůbec někdy chtěli přijít. Jenom lžou!“ Pohrdlivě si odplivl. „A já
jsem přišel o třiadvacet mužů!“

„Možná se bojí kouzel mé dcery,“ nadhodil
jsem.

„To je pravda, mají z ní strach. Ale pravda je
taky to, že chtějí, abychom všechno vybojovali za ně, a oni by pak přišli a
pobili ty, co přežili. A potom by tvou dceru…“ Odmlčel se, jako by si řekl, že
udělá líp, když to nedopoví. „Zkrátka my jsme měli bojovat a oni by byli
vítězi,“ dodal trpce. „Nejsou to žádní hlupáci.“

Zvedl jsem pohled k obloze, po níž plulo jen
pár bílých oblaků. Pevnina zářila v slunci jasně zelenými barvami. Bylo mi
jasné, proč všichni po téhle zemi tak touží. Ale také jsem pochopil, co Finan
věděl už dávno: že to není místo pro snadný život.

„Nechápu to,“ obrátil jsem se znovu k
Orvarovi. „Máš rád Sigtryggra a nedůvěřuješ svým spojencům. Tak proč jsi se
Sigtryggrem neuzavřel příměří? Proč ses nepřidal na jeho stranu?“

Orvar dosud zíral na hladinu, ale teď pohlédl
na mě. „Protože Ragnall drží mou ženu jako rukojmí.“

To pro mě bylo překvapení.

„A taky mé děti,“ pokračoval. „Vzal mi mou
ženu a totéž udělal Bjarkemu s jeho ženou.“

„Bjarkemu? Kdo je to?“

„Bjarke Neilson, kapitán Nidhogga,“
ukázal hlavou k severu. Pochopil jsem, že míní druhou loď, která drží blokádu
Sigtryggrovy pevnosti a teď kotví někde v severní části zálivu. Jestliže je
Hræsvelgr orel usazený na vrcholu Yggdrasilu, Nidhogg je naproti tomu had
svinutý u kořenů stromu světa, zlovolný tvor, jenž požírá mrtvoly mužů, kteří
přišli o čest. Bylo to podivné jméno pro loď, ale na druhou stranu splňovalo
svůj účel, protože vyvolávalo v nepřátelích strach. „Předpokládám, že se chceš
zmocnit i jí,“ dodal Orvar.

„Samozřejmě.“

„A nebudeš riskovat, abychom ji křikem
varovali, a necháš nás zemřít s mečem v ruce.“ Odmlčel se a upřel na mě
naléhavý pohled. „Prosím tě, pane, nech nás umřít jako bojovníky.“

Vybral jsem z hromady ukořistěných zbraní
nejlepší meč. Měl dlouhou čepel a krásný jílec vyřezaný ze slonové kosti, se
záštitou ve tvaru kladiva. „To je tvůj?“ zeptal jsem se, když jsem ho potěžkal.

„Můj a předtím mého otce,“ odpověděl.

„Tak mi pověz, co musíš udělat, abys dostal
svou ženu a děti zpátky.“

„Dát Ragnallovi tvou dceru, co jiného?“

Obrátil jsem zbraň a podal ji jílcem napřed
jemu. „Pusťme se tedy do toho spolu,“ řekl jsem.

Nechápavě na mě zíral.

Tak jsem mu to vysvětlil.

  *

Potřeboval jsem muže, potřeboval jsem vojsko.
Celé roky Æthelflaed odmítala překročit hranice a vstoupit do Northumbrie
s jiným cílem, než pouze potrestat Nory nebo Dány, kteří při nájezdech do
Mercie loupili dobytek a odvlékali lidi do otroctví. Byla to sice mnohdy krutá
pomsta, ale přesto šlo jen o ojedinělé výpady, ne o velkou invazi.
Æthelflaed tvrdila, že nejdřív musí Mercii zabezpečit a vybudovat podél
severní hranice řetěz burhů. Ale tím, že odmítala podmanit si Northumbrii, se
zároveň podřizovala vůli svého bratra.

Edward Wessexský se ukázal být dobrým králem,
i když svému otci se samozřejmě nemohl rovnat. Postrádal Alfredovu inteligenci
a jeho cílevědomé odhodlání zachránit Sasy a křesťanský svět před pohanskými
seveřany. Přesto se o Edwardovi dalo říct, že je pokračovatelem otcova díla.
Vedl západosaské vojsko do Východní Anglie, kde dobýval zpátky ztracená území a
zakládal burhy. Území ovládaná Wessexem se postupně rozšiřovala na sever a
Sasové obsazovali usedlosti, které předtím patřily dánským jarlům. Alfred snil
o království saských křesťanů, jemuž by vládl saský křesťanský panovník a
mluvilo by se v něm jazykem Sasů. Alfred sám sebe nazýval králem anglicky
hovořícího lidu, což nebylo totéž jako král Englalandu. Ale tenhle sen, sen o
sjednocené zemi, se pomalu naplňoval.

Aby se však naplnil zcela, bylo nutné přemoct
Dány a Nory v Northumbrii, a do toho se Æthelflaed nechtělo. Nebála se
rizika boje se seveřany, ale spíš nevole svého bratra a církve. Wessex byl
mnohem bohatší než válkami zmítaná Mercie. Západosaské stříbro udržovalo
Æthelflaedino vojsko a západosaské zlato plynulo do mercijských kostelů.
Edward však nechtěl, aby si jeho sestra získala pověst větší vládkyně, než je
on sám. Jestliže mělo někdy dojít k vpádu do Northumbrie, potom pouze tak, že
vojsko povede on a pověst válečníka dobyvatele připadne zákonitě jemu. Proto
sestře zakázal invazi do Northumbrie bez jeho účasti. A Æthelflaed, která
si dobře uvědomovala, jak závislá je na bratrově zlatu a jak by se dotkla jeho
ješitnosti, kdyby se na něj neohlížela, se spokojila s postupným dobýváním
někdejších severních mercijských území. Přijde čas, říkávala, kdy spojená
vojska Mercie a Wessexu triumfálně potáhnou až ke skotským hranicím. A až k
tomu dojde, žádný Wessex, Mercie, Východní Anglie ani Northumbrie už nebudou.
Bude jenom Englaland.

To všechno se možná jednou uskuteční, ale já
jsem stárl a pro mě to bylo příliš pomalé. V kostech jsem cítil bolest, vous mi
prokvétal šedivými prameny a v srdci jsem choval starý sen. Chtěl jsem
Bebbanburg. Bebbanburg patřil mně! Vždycky jsem byl a jsem jeho právoplatným
pánem. Bebbanburg kdysi patřil mému otci a předtím jeho otci a bude patřit mému
synovi a potom jeho synovi. Jenže Bebbanburg se nacházel hluboko uvnitř
Northumbrie a abych ho mohl oblehnout a vyrvat z rukou svého bratrance, jehož
otec mi ho ukradl, potřeboval jsem být v Northumbrii. A nejen to. Nemohl jsem
doufat, že budu moct Bebbanburg obléhat za situace, v níž bych kolem sebe měl
hordy nenávistných Norů a pomstychtivých Dánů. Už jednou jsem se pokusil
Bebbanburg dobýt tak, že jsem na opevněnou tvrz zaútočil od moře. Tehdy jsem
neuspěl. Proto jsem si přísahal, že příště povedu k Bebbanburgu vojsko a
nejdřív musím obsadit území kolem něj. To ovšem předpokládalo, že porazím
seveřany, kteří ten kraj ovládají. Potřeboval jsem tedy invazi do Northumbrie.

A to znamenalo, že musím shromáždit vojsko.

Tahle myšlenka mě napadla, když jsem
lehkomyslně řekl Finanovi, že dám Æthelflaed darem Eoferwic, abych si
získal její odpuštění. Mínil jsem tím, že město nějakým způsobem zbavím
Ragnallovy posádky.

Byl to jen náhlý nápad, ale teď jsem tu
myšlenku viděl docela jasně.

Chtěl jsem Bebbanburg. Abych ho však získal,
potřeboval jsem porazit seveřany v Northumbrii. Jenže k tomu jsem zase
potřeboval vojsko.

A když mi Æthelflaed nedovolí vytáhnout
do Northumbrie s vojskem mercijským, využiju k tomu vojsko Ragnallovo.

  *

Sigtryggrova pevnost se nacházela téměř na
ostrově. Byl to strmý skalnatý kopec, který se tyčil nad vodami zálivu, přičemž
přístup k němu od moře chránily ostrůvky a útesy pod hladinou. A přístup ze
strany pevniny byl ještě obtížnější. Jediná cesta k pevnosti vedla po úzké
pevninské šíji, široké sotva tak, aby po ní mohlo postupovat vedle sebe šest
mužů. A i kdyby se jim podařilo tohle úzké místo překonat, měli by před sebou
strmé stoupání k vrcholu, na němž se Sigtryggrova pevnost nacházela. Bylo to
stejné stoupání, jaké by museli zdolávat útočníci, kteří by připluli přes záliv
a vylodili se na úzké pláži. Předtím by ovšem jejich loď musela proplout
klikatým plavebním kanálem s ostrými ohyby, jenž se táhl od jihu. Ale jakmile
by útočníci vyskákali z lodi na pláž, tyčily by se před nimi vysoké útesy a
strmé svahy, nad nimiž by čekali obránci. Podobalo se to Bebbanburgu, i když na
rozdíl od něj zde nebyly žádné palisády, protože jich nebylo třeba, pouze
skaliska obklopující široký travnatý vrchol.

Sæbroga připlula k pevnosti od jihu poté, co se propletla zrádným plavebním kanálem
mezi skrytými útesy. Gerbruht stál na přídi, zkoumal vodu před lodí veslem, a
kdykoli narazil na skalisko, vykřikl varování. Veslovalo pouze dvanáct mužů, to
stačilo, neboť jsme se neodvažovali plout rychleji. Všude číhala nebezpečí a my
jsme se mezi nimi mohli jen ploužit.

Sigtryggrova posádka uviděla loď plnou mužů,
která se blýskala zbraněmi, navíc s Ragnallovou velkou rudou sekerou na přídi.
Od počátku jsem nepochyboval, že loď poznají a budou si myslet, že s ní připlul
sám Ragnall, aby s nimi skoncoval, nebo poslal některého ze svých
nejdůvěryhodnějších velitelů. Však se už také nahoře na svahu řadili do štítové
hradby, z níž k nám doléhal rachot úderů mečů do vrbových desek štítů. Nad
nimi, výš na kopci, zavlála Sigtryggrova korouhev s rudou sekerou podobnou
symbolu jeho bratra a zdálo se mi, že vedle ní stojí Stiorra. Její manžel, s
vlajícími světlými vlasy, se protlačil štítovou hradbou a sešel do půli cesty k
pobřeží. „Pojďte si pro smrt!“ houkl z vrcholu jednoho z mnoha skalních útesů. „Jen
pojďte a připojte se ke svým druhům!“ ukázal taseným mečem a já jsem teprve teď
uviděl na skaliskách podél pobřeží lidské hlavy. Takže stejně jako jsem vítal
já Ragnalla uťatými hlavami v Eads Byrigu, vítal návštěvníky svého útočiště i
Sigtryggr.

„To je hradba mrtvých,“ řekl Finan.

„Co?“

„Ty hlavy,“ ukázal. „Dvakrát si rozmysli, než
přes hradbu mrtvých přejdeš,“ dodal a pokřižoval se.

„Potřebuju víc hlav!“ křičel Sigtryggr. „Tak
pojďte a přineste mi ty vaše!“

Za ním stále rachotily údery mečů do štítů.
Žádný útočník nemohl doufat, že zteč téhle skály přežije, pokud sem nepřipluje
celé velké vojsko a těch pár obránců nepřemůže pouhou početní přesilou. Jenže
to zase nebylo možné z jiného důvodu. Na úzké pláži bylo místo nanejvýš pro tři
lodě a ty by musely připlouvat úzkým kanálem postupně. Naše loď se opravdu
jenom ploužila, přitom i tak příď Sæbrogy
nejednou zadrhla o skalisko, takže jsme museli couvat a zkoušet to znovu podle
Gerbruhtových znamení.

„Abychom vám to ulehčili, necháme vás přistát,“
křičel Sigtryggr. Stál na útesu vedle jedné z hlav. Dlouhé vlasy mu splývaly na
šíji, na níž se mu blýskal zlatý řetěz, třikrát ovinutý kolem krku. Měl
drátěnou košili, ale byl bez přilby a bez štítu a v ruce držel meč. Usmíval se
a zjevně se na boj těšil, neboť věděl, že ho vyhraje. Vzpomněl jsem si, jak mi
ho kdysi mladý Berg líčil jako boha války. A přestože se ocitl v pasti a byl
obležený, vypadal skvěle.

Přešel jsem na příď, řekl jsem Gerbruhtovi,
aby mi uvolnil místo, a pak jsem vystoupil na malou plošinu těsně pod hlavicí
sekery. Měl jsem na hlavě obyčejnou přilbu s přiklopenými lícnicemi, takže mě
Sigtryggr považoval za Orvara. „Vítám tě, Orvare!“ zvolal. „Tak už jsi tady
zas? Přivedls další muže na smrt? To jsi jich minule neztratil dost?“

„Vypadám snad jako Orvar, hlupáku?“ odpověděl
jsem. „Snad ještě pořád máš jedno oko, abys viděl. Anebo tě mám připravit i o
to, co ti zbývá?“

Jenom na mě zíral.

„Copak otec nemůže navštívit svou dceru, aniž
by ho nějaký jednooký norský hlupák urážel?“

Zvedl jednu ruku a ukázal svým mužům, aby
přestali bušit do štítů. Stále však na mě jen zíral. Hluk za ním pomalu
utichal.

Sundal jsem přilbu a hodil ji Gerbruhtovi. „Takhle
se vítá milující tchán?“ pokračoval jsem. „Plul jsem takovou dálku, abych tě
zachránil, a ty mě vítáš mizernými urážkami! Proč mě nezasypeš zlatem a drahými
dary, ty nevděčníku?“

Teprve teď se dal do smíchu a dokonce začal
tančit. Chvíli poskakoval a pak se zastavil a rozpřáhl paže. „To je
neuvěřitelné!“ zvolal.

„Co je neuvěřitelné?“

„To, že nějaký Sas dokázal bezpečně dovést loď
z Británie až sem! Kolik strachu jsi při té plavbě vytrpěl?“

„Stejně málo, jako když jsem proti tobě stál v
boji,“ odpověděl jsem.

„Takže ses při ní pochcal?“

To už jsem se rozesmál i já. „Vypůjčil jsem si
loď tvého bratra!“

„To vidím.“ Zastrčil meč do pochvy. „Teď už ti
nic nehrozí. Až k pláži je voda bezpečná.“

„Zaberte!“ křikl jsem na veslaře. Loď
poskočila vpřed a po několika dalších rázech zaskřípala přídí o oblázkový břeh.
Seskočil jsem přes pravobok a ocitl se po stehna ve vodě. Málem jsem ztratil
rovnováhu, ale Sigtryggr, který už předtím sestoupil ze skaliska, ke mně
napřáhl ruku a pomohl mi na břeh. Tam mě objal.

I bez jednoho oka to byl stále hezký muž,
plavovlasý, s ostře řezanými rysy a nakažlivým úsměvem a já jsem pochopil, proč
se Stiorra rozhodla opustit Británii a jít s ním. Dlouho jsem hledal mezi
mercijskými i wessexskými muži někoho, kdo by se hodil k její inteligenci a
vášnivé povaze, až si nakonec vybrala sama. Odešla s mým nepřítelem, který se
nyní stal mým spojencem. Byl jsem tak rád, že ho vidím, až mě nával radosti ze
setkání s ním překvapil.

„Ale dal sis načas, než ses rozhodl připlout,
pane,“ řekl mi.

„Věděl jsem, že nemají šanci tě dostat, tak
proč bych spěchal.“

„Proč? Protože nám dochází pivo.“ Otočil se a
křikl nahoru na skalnaté svahy: „Schovejte meče! Tihle muži jsou naši přátelé!“
Pak mě vzal za paži a vedl mě vzhůru. „Pojď, pane, abys konečně uviděl svou
vnučku.“

Stiorra mi vyšla naproti a svou malou dcerku
vedla za ruku. Přísahám, že se mi zatajil dech. Ne kvůli dítěti, které jsem
viděl poprvé, ale kvůli ženě, již jsem znal. Nikdy jsem neměl rád malé děti,
dokonce ani vlastní, ale vždy jsem miloval svou dceru. A teď jsem viděl, proč
se Ragnall rozhodl jít kvůli ní do války. Za dobu, co jsem ji neviděl, se ze
Stiorry stala elegantní sebevědomá žena tak podobná své matce, až mě pohled na
ni zabolel. Usmála se na mě a uklonila se mi. „Otče,“ řekla mi na přivítanou.

„Já nepláču, to mě jen pálí pot v očích,“
odpověděl jsem.

„Ano, otče.“

Objal jsem ji a pak jsem ji chvíli držel v
natažených pažích. Měla tmavé šaty z jemně tkaného plátna a na nich vlněný
plášť obarvený na černo. Na krku měla zavěšené kladivo ze slonové kosti a kolem
něj náhrdelník z krouceného zlata. Vlasy měla vyčesané do výšky a sepnuté
hřebeny ze zlata a slonové kosti. Odstoupila ode mě, ale jen proto, aby mohla
postrčit dopředu svou dcerku. „To je tvůj dědeček, Giselo Sigtryggdottir,“
řekla jí.

Viděl jsem, že holčička je podobná matce i
babičce. Byla tmavá, měla velké oči a dlouhé černé vlasy. Dívala se na mě
vážně, avšak ani ona, ani já jsme nevěděli, co říct, a tak jsme mlčeli. Stiorra
se našim rozpakům zasmála, ale pak už se obrátila k Finanovi a přivítala i
jeho. Mí muži mezitím přivazovali dlouhými lany Sæbrogu
k velkým balvanům.

„Možná by bylo dobré, kdybys nechal muže na
palubě,“ varoval mě Sigtryggr. „V zálivu hlídkují dvě bratrovy lodě, Hræsvelgr a Nidhogg.“

„Hræsvelgr je
už náš a Nidhogg brzy bude,“ oznámil jsem mu. „A ty
další dvě dostaneme taky.“

„Vy jste ukořistili Hræsvelgra?“
zíral na mě užasle.

„Copak jsi to neviděl?“ Pohlédl jsem k jihu,
ale místo střetu Sæbrogy s Hræsvelgrem
zakrýval ostrov. „Zítra bychom měli mít pět lodí,“ prohlásil jsem. „Jenže i tak
na nich bude málo místa. Musíme počítat s jejich posádkami, pak s mými muži a
ještě s tvými. Ale snad to při dobrém počasí nějak zvládneme. Leda že bys chtěl
zůstat tady.“

Viděl jsem, že se pořád snaží novou situaci
pochopit. „S jejich posádkami?“

„Teď už s tvými,“ dodal jsem. Zadíval se za
mě, a když jsem se ohlédl, uviděl jsem, že zpoza výběžku pevniny vyplul Hræsvelgr, už opět pod Orvarovým velením. A za ním se
objevila další loď. „To musí být Nidhogg,“ řekl jsem.

„Ano, je,“ přikývl Sigtryggr.

„Orvar Freyrson ti složí přísahu věrnosti. A
předpokládám, že stejně se zachová i Bjarke a všichni muži jejich posádek.
Jestliže někdo z nich odmítne, necháme ho tady na ostrově, pokud se nerozhodneš
ho zabít.“

„Říkáš, že mi Orvar složí přísahu věrnosti?“

„Předpokládám, že Bjarke taky.“

„Jestli budou přísahat Orvar s Bjarkem, půjdou
za nimi i jejich muži. Všichni.“

„A Orvar si věří, že se mu podaří přesvědčit i
zbývající dvě lodě,“ dodal jsem.

„Ale jak jsi přesvědčil Orvara?“ zeptal se.
Viděl jsem, že se stále snaží srovnat si v hlavě význam všeho, co jsem mu řekl.
Chápal jsem ho, neboť obrat, který v to dopoledne osud do jeho situace vnesl,
nemohl v žádném případě čekat ani si ho představovat. Ráno se probudil chycený
v pasti a obležený, a teď měl k dispozici flotilu lodí.

„Jak?“ usmál jsem se. „Tak, že jsem mu slíbil
půdu, hodně půdy. Té, která bude patřit tobě. Ale doufám, že proti tomu nebudeš
nic mít.“

„Jak to, že bude patřit mně?“ zeptal se opět
zmateně.

„Udělám tě králem Eoferwiku,“ řekl jsem, jako
bych byl zvyklý činit něco takového každý druhý den. „A taky celé Northumbrie.
Neděkuj mi,“ dodal jsem, třebaže se o to vůbec nepokusil a jenom na mě užasle
zíral. „Nebude to bez podmínek. Ale teď bychom měli připravit lodě na cestu.
Předpokládám, že budeme muset vyložit zátěžové kameny, protože lodě budou naložené
až po vrch. Slyšel jsem, že v těchhle končinách se může počasí změnit během
chvíle, i když teď se zdá, že by to mohlo vydržet. Přesto sebou musíme hodit.
Dudda mi řekl, že bychom měli vyplout za stojaté vody. Takže zítra ráno?“

„Jaký Dudda?“

„Můj kapitán. Je sice pořád opilý, ale zdá se,
že i tak stojí za to na jeho rady dát. Takže zítra ráno?“ opakoval jsem.

„A kam poplujeme?“ zeptal se Sigtryggr.

„Do Cair Ligualidu.“

Ze Sigtryggrova výrazu bylo zřejmé, že o
takovém místě v životě neslyšel. „A kde ten Cair jánevímco je?“

„Tam,“ ukázal jsem na východ. „Den plavby.“

„A ty mě chceš udělat králem Northumbrie?“
opakoval ve snaze pochopit, co mu říkám.

„Ano,“ přikývl jsem. „Samozřejmě pokud budeš
souhlasit. Vlastně se staneš králem Jorviku, jenže ten, kdo tam vládne, si
obvykle nechává říkat král Northumbrie. Tvůj bratr si myslí, že teď jím je on,
ale my dva jsme schopni poslat ho z jeho trůnu do hrobu.“

Hræsvelgr právě přirazil ke břehu a Orvar vyskočil z přídě na oblázkovou pláž. „Jde
tě buď zabít, nebo před tebou pokleknout,“ řekl jsem.

Orvar, už opět se zlatým řetězem na krku –
stejně jako všichni muži s navrácenými zbraněmi, mincemi, sekaným stříbrem a
talismany –, přešel přes úzkou pláž, rozpačitě se uklonil Stioře a pohlédl do
jediného Sigtryggrova oka. „Pane!“ pozdravil ho.

„Přísahals věrnost mému bratru,“ řekl
Siggtrygr.

„Protože si to tvůj bratr vynutil tím, že si
vzal jako rukojmí mou rodinu,“ odpověděl Orvar. „A to žádný z pánů nedělá.“

„To je pravda,“ souhlasil Sigtryggr. Podíval
se na pobřeží, kam právě přirážel Nidhogg. Jeho
kapitán Bjarke vyskočil na oblázkovou pláž, ale tam se zastavil a nejistě se na
Sigtryggra díval. Ten vytáhl dlouhý meč. Na okamžik se zdálo, že jím chce
Orvara ztrestat, ale pak meč sklonil a zabořil hrot do oblázků. „Víš, co máš
dělat,“ řekl Orvarovi.

Posádky obou lodí sledovaly, jak Orvar poklekl
a sevřel dlaně kolem Sigtryggrových rukou na jílci meče. Orvar se nadechl, ale
ještě než řekl slova přísahy, pohlédl na mě. „Slíbils mi, pane, že moje žena a
mé děti budou žít,“ připomněl mi.

„Slíbil jsem ti, že udělám všechno, aby
zůstali naživu a nic se jim nestalo,“ odpověděl jsem opatrně a dotkl jsem se
kladiva na krku. „A přísahal jsem to při Thorovi a při životech členů mé
rodiny,“ dodal jsem.

„A jak tu přísahu chceš dodržet?“ zeptal se mě
Sigtryggr.

„Tak, že dám Ragnallovi tvou ženu. Jak jinak?“
odpověděl jsem. „A teď nech jarla Orvara, aby přísahal tobě.“

A tak se na pobřeží, pár kroků od klidné
hladiny zálivu, pod modrou oblohou s bílými oblaky přísahala věrnost.

  *

Není těžké být pánem, jarlem, nebo dokonce
králem, ale je těžké být vůdcem.

Většina mužů chce za někým jít a od svého
vůdce žádá úspěch. A úspěšný vůdce pak rozdává náramky, zlato, stříbro, půdu a
otroky. Ale ani to nestačí. Vůdce musí vést muže do boje. Jestliže je nechá
celé dny stát nebo sedět, začnou se nudit a dělat problémy. Musejí být
napadáni, musejí čelit nepříteli a musejí dostávat úkoly, které se zdají nad
jejich síly a možnosti. A musejí mít strach. Vůdce, z něhož jeho muži nemají
strach, přestává být vůdcem. Muži se musejí svého vůdce bát, ale zároveň ho
musejí milovat. Když stojí ve štítové hradbě, když na ně nepřítel křičí nadávky
a uráží je, když do štítů buší údery mečů a země je nasáklá krví, když nad
jejich hlavami krouží krkavci a čekají na hody, pak muži, kteří svého vůdce
milují, bojují lépe než ti, co se ho jen bojí. V tu chvíli jsou všichni bratři,
bojují jeden za druhého a musejí vědět, že jejich vůdce je ochoten obětovat
vlastní život za záchranu kteréhokoliv z nich.

Tohle všechno jsem se naučil od Ragnara, jenž
své muže vedl do boje s radostí a nadšením, třebaže se ho báli. Jeho velký
nepřítel Kjartan ve svých mužích vzbuzoval pouze strach, nic víc, a Ragnall byl
stejný. Vůdce, jenž je jen obávaný, se může stát velkým králem, může vládnout
nad územím, jehož hranice nikdo nezná, ale také může být poražen těmi, kteří
bojují jako bratři.

„Můj bratr mi nabídl vládu nad ostrovy,
zatímco on se stane vládcem Británie,“ řekl mi Sigtryggr večer u ohně.

„Nad jakými ostrovy?“

„Nad všemi podél pobřeží,“ mávl rukou směrem k
severu. Plavil jsem se těmi vodami a věděl jsem, že sever Irského moře je jedna
velká změť ostrovů, skalisek a bouřlivých vln.

„To by se nemuselo líbit Skotům,“ poznamenal
jsem pobaveně. „A od Skotů se nedá očekávat nic než problémy.“

„Samozřejmě,“ přikývl Sigtryggr. „Na tohle
Ragnall myslel. On by dobýval saská území a já bych mu kryl záda před Skoty.“
Odmlčel se a chvíli se díval, jak ve tmě víří jiskry. „Já bych měl skaliska,
chaluhy, racky a kozy a on zlato, obilí a ženy.“

„Takže jsi odmítl?“

„Ne. Souhlasil jsem.“

„Proč?“

Upřel na mě své jedno oko. „To je rodina,“
řekl. „Tak to chtěl otec. Život v Irsku je čím dál těžší a je třeba hledat nová
území. Ostatně jako král ostrovů bych mohl jejich skaliska proměnit ve zlato.“

„Skaliska, chaluhy, racky a kozy?“

„A lodě,“ dodal. Věděl jsem, že tím míní
pirátství. „A říká se, že za mořem jsou další země.“

„Takových řečí jsem už slyšel.“

„Ale uvažuj o tom. Co když je to pravda? Nové
země, které čekají na osídlení.“

„Na severu je jen oheň a led. Jednou jsem se
tam plavil a neviděl jsem nic jiného než jiskřivý led a hory chrlící oheň.“

„Možná by se ten oheň dal využít, aby led
roztopil.“

„Kromě toho jsou to prý země plné všelijakých
oblud a monster.“

„Tak bychom je pobili.“

Musel jsem se jeho nadšení usmát. „Takže jsi
souhlasil s tím, co ti bratr určil?“

„Ano. Souhlasil jsem, že budu králem moře a on
králem Británie. Jenže pak chtěl Stiorru.“

Nastalo ticho. Stiorra nás s vážnou tváří
poslouchala, ale teď postřehla můj pohled a kradmo se usmála. Muži ve vnitřním
kruhu se nakláněli dopředu, aby se pokusili zachytit, o čem mluvíme, a pak to
předávali svým druhům.

„Chtěl Stiorru,“ opakoval jsem. „A co bylo
dál?“

„Vždycky chtěl rukojmí,“ ozval se Orvar.

„Rukojmí nepřátel, to ano,“ souhlasil jsem. „Ale
rukojmí spojenců?“

„Všichni jsme Ragnallovi nepřátelé,“ vmísil se
do hovoru kapitán Nidhogga Bjarke, vysoký štíhlý Nor s
dlouhým zapleteným vousem a vytetovanými loděmi na každém líci.

„Tvoji ženu drží taky?“ zeptal jsem se.

„Ženu, dvě dcery a syna.“

Ragnall tedy vládl pomocí strachu a jenom
strachu. Muži se ho báli, a oprávněně, protože kolem sebe šířil strach. Jenže
vůdce, který vládne mocí strachu, musí být úspěšný. Musí své muže vést od
vítězství k vítězství, neboť ve chvíli, kdy se ukáže jako slabý a je poražen,
jeho moc končí. A Ragnall byl poražen. Porazil jsem ho já v lesích kolem Eads
Byrigu a vyhnal jsem ho od Ceasteru. Proto nebylo divu, že spojenci, které
nechal v Irsku, byli připraveni ho zradit.

A to byla další otázka. Pokud muži složí
nějakému vůdci přísahu věrnosti a on si plnění jejich přísahy vynucuje braním
rukojmí, je taková přísaha platná? Když mi muž sevře ruce na jílci meče a spojí
svůj osud s osudem mým, stane se mi téměř bratrem. Jenže jak se zdálo, Ragnall
nikomu nevěřil. Nechával si přísahat věrnost a zároveň bral rukojmí. Všichni
byli jeho nepřáteli a on byl nepřítel všech. A být loajální k nepříteli je
nesmysl.

„Ale Ragnall nechtěl paní Stiorru jako
rukojmí,“ namítl mohutný Svart, Sigtryggrův zástupce.

„Ano,“ souhlasil Sigtryggr, „nechtěl ji jako
rukojmí.“

„Chtěl mě jako svou ženou,“ ozvala se Stiorra.
„Jako svou pátou ženu.“

„To ti řekl?“ zeptal jsem se.

„Fulla mi to řekla, jeho první žena. A taky mi
ukázala jizvy po ranách, které jí způsobil.“ Stiorra mluvila zcela klidně. „Pověz
mi, otče, bil jsi někdy některou svou ženu?“

Usmál jsem se. „V tomhle jsem slaboch,“
odpověděl jsem. „Nebil.“

„Vzpomínám si, jak jsi nám říkal, že muž ženu
nebije. Často jsi to říkal.“

„Ano,“ přikývl jsem. „Jenom slabý muž bije
ženu.“ Všiml jsem si, že několik mužů kolem sklonilo hlavu, ale žádný
neprotestoval. „Na druhou stranu, mít víc než jednu ženu vyžaduje opravdu
silného muže,“ dodal jsem a mrkl jsem na svého zetě.

„Já bych se toho nikdy neodvážil, protože by
mě ta první utloukla,“ řekl Sigtryggr a zasmál se.

„Takže Ragnall požadoval Stiorru?“ vrátil jsem
se k původnímu tématu.

„Připlul s celou flotilou, aby si ji vzal. Se
stovkami mužů! Prohlašoval, že je to jeho právo. A tak jsme se uchýlili sem.“

„Uprchli jsme sem,“ upřesnila Stiorra suše.

„Měli jsme šest lodí a on jich měl třicet
šest,“ dodal Sigtryggr na vysvětlenou.

„A co se s těmi šesti loděmi stalo?“

„Podplatili jsme jimi Iry a vyměnili je za
obilí a pivo.“

„Míníš tytéž Iry, kteří dostali zaplaceno za
to, aby vás zabili?“ zeptal jsem se. Sigtryggr přikývl. „A proč to tedy
neudělali? Proč vás nezabili?“

„Protože nechtěli na těchhle skaliscích
zemřít,“ odpověděl Sigtryggr. „A protože se báli tvé dcery.“

Pohlédl jsem na Stiorru. „Báli se tvého
čarodějnictví?“

Stiorra přikývla a vstala. Oheň vrhal na její
tváři ostré stíny. „Pojď se mnou, otče,“ řekla. Všiml jsem si, že se
Sigtryggrovi muži usmívají, jako by se těšili na nějaký žert, o kterém vědí jen
oni. „Už je čas, abys to poznal.“

„Co?“

„Pojď a uvidíš.“

Podala mi ruku a vedla mě dolů po západním
svahu. Musela mě vést, protože byla tma a cesta vedla strmě dolů. Šli jsme
pomalu. „To jsem já!“ zavolala, když jsme došli na úpatí svahu.

„Ano, paní,“ odpověděl ze tmy mužský hlas. U
hrubé kamenné zdi, která přehrazovala úzkou pevninskou šíji, stáli zřejmě
strážci. Teď už jsem uviděl daleko na pevnině táborové ohně.

„Kolik je tam mužů?“ zeptal jsem se.

„Stovky,“ odpověděla Stiorra klidně. „V každém
případě dost na to, aby nás přemohli, takže potřebujeme jiné způsoby, jak se
jim ubránit.“ Vystoupila na vrchol zdi a podala mi ruku. Stěží jsem ji ve tmě
rozeznával. Měla plášť černý jako noc, ale přesto jsem viděl, že stojí na zdi a
dívá se směrem ke vzdálenému nepříteli.

A pak začala zpívat.

Vlastně to nebyl zpěv, ale jakési úpění nebo
podivný nářek prokládaný zvuky podobnými štěkotu lišek. Pak zmlkla a nastalo
ticho, v němž se ozývalo pouze šumění větru. Po chvíli začala znovu. Opět
úpěla, opět vyrážela zvuky podobné štěkání, potom směrem k západu plivla a
nakonec se z jejího hrdla vydral dlouhý zoufalý naříkavý výkřik, který přešel
ve skučení, až nakonec utichl.

A potom jako v odpověď ozářil západní obzor
blesk. Žádný ostrý Thorův blesk věstící bouři, žádný klikatý šleh, jenž
rozpoltí oblohu, pouze mihotavý záblesk záře tichých letních blýskavic. Bylo to
v dálce, světlo zazářilo a zase pohaslo a zůstalo jen mrtvé ticho plné
zlověstné hrozby. A třebaže to vzdálené světlo vyšlehlo jenom jednou, stačil
jsem uvidět bílé lebky hradby mrtvých, posazené v řadě na zdi, na níž Stiorra
stála.

„Teď jsi toho byl svědkem, otče,“ řekla a
natáhla ke mně ruku. „Znovu se jim dostalo prokletí.“

Pomohl jsem jí ze zdi dolů. „A vědí to?“

„Vědí. Myslejí si, že jsem čarodějka.“

„A jsi?“

„Mají ze mě strach,“ odpověděla vyhýbavě. „Vědí,
že svolávám duchy mrtvých, aby je pronásledovali, a že mluvím s bohy.“

„Myslel jsem, že jsou křesťané.“

„Jsou, ale přesto se bojí starých bohů, a já
je v tom strachu udržuju.“ Odmlčela se a chvíli jen zírala do tmy. „Tady v
Irsku je to jiné,“ řekla potom. „Jako by nad touhle zemi stále visela stará
magie. Necítíš to?“

„Ne.“

Usmála se, až jí ve tmě zasvítily zuby. „Už
umím vykládat runové hůlky. Fulla mě to naučila.“

Kdysi jsem jí dal runové hůlky, které
používala její matka – tenké lesklé hůlky, jež se rozhodí a z jejich uspořádání
je možné vyčíst budoucnost. „Takže k tobě mluví?“ zeptal jsem se.

„Mluví,“ přikývla. „A řekly mi, že přijdeš a
že Ragnall zemře. A ještě řekly…“ Chtěla něco dodat, ale zarazila se.

„Co?“

„Nic,“ zavrtěla hlavou. „Někdy je těžké jim
rozumět.“ Vzala mě za ruku a vedla mě zpátky k ohni na vrcholu kopce. „Ráno se
křesťanští čarodějové snaží má kouzla zrušit. Ale nedaří se jim to.“

„Jací křesťanští čarodějové?“

„Kněží,“ odpověděla.

„A řekly ti runové hůlky, že tvůj starší bratr
bude vykastrovaný?“

Zastavila se a pohlédla na mě. „Vykastrovaný?“

„Ano. Skoro vykrvácel.“

„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Neřekly.“

„Udělala to Brida.“

„Brida?“

„Ta děvka se přidala k Ragnallovi!“

„Uhtred byl tady. Pak odešel za Ragnallem, aby
s ním sjednal mír.“

„Teď je to otec Oswald,“ řekl jsem. „I když
otcem se už nikdy nestane.“

„A ta Brida je čarodějka?“ zeptala se Stiorra
s podivným napětím v hlase.

„Myslí si, že je, a prohlašuje to o sobě.“

Cítil jsem, jak vydechla úlevou. „A to je ta
třetí zpráva, kterou jsem vyčetla z runových hůlek, otče – že čarodějka musí
zemřít.“

„Tohle ti řekly runové hůlky?“

„Ano. Musí se to vztahovat na ni.“ Teprve teď
jsem to pochopil. Stiorra se bála, že předpověď runových hůlek hovoří o její
smrti. „Musí to být o ní!“ opakovala.

A já jsem ji následoval zpátky k ohni.

  *

Ráno přišli ke kamenné zdi s lebkami tři irští
kněží. Zastavili se asi padesát kroků před ní, pozvedli paže k obloze a zpěvavě
se modlili. Jeden z nich s divoce rozevlátými vlasy pak začal za zpěvu tančit v
kruzích.

„Co to má znamenat?“ zeptal jsem se.

„Modlí se k Bohu, aby ty lebky zničil,“ řekl
Finan a pokřižoval se.

„Oni se jich opravdu bojí?“ podivil jsem se.

„A ty by ses nebál?“

„Vždyť jsou to jen lebky.“

„Jsou to mrtví! To jsi nevěděl, když jsi
rozvěsil uťaté hlavy kolem Eads Byrigu?“

„Chtěl jsem jen Ragnalla vystrašit.“

„Postavil jsi mu do cesty hradbu duchů,“ řekl
Finan. „A já se nedivím, že odtamtud odtáhl. A tady…,“ ukázal dolů k místu, kde
Stiorra rozestavila lebky tak, aby zíraly směrem do pevniny, „tahle hradba
duchů má moc.“

„Jakou?“

„Ukážu ti to.“ Zavedl mě přes vrchol kopce k
jámě, jejíž okraje lemovaly kameny. Nebyla velká, ale celá vyplněná kostmi. „Bůhví,
jak dlouho tady jsou,“ řekl Finan. „Byly zakryté tady tím,“ ukázal na velký
plochý kámen vedle jámy. Do kamene někdo kdysi vyryl kříž, ale ten už téměř
zarostl lišejníkem. Kosti v jámě byly srovnané – ty dlouhé položené vedle sebe
a žebra pečlivě naskládaná kolem. Byly tam také pánevní kosti, klouby, drobné prstní
kůstky, ale žádné lebky.

„Lebky zřejmě ležely v horní vrstvě,“ dodal
Finan.

Naklonil jsem se nad jámu. „Čí pozůstatky to
mohou být?“

„Zřejmě mnichů,“ mínil Finan. „Možná je
pozabíjeli první Norové, kteří sem přišli.“ Otočil se a zadíval se k západu. „A
tamti bastardi z nich teď mají strach. Je to vojsko mrtvých. Jejich mrtvých!
Než tuhle hradbu duchů překročí, budou chtít další zlato.“

„Jak to myslíš?“

Finan se pousmál. „Ragnall zaplatil Uí Néill
zlatem, aby se zmocnili Stiorry. Ale pokud budou muset bojovat nejen s živými,
ale ještě s mrtvými, budou žádat ještě víc zlata, než zatím dostali.“

„Mrtví přece nebojují.“

„To říkáte vy Sasové,“ ušklíbl se Finan
pohrdlivě. „Někdy si myslím, že nevíte vůbec nic. Ano, mrtví nebojují, ale mstí
se. Chceš, aby tvým kravám kyslo mléko ve vemenech? Aby se do tvého obilí dala
plíseň? Aby tvůj dobytek měl motolici? Aby tvé děti byly nemocné?“

Stále jsem slyšel štěkavé zvuky modliteb
irských kněží a uvažoval jsem, jestli vzduch kolem není plný neviditelných
duchů bojujících bitvu magie. Při pomyšlení na to jsem se bezděčně dotkl
kladiva na krku. Ale pak už jsem na duchy a magii zapomněl, protože od úpatí
kopce se ozvalo volání mého syna. „Otče, lodě!“

Od jihu připlouvaly dvě zbývající irské lodě,
takže Orvarovi se skutečně podařilo přemluvit jejich posádky, aby i ony
Ragnalla zradily. Teď jsem tedy měl celou flotilu a základ svého vojska.

„Musíme zachránit Orvarovu ženu a děti,“ řekl
jsem.

„Ano,“ souhlasil Finan, „slíbili jsme to.“

„Pochybuju, že by byly s Ragnallem,“ uvažoval
jsem. „Žádný válečník s sebou při nájezdu hluboko do nepřátelského území
nevláčí ženy a děti, aby ho zdržovaly.“

„Takže je nechal v místě, které považuje za
bezpečné,“ dodal Finan.

A to znamená, že jsou v Eoferwiku, dokončil
jsem v duchu úvahu. V pevnostním městě, které má Ragnall ve své moci a zvolil
si ho za svou základnu. Věděli jsme, že tam poslal část svých mužů, zřejmě aby
bránili římské hradby po dobu, kdy bude se zbytkem svého vojska pustošit
Mercii. „Jenom doufejme, že nejsou v Dunholmu,“ poznamenal jsem. Protože
Bridina pevnost na skále nad řekou byla děsivá.

„Ano, Dunholm by se zatraceně těžko dobýval,“
souhlasil Finan.

„Budou v Eoferwiku,“ řekl jsem a modlil jsem
se, aby to byla pravda.

V Eoferwiku můj životní příběh začal, pomyslel jsem si. Tam zemřel můj otec, tam jsem se stal pánem
Bebbanburgu a tam jsem se setkal s Ragnarem, který mě naučil uctívat staré
bohy.

Zřejmě nastal čas, abych se tam vrátil.












ČÁST TŘETÍ

Válka bratrů
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Kapitola
jedenáctá

V minulosti jsem musel přestát děsivé plavby.
Na jedné z nich, kdy jsem jako otrok zápolil v bouřlivých vodách u vesla
otrokářské lodi, s větrem a s vlnami, jsem spolu s dalšími otroky, skrápěný
ledovými sprškami, hnal loď k pobřeží lemovanému skalisky a ledem. Tehdy, když
jsme kňučeli strachem jako malé děti a třásli se zimou, jsem si skoro přál, aby
nás moře pohltilo.

Ale tohle bylo horší.

Bylo to horší, třebaže moře bylo klidné a od
západu vál jen mírný vánek. Navíc v dohledu žádný nepřítel. Pluli jsme po
hladině hladké jako na vesnickém rybníku a přesto každý okamžik té plavby byl
děsivý.

Vypluli jsme ze zálivu v době vrcholícího
přílivu, kdy se divoké proudy v úžině uklidnily. Měli jsme už pět lodí, přičemž
všechny Ragnallovy posádky v Loch Cuanu složily přísahu věrnosti Sigtryggrovi.
To však znamenalo, že s námi pluly i jejich rodiny, a když se k tomu přidali
Sigtryggrovi lidé a mí muži, nakonec vyšlo, že na každou loď stavěnou pro
posádku nanejvýš sedmdesáti mužů se muselo stěsnat téměř dvě stě lidí. Proto
byly lodě ponořené tak, že i mírné vlny neustále stříkaly přes okrajníky, a
muži, kteří právě neseděli u vesel, vylévali ze dna vodu. Samozřejmě že jsme
také museli shodit do moře část zátěžových kamenů, ale tím se zase většina
zátěže přesunula ze dna lodi na palubu, takže kdykoli se maličko zvedl vítr od
severozápadu, začala se loď i na klidné hladině nebezpečně kolébat a hrozilo,
že se při sebemenším vzedmutí moře převrhne a všichni se utopíme. Pluli jsme za
ideálních podmínek, přesto mě ani na chvíli neopouštěl pocit neustálého
nebezpečí. I za nejprudší bouře je možné veslovat a bojovat s bohy, ale těchhle
pět lodí na klidném moři bylo zcela odevzdáno jejich libovůli.

Nejhorší chvíle přišly v noci. Mírný vítr
téměř ustal, což mohla být naše záchrana, jenže ve tmě jsme neviděli žádné vlny
a dovídali jsme se o nich, teprve když se přelévaly přes okraj lodí. Vlekli
jsme se tedy tmou a zahlcovali jsme uši bohů modlitbami. Snažili jsme se
rozeznávat v temnotě šplouchání vesel druhých lodí, abychom se mohli držet při
sobě, a stále jsme se modlili ke všem bohům, které jsme znali.

A ti museli naše modlitby vyslyšet, protože
všech pět lodí doplulo následující den bezpečně k britskému pobřeží. Bylo
zahalené mlhou tak hustou, že ani Dudda nedokázal poznat, kde se nacházíme. „Jen
Bůh ví, kde jsme to skončili,“ připustil nakonec.

„Ať už kdekoliv, nejdůležitější je, že jsme u
pobřeží,“ prohlásil jsem s neskonalou úlevou. Veslovali jsme tedy přímo k
místu, odkud se ozývalo šumění vln rozlévajících se na pláži, a když kýl naší
lodi zaskřípal na písku, zdálo se mi, že je to nejkrásnější zvuk, jaký jsem kdy
slyšel.

„Bože na nebesích!“ zvolal Finan, vyskočil na
břeh, padl na kolena a pokřižoval se. „Modlím se, abych už do konce života
nemusel vstoupit na žádnou loď!“

„Raději se modli, abychom nebyli ve Strath
Clotě,“ řekl jsem.

Věděl jsem jen, že když jsme veslovali na
východ, museli jsme doplout do míst, kde Northumbrie hraničí se Skotskem, a že
tohle skotské pobřeží je obydlené divochy, kteří svou zemi nazývají Strath
Clota. Byl to pustý divoký kraj, místo plné děsivých pevností, nájezdnických
band a nelítostných šarvátek. Pokud jsme opravdu přistáli u skotských břehů,
měli jsme víc než dost mužů na to, abychom si probojovali cestu na jih. Přesto
jsem nechtěl, aby nás pronásledovali vlasatí divoši, kteří netouží po ničem
jiném než po kořisti, po otrocích a po pomstě.

Zíral jsem tedy do mlhy a viděl travnaté duny
a nezřetelné svahy hor za nimi. Pomyslel jsem si, že takový dojem asi musel mít
můj předek, když po plavbě přes Severní moře přistál u podivných břehů Británie,
aniž věděl, kde je a jaká nebezpečí na něho číhají. Jmenoval se Ida. Ida
Plamenonosič, a právě on obsadil skalní útes nad šedivým mořem, kde potom
vybudoval Bebbanburg. A jeho muži, podobně jako ti, kteří teď vyskákali z
našich pěti lodí, se museli brodit příbojem, aby své zbraně donesli na pevninu,
a pak zírali směrem do vnitrozemí a uvažovali, jací nepřátelé na ně v téhle
zemi čekají. Tehdy je porazili a území, jež si Ida se svými bojovníky podrobil,
teď patřilo nám. Nepřátelé Idy Plamenonosiče byli potom ze svých pastvin a
údolí vytlačeni a zahnáni do Walesu, do Skotska a do Cornwalumu a země, kterou
museli opustit, teď byla naše – země, jež by se jednou měla nazývat Englaland.

Také Sigtryggr už vyskočil na pláž. „Vítám tě
v tvém království, pane,“ řekl jsem. „Aspoň předpokládám, že to je tvé
království.“

Zíral na duny porostlé světlou trávou. „Tohle
je Northumbrie?“ zeptal se po chvilce.

„Doufám, že je.“

„A proč ne tvé království?“ zeptal se a
zazubil se na mě.

Přiznávám, že jsem kdysi byl v pokušení stát
se králem Northumbrie a být pánem země, v níž kdysi leželo království mého
rodu. Protože můj rod tehdy byl královský. Potomci Idy Plamenonosiče vládli
Bernicii, království, které zahrnovalo Northumbrii a jižní část Skotska, a
právě král Bernicie vybudoval na ponuré skále nad mořem Bebbanburg. Když jsem
teď stál na pobřeží zahaleném mlhou a pár kroků ode mě šuměl příboj, na chvíli
jsem si představil na své hlavě korunu. A pak jsem pomyslel na Alfreda.

Neměl jsem ho rád o nic víc než on mě, ale
také jsem nebyl takový hlupák, abych ho považoval za špatného krále. Byl to
dobrý král, ale být králem znamená především povinnosti a zodpovědnost, a to
Alfreda drtilo, brázdilo mu tvář vráskami a vytvářelo mu mozoly na kolenou od
modlení. Moje pokušení vycházelo z dětské představy o kralování, jako bych i v
dospělém věku věřil, že král si může dělat, co se mu zamane. V tu chvíli se mi
z nějakého důvodu v mysli zjevila Mus, ono dítě noci z Ceasteru, a musel jsem
se usmát. Jenže Sigtryggr to pochopil jako souhlas s jeho návrhem. „Měl by ses
stát králem,“ řekl.

„Ne,“ zavrtěl jsem rozhodně hlavou a na
okamžik se mi chtělo povědět mu pravdu. Nemohl jsem ho však udělat králem
Northumbrie a zároveň mu říct, že jeho království je odsouzené k záhubě.

Budoucnost neznáme. Někteří lidé, jako třeba
moje dcera, dokáží číst z runových hůlek a najít v jejich změti proroctví,
zatímco jiným, jako oné babici v jeskyni, která mi kdysi předpověděla, co mě v
životě čeká, mohou do mysli vložit obrazy budoucna bohové. Ale pro většinu z
nás je budoucnost zahalená mlhou a vidíme před sebe pouze tak daleko, jak nám
to ona mlha dovoluje. Přesto jsem si byl jistý, že Northumbrie je odsouzena k
záhubě. Na sever od ní je Skotsko a Skotové jsou divocí, krutí a hrdí. Osud nám
určil s nimi bojovat, možná navždy, ale já jsem ani trochu netoužil vést vojsko
do jejich drsných hor. Držet se ve skotských údolích znamená vystavovat se
přepadení, zatímco v horách na cizince nečeká nic jiného než smrt hladem.
Skotové jsou ve své zemi pány, a jestliže se pokusí vzít si naši zem, budeme je
zabíjet, jak jsme to dělali vždycky a jak zabíjejí oni nás, když vtrhneme do
jejich hor.

Na jih od Northumbrie jsou Sasové se svým
snem; s Alfredovým snem, kterému jsem sloužil téměř celý život, sjednotit
všechna království, v nichž žijí, a prohlásit je za jedinou zemi. Northumbrie
je poslední částí toho snu a Æthelflaed si vášnivě přála, aby se sen
jejího otce naplnil. Ve svém životě jsem porušil mnohé přísahy, ale nikdy jsem
neporušil přísahu věrnosti Æthelflaed. Byl jsem odhodlaný udělat
Sigtryggra králem, avšak pouze za podmínky, že bude žít v míru s
Æthelflaedinou Mercií. Chtěl jsem ho udělat králem, který zničí svého
bratra a umožní mi podniknout útok na Bebbanburg. Na druhou stranu jsem si
uvědomoval, že bych zároveň připravoval konec jeho království, neboť zatímco on
by musel přísahat, že bude žít v míru s Mercií, nemohu a nebudu žádat od
Æthelflaed, aby Mercie žila v míru s ním. Bylo tedy jasné, že
Sigtryggrova Northumbrie se dříve či později ocitne v pasti mezi divokým severem
a ambiciózním jihem.

A tohle všechno jsem Sigtryggrovi neřekl.
Místo toho jsem ho vzal kolem ramen a šel jsem s ním na vrchol jedné duny,
odkud jsme pozorovali dění na pobřeží. Mlha se pomalu zvedala, takže jsme
viděli, jak muži vynášejí z lodí zbraně a štíty a skládají je mimo dosah
příboje a jak mezi tím vším běhají a křičí děti, jako by se nemohly nabažit
náhlého volného prostoru.

„Půjdeme pod tvou korouhví,“ řekl jsem
Sigtryggrovi.

„Pod rudou sekerou?“

„Ano, aby si muži mysleli, že slouží tvému
bratru.“

„A potáhneme k Jorviku?“

„Ano,“ přikývl jsem, „k Eoferwiku.“

Svraštil čelo a přemýšlel. Čerstvý mořský
vítr, který se začal zvedat, mu čechral plavé vlasy. Díval se na lodě a já jsem
věděl, o čem uvažuje. Bylo mu líto je tady nechat, ale jinou volbu jsme neměli.
Jeden malý chlapec se vyškrábal na dunu a s otevřenými ústy zíral na
Sigtryggra. Zavrčel jsem na něj a polekaný chlapec utekl.

„Ty nemáš rád děti?“ zeptal se Sigtryggr
pobaveně.

„Nesnáším je. Pořád jen běhají a křičí.“

Zasmál se. „Tvoje dcera říká, že jsi byl dobrý
otec.“

„Protože mě jako dítě sotva kdy viděla.“ Měl
jsem na své děti štěstí. Stiorra vyrostla v ženu, na niž by jako na dceru musel
být každý muž hrdý, a Uhtred, který právě vynášel z lodi svazek kopí a smál se
se svými druhy, byl pohledný mladý muž a dobrý bojovník. Ale můj nejstarší syn,
můj vykastrovaný syn… Se smutkem jsem si pomyslel, že je ze všech tří mých dětí
nejchytřejší a možná i nejlepší. Nikdy jsme však k sobě nenašli cestu a zřejmě
ani nenajdeme. „Můj otec mě neměl rád,“ řekl jsem.

„Ani mě můj otec neměl rád,“ povzdechl
Sigtryggr, „aspoň v dětských letech.“ Otočil se a pohlédl do vnitrozemí. „Tak
co budeme dělat teď?“ zeptal se.

„Nejdřív musíme zjistit, kde jsme. Pokud nám
přálo štěstí, mohli bychom být někde blízko Cair Ligualidu. V tom případě
bychom nejdřív zamířili tam a našli ubytování pro ženy s dětmi. A pak vytáhneme
k Eoferwiku.“

„Jak daleko to je?“

„Bez koní cesta na týden.“

„A jak je Eoferwic opevněný?“

„Má pevné hradby, ale leží v rovině a
potřebuje velkou posádku.“

„A co když tam je můj bratr?“

„Pak nás bude čekat boj,“ odpověděl jsem. „Ale
tomu se stejně nevyhneme. Dokud Ragnalla nezabiješ, nebude pro tebe svět
bezpečný.“

Pochyboval jsem, že by se Ragnall vrátil do
Eoferwiku. Přes porážku u Eads Byrigu měl stále velké vojsko a musel ho
udržovat. Musel svým mužům nabízet příležitosti k získání kořisti. Musel
drancovat, loupit a plenit. Proto jsem předpokládal, že stále pustoší Mercii.
Stejně tak jsem ale předpokládal, že poslal do Eoferwiku posádku s úkolem město
udržet do doby, než se vrátí. Kdesi uvnitř však ve mně hlodala pochybnost,
jestli to opravdu tak je. Jestli se nemýlím. Celé tohle tažení byla cesta do
neznáma. Aspoň jednu jistotu jsme ale získali: tu, že jsme přistáli v
Northumbrii. Protože když se později ranní mlha zcela rozplynula, vystoupil
jsem na nejbližší kopec a uviděl jsem na severu kouř, který musel stoupat z
velkého města. Usoudil jsem, že to může být pouze Cair Ligualid, protože v
Cumbralandu žádné jiné velké osídlení nebylo.

Cumbraland, část Northumbrie ležící západně od
hor, byla vždy divoká země, v níž neplatily žádné zákony. Králové v Eoferwiku
mohli prohlašovat, že vládnou i Cumbralandu, ale málokterý se do téhle země
odvážil bez velkého vojska a ještě méně jich kdy usoudilo, že cestovat do
Cumbralandu má nějaký smysl. Byla to země hor, jezer, hlubokých údolí a ještě
hlubších lesů. Usazovali se tam Dánové a Norové, budovali si tam síně a statky
chráněné pevnými palisádami, ale zbohatnout z ovcí, koz a chudých políček s
ječmenem se nedalo, navíc všude, kam člověk pohlédl, byli nepřátelé. V údolích
hor stále žili původní obyvatelé, malí tmaví lidé uctívající staré, dávno
zapomenuté bohy, a pak samozřejmě Skotové, kteří překračovali řeku Hedene, aby
kradli dobytek a odvlékali otroky. Cair Ligualid řeku Hedene střežil a ani
tohle město by neexistovalo nebýt Římanů. Ti ho postavili, opevnili a v jeho
středu zanechali velký chrám.

Musela to být kdysi pevnost, která odrazovala
všechny útočníky podobně jako Ceaster a Eoferwic. Ani s Cair Ligualidem však
neměl čas slitování. Kamenné hradby už byly částečně rozpadlé, stejně jako
honosné římské domy, takže město dnes tvořila neuspořádaná změť dřevěných chýší
s doškovými střechami porostlými mechem. Římský chrám pořád ještě stál, ale
jeho kamenné zdi byly vyspravované nebo zcela nahrazené dřevem a stará tašková
střecha dávno vzala za své. Přesto mi ten chrám přirostl k srdci, protože právě
v něm jsem poprvé uviděl Giselu. A když jsem teď do Cair Ligualidu vstoupil
znovu, opět jsem pocítil bodnutí bolesti a kradmo jsem pohlédl na Stiorru,
která byla své matce tak podobná.

Ve městě stále byli mniši, i když jsem si v
první chvíli myslel, že ti otrhanci, jež jsem uviděl, jsou žebráci nebo tuláci.
Bylo jich šest, hábity z hnědé látky s otřepanými lemy měli záplatované a jen
tonzury a těžké dřevěné kříže prozrazovaly, že to jsou mniši. Nejstarší, muž s
řídkým vousem, který mu sahal až k pasu, nám vyšel vstříc. „Kdo jste?“ chtěl
vědět. „Co tady chcete a kdy odejdete?“

„Kdo jsi ty?“ opáčil jsem.

„Opat Hengist,“ odpověděl, jako by považoval
za samozřejmé, že jeho jméno znám.

„Kdo tady vládne?“ ptal jsem se dál.

„Všemohoucí Bůh.“

„To je jarl?“

„Je to mocný jarl celé země a všeho, co se na
ní nachází. Jarl všeho tvorstva.“

„Proč tedy neopravil hradby vašeho města?“

Opat Hengist se zamračil. Moje otázka se mu
nelíbila a nevěděl, co na ni odpovědět. „Kdo jsi?“ zeptal se znovu.

„Ten, kdo ti vyrve střeva z útrob, jestli mu
neřekneš, kdo v Cair Ligualidu vládne,“ odpověděl jsem mírným tónem.

„Já,“ řekl a o krok couvl.

„Dobře,“ přikývl jsem. „Zůstaneme tady dvě
noci. Zítra vám pomůžeme opravit hradby. Nepředpokládám, že nás zahrnete
jídlem, ale piva jistě máte dost. Necháme tu pod vaší ochranou ženy a děti a vy
je budete živit, dokud pro ně nepošleme.“

Opat Hengist chvíli zíral na dav lidí, který
se z ničeho nic v jeho městě ocitl. „Tolik lidí nakrmit nedokážeme,“
protestoval.

„Jsi křesťan?“ zeptal jsem se.

„Ano.“

„A věříš v zázraky?“ Přikývl. „Pak vezmi
vašich pět bochníků chleba a dvě ryby a modli se, aby se o ostatní postaral
tvůj bůh. Nechám tady nějaké bojovníky a ty také budete muset nakrmit.“

„Nemůžeme…“

„Ale můžete,“ přerušil jsem ho. Přistoupil
jsem k němu a chytil ho za přední část chatrného hábitu včetně vousu. „Říkám
ti, že je nakrmíte a všem poskytnete střechu nad hlavou,“ opakoval jsem pomalu
a třásl jím přitom. „A jestli zjistím, až pro ně pošlu, že jediné dítě chybí
nebo hladoví, stáhnu z tebe kůži a hodím ji psům! Máš vrše na ryby? Zaseli jste
vloni obilí? Máte dobytek?“ Čekal jsem, až na každou otázku neochotně přikývne.
„Tak pro ně budete mít jídla dost!“ Znovu jsem jím zatřásl a pak jsem ho
pustil. Zapotácel se a sedl si na zadek. „Dohodli jsme se,“ prohlásil jsem
spokojeně a opět jsem čekal, až vstane. „A taky potřebujeme dřevo na opravu
hradeb,“ dodal jsem.

„Tady žádné není,“ zaskuhral.

Předtím jsem si všiml, že kousek od města
roste několik stromů. Byly však zakrslé a ohnuté větry, takže se k opravám
zřícených částí valů nehodily. „Že tu není žádné dřevo?“ Znovu jsem k němu
přistoupil blíž. „A z čeho je postavený tvůj klášter?“

Chvíli na mě zíral. „Ze dřeva,“ zašeptal
potom.

„Výborně!“ zvolal jsem. „Vidíš, že se všechno
dá vyřešit.“

Nemohl jsem brát ženy a děti do Eoferwiku.
Ženy dokáží jít stejně dobře jako muži, ale děti by nás zdržovaly. Navíc jsme s
sebou skoro nic nenesli, takže všechno jídlo budeme muset kupovat, krást nebo
si vyprosit. Z toho vyplývalo jediné: čím méně hladových krků s námi půjde, tím
lépe. Věděl jsem, že skončíme v Eoferwiku hladoví, ale stejně jistý jsem si byl
tím, že jakmile se do města dostaneme, najdeme v něm sklady a sýpky plné obilí,
vyuzeného masa a ryb.

Před odchodem z Cair Ligualidu jsme však ještě
museli zajistit ochranu pro ženy a děti, které jsme tam nechávali. Muži bojují
mnohem ochotněji a lépe, když vědí, že jejich rodiny jsou zabezpečené. A tak
jsme strávili další den ve městě tím, že jsme vyplňovali zřícené části hradeb
trámy, které jsme vzali z kláštera. Nebyl s tím žádný problém, protože v
budovách, v nichž mohlo najít střechu nad hlavou sedmdesát lidí, žilo
všehovšudy sedm mnichů a dva malí chlapci. A z masivních trámů z krovů a sloupů
se daly vybudovat pevné palisády. K jejich obraně jsme pak ve městě nechali
šestatřicet bojovníků, většinou starších nebo zraněných mužů. Bylo mi jasné, že
nemají šanci se ubránit, pokud by na město zaútočila větší horda vřeštících
divochů ze Strath Cloty, ale takový útok se mi nezdál pravděpodobný.

Skotské nájezdnické hordy měly zřídkakdy víc
než čtyřicet padesát mužů, divokých bojovníků na malých koních, ale ti
nepřekračovali řeku, aby dobývali města a umírali na římských hradbách. Jim šlo
o to, aby odvlekli do otroctví lidi, které pochytali na polích, a odehnali k
sobě dobytek z horských pastvin. Proto jsem byl přesvědčen, že by těch
šestatřicet mých bojovníků, spolu s městskými muži, mělo bohatě stačit, aby
udrželi město v bezpečí. A abych to ještě pojistil, vzali jsme z krypty starého
chrámu třiatřicet lebek, které tam spolu s dalšími kostmi ležely pod velkým
plochým kamenem, a rozmístili jsme je na valech tak, že jejich prázdné oční
důlky zíraly ven.

Opat Hengist z toho nebyl šťastný. „To jsou
mniši, pane,“ namítl.

„Chceš, aby sem vtrhli nepřátelé a znásilnili
tvé dva novice?“ zeptal jsem se.

„Bůh chraň! Samozřejmě že ne!“

„Je to hradba duchů,“ ukázal jsem na lebky. „Mrtví
budou chránit živé.“

Stiorra, celá v černém, zadrmolila ke každému
z těch třiatřiceti mrtvých strážců jakési zaklínadlo a prstem jim namazala na
čelní kost znamení, které mi nic neříkalo. Byla to jen kaše ze sazí, ale
Hengist slyšel její zaříkávání a to stačilo, aby se před pohanskými kouzly,
jimž jeho chabá víra nedokázala odolávat, chvěl strachem. Skoro mi ho bylo
líto, neboť jsem si uvědomil, že se snaží udržet své náboženství při životě v
místě, kde stále vládnou pohanští bohové. Všude kolem byli norští osadníci,
kteří uctívali Thora a Odina, obětovali starým bohům a Hengistova ukřižovaného
spasitele nemilovali.

„Divím se, že tě ještě nezabili,“ řekl jsem
opatovi.

„Pohané?“ pokrčil rameny. „Snažili se o to,
ale nejmocnější jarl tady je Geir,“ ukázal hlavou k jihu, kde se zřejmě
nacházela Geirova síň. „Když byla jeho žena na smrt nemocná, přivezl ji sem a
žádal, aby ji náš Bůh zachránil. A on to ve své nekonečné milosti udělal.“ Opat
pohlédl k obloze a pokřižoval se.

„A co jsi s ní udělal ty?“ zeptal jsem se. „Modlil
ses?“

„Samozřejmě, že jsem se modlil, pane. Ale také
jsme jí pobodali zadek jedním ze šípů svaté Begy.“

„Vy jste jí pobodali zadek šípem?“ zíral jsem
na něho užasle.

„Ano,“ přikývl. „Svatá Bega bránila svůj
konvent lukem, ale nemířila tak, aby útočníky zabila. Jenom se ty hříšníky
snažila zastrašit. Vždycky říkala, že její šípy vede Bůh, a my jsme šťastní, že
v našem městě máme jeden z nich.“

„Váš bůh ty bastardy střílel do zadku?“

„Ano, pane.“

„Takže ty teď žiješ pod Geirovou ochranou?“

„Celé město žije pod jeho ochranou, pane. Díky
blahoslavené svaté Beze a jejím svatým šípům.“

„A kde je ten Geir?“

„Odešel s Ragnallem, pane.“

„A máte o Ragnallovi nebo o Geirovi nějaké
zprávy?“

„Ne, pane. Žádné.“

Ani jsem nečekal, že by nějaké měli, protože
Cumbraland ležel příliš daleko. Přesto Geir usoudil, že se mu vyplatí přejít
hory a přidat se k Ragnallovu vojsku.

„A kdy za jarlem Ragnallem odešel?“ zeptal
jsem se mnicha.

Opat se zachvěl a ruka mu cukla, jako by se
chtěl pokřižovat. „Měl strach, pane!“ řekl a podíval se na mě. „Jarl Ragnall
vzkázal, že každého muže, který se k němu nepřipojí, zabije.“ Teprve teď se
pokřižoval a na okamžik zavřel oči. „Všichni tedy šli, pane. Každý, kdo měl
zbraň. Báli se jarla Ragnalla. Slyšel jsem, že nenávidí křesťany.“

„To je pravda.“

„Bůh nás ochraňuj,“ zašeptal.

Znovu jsem si potvrdil, že Ragnall vládne
pouze mocí strachu. I on však musel vědět, že mu to vydrží jen tak dlouho,
dokud bude mít úspěch. Na okamžik se mě zmocnil pocit viny za to, co jeho hordy
páchají v Mercii. Mohl jsem si to představit. Vypalují, ničí a vraždí všechny,
kteří se nestačili uchýlit do burhů. Přesto jsem zůstával přesvědčen, že by
Æthelflaed měla vytáhnout na sever. Mercii bude bránit nejlépe, když
zaútočí na Northumbrii. Člověk nezbaví svůj dům vos tím, že bude zabíjet jednu
po druhé, ale že najde jejich hnízdo a vypálí ho. Byl jsem potomek Idy
Plamenonosiče a stejně jako on přenesl oheň přes moře, bylo mým úkolem přenést
plameny boje přes hory.

Druhý den za úsvitu jsme vyrazili.

Byla to tvrdá cesta tvrdou zemí. V okolí Cair
Ligualidu jsme našli tři poníky a jednu mulu, ale žádné koně. Na jednom z
poníků jela Stiorra s malou dcerkou, všichni ostatní jsme šli pěšky a každý si
nesl svou zbroj, zbraně, štít a jídlo. Pili jsme z horských bystřin, zabíjeli
jsme ovce, na které jsme narazili, a opékali si jejich žebra na malých
ohníčcích ze suchého kapradí a suchých větviček keřů. Byli jsme zvyklí jet do
války koňmo nebo se plavit na lodích a naše boty nebyly na takovou cestu
připravené. Již druhý den hrozilo, že se na kamenitých stezkách rozpadnou, a
tak jsem mužům poručil, aby šli bosí a šetřili si boty pro boj. To samozřejmě
náš pochod zpomalilo, protože mnozí už kulhali. Směrem, jímž jsme táhli, žádné
římské cesty nevedly, a tak jsme se vlekli po kozích nebo ovčích stezkách ve
větru, který od severu přinášel prudké dešťové přeháňky.

První dvě noci se nám nepodařilo najít žádné
přístřeší a museli jsme je přečkat v drsné krajině o hladu a pod širým nebem.
Teprve třetí den jsme sestoupili do úrodného údolí a našli v něm bohatou
usedlost. Stála před ní žena se dvěma staršími sluhy a pozorovali nás, jak se
blížíme. Bylo nás přes tři sta padesát, všichni se zbraněmi, a žena nechala
bránu palisády otevřenou, aby ukázala, že se nám nemíní jakkoli bránit. Měla šedivé
vlasy a modré oči a vládla usedlosti se síní, dvěma stodolami a chatrným
přístřeškem pro dobytek.

„Můj manžel tady není,“ oznámila nám chladným
tónem.

„Odešel za Ragnallem?“ zeptal jsem se.

„Ano, za jarlem Ragnallem.“

„S kolika muži?“

„Se šestnácti. A kdo jste vy?“

„Nás taky povolal jarl Ragnall,“ odpověděl
jsem.

„Slyšela jsem, že potřebuje další muže,“
poznamenala téměř pohrdlivě.

„A co jsi ještě slyšela, paní?“ zeptal jsem
se, povzbuzený jejím tónem.

„Njall by vám o tom pověděl víc,“ řekla a
pohlédla na mě. „Přišli jste mě vykrást?“

„Za všechno, co si vezmeme, zaplatíme.“

„Tím nás stejně odsoudíte k hladu. Vaším
sekaným stříbrem své lidi nenakrmím.“

Ukázalo se, že Njall je jedním z oněch
šestnácti bojovníků, s nimiž pán téhle usedlosti odešel na jih, aby se připojil
k Ragnallovu vojsku. U Eads Byrigu však přišel o ruku a vrátil se do tohoto
odlehlého údolí, v němž hospodařil na několika malých políčkách. Večer pak
přišel do síně. Byl to zamračený muž s rudým vousem, obvázaným pahýlem místo
ruky a drobnou ženou, ještě zamračenější než on. Většina mých mužů hodovala ve
větší stodole na třech zabitých prasatech a dvou kozách, ale Lifa, jak se paní
domu jmenovala, pozvala několik z nás do síně, kde nás pohostila dušeným
hovězím, chlebem a pivem.

„Máme i harfenistu, ale ten taky odešel s
manželem na jih,“ řekla mi.

„A nevrátil se,“ poznamenal Njall.

„Nevrátil, protože ho zabili,“ vysvětlila
Lifa. „Co je to za nepřátele, kteří zabíjejí harfenisty?“

„Byl jsem u toho,“ ozval se opět zamračený
Njall. „Vrazili mu kopí do zad a bylo to.“

„Pověz to celé, Njalle,“ pobídla ho naše
hostitelka velitelsky. „Pověz jim, s jakým nepřítelem tam bojují.“

„S Uhtredem,“ zabručel Njall.

„Už jsem o něm slyšel,“ přikývl jsem.

Njall na mě nasupeně pohlédl. „Ale nebojoval
jsi s ním.“

„To je pravda,“ souhlasil jsem a nalil jsem mu
pivo. „Tak co se tam dělo?“

„Má čarodějku a ta mu pomáhá,“ řekl Njall a
dotkl se kladiva na krku.

„O tom jsem nic neslyšel.“

„Největší čarodějku z celé Mercie. Jmenuje se
Æthelflaed.“

„Æthelflaed že je čarodějka?“ ozval se
Finan.

„Jak by jinak mohla vládnout Mercii? Myslíte,
že žena může vládnout jinak než čarodějnou mocí?“

„A jak to tam tedy bylo?“ zeptal se Sigtryggr.

Njall byl nemluva a dostávali jsme to z něho
pomalu. Tvrdil, že nás Ragnall oblehl v Ceasteru, i když jméno toho města si
nepamatoval. Věděl jen, že mělo kamenné hradby, které podle něho postavili
duchové, ovládaní Æthelflaed.

„Přesto jsme je v tom městě uzavřeli jako v
pasti,“ pokračoval, „a jarl Ragnall řekl, že je tam bude držet, dokud se
nezmocní celé Mercie. Jenže ta čarodějka přivolala bouři a na ranním větru pak
přijel Uhtred.“

„Přijel na větru? Jak?“

„Přihnal se s bouří. Byla jich celá horda, ale
on je vedl. Měl ohnivý meč a ledový štít. Říkám, přihnal se s blesky a bouří.“

„A co Ragnall?“ zeptal jsem se.

Njall pokrčil rameny. „Je naživu. Pořád má
vojsko, ale to má i Uhtred.“ Moc víc už nevěděl, protože jsme ho u Eads Byrigu
zajali a byl jedním z těch, které jsme pak propustili s uťatou rukou. Potom se
vrátil domů. Nakonec však řekl ještě něco, co mě zaujalo. „Možná je už jarl
mrtvý, ale vím, že chtěl drancovat Mercii tak dlouho, dokud budou působit
kouzla jeho čarodějky.“

„On má taky čarodějku?“ podivil jsem se.

Znovu se dotkl kladiva na krku. „Jak můžeš
bojovat s čarodějkou? Jenom pomocí další čarodějky, jak jinak? A jarl si našel
opravdu mocnou. Je to stará babice, která posílá zprávu po mrtvých.“

Chvíli jsem na něj zůstal zírat. „Jakou
zprávu? A proč po mrtvých?“

„Jel jsem na sever s ní a ona mi to
vysvětlila,“ řekl, stále s kladivem v prstech.

„Jak?“ zeptal se Sigtryggr.

„Křesťané uctívají mrtvého,“ pokračoval Njall.
„Ve všech chrámech mají jako modlu mrtvého muže a ve stříbrných schránkách
uchovávají části těl mrtvých lidí.“

„Ano, viděl jsem to,“ souhlasil jsem.

„Relikvie,“ dodal Finan.

„A taky k těm částem těl mrtvých mluví a mrtví
zase mluví k jejich bohu.“ Rozhlédl se kolem stolu, jako by se bál, že mu nikdo
nevěří. „Ano, takhle to dělají,“ trval na tom, co řekl. „Mluví se svým bohem
přes mrtvé!“

„To dává smysl,“ ozval se Sigtryggr opatrně a
pohlédl na mě.

„Ano,“ přikývl jsem. „Pro živé je těžké mluvit
s bohy.“

„Ale ne pro křesťany,“ pokračoval Njall. „Ti
mluví se svým bohem prostřednictvím mrtvých. Proto vítězí. A proto jsou jejich
čarodějky tak mocné. Jejich bůh naslouchá mrtvým.“

Finan, jediný křesťan u stolu, se pousmál. „Možná
křesťané vítězí, protože mají Uhtreda.“

„A proč mají Uhtreda?“ zvolal Njall vzrušeně. „Říká
se, že uctívá naše bohy, a přesto bojuje za toho křesťanského. Ta čarodějka ho
očarovala!“

„To je pravda,“ přidal se až příliš vehementně
Finan, takže jsem ho musel pod stolem kopnout.

„Ale musel to být hrozně osamělý bůh,“
uvažovala Lifa. „Naši bohové mají společnost. Hodují spolu, hádají se a bojují
mezi sebou. Ale ten jejich? Nemá nikoho.“

„Asi proto naslouchá mrtvým,“ prohlásil
Sigtryggr.

„Ale jen křesťanským mrtvým,“ dodal Njall.

„Jenže co může ta čarodějka…,“ málem jsem řekl
Brida, ale včas jsem se zarazil, „dělat, aby to změnila?“

„Posílá zprávu jejich bohu,“ řekl Njall.

„Jakou zprávu?“

„Říkala, že mu posílá spoustu mrtvých se
vzkazem, aby zbavil mercijskou čarodějku moci, jinak všechny křesťany v celé
Británii zabije.“

Málem jsem se rozesmál. Jenom Brida může
být tak šílená, aby vyhrožovala křesťanskému bohu, pomyslel jsem si. Ale
pak jsem se zachvěl, neboť jsem si uvědomil, kde ty posly bude získávat. Musejí
to být křesťané, protože jinak by jim ukřižovaný bůh nenaslouchal, a v mnohých
částech Northumbrie už byly kláštery a konventy vypálené a mniši a řádové
sestry buďto pobiti, nebo vyhnáni do exilu. Existovalo však jedno místo, kde
křesťanská církev stále ještě zůstávala nezasažená – místo, v němž mohla Brida
najít dost křesťanů, které by poslala na věčnost s drzým vzkazem ukřižovanému
bohu.

Šla tedy do Eoferwiku.

A tam jsme mířili i my.

  *

Řekl jsem Sigtryggrovi, že Eoferwic leží v
rovinaté krajině, a byla to pravda, třebaže i tahle krajina se nad zbytkem
pláně, v níž se město nacházelo, mírně zvedala. Navíc byl Eoferwic vystavěn
mezi soutokem dvou řek a už to činilo útok na město obtížným. Nejtěžší překážku
pro dobyvatele však představovaly hradby, protože byly pevné a dvakrát vyšší
než ceasterské. V době, kdy se můj otec zúčastnil útoku na město, byl v
hradbách průlom. Jenže jak se později ukázalo, šlo o návnadu, která vlákala
útočníky do pasti, v níž tehdy otec zemřel. Průlom byl už dnes vyplněn novým
zdivem, na pohled mnohem světlejším než to staré. Na parapetu hradby visela
Ragnallova korouhev s krvavě rudou sekerou a stejný praporec povlával také na
vysokém stožáru nad jižní bránou.

Přestože jsme cestou z Lifiny usedlosti
koupili nebo ukradli asi tucet koní, stále jsme byli neuspořádaný houf pěších a
většinou bosých mužů, unavených a pokrytých prachem. Asi třicet mužů zůstalo
pozadu, ale zbývající statečně nesli svou zbroj, své zbraně a štíty, a když
jsme se blížili k městu, také Sigtryggrovu korouhev, stejnou, jakou měl jeho
bratr. Orvar a jeho muži jeli na koních a Stiorra v bílém na malé černé klisně,
s dceru posazenou před sebou. Vedle ní jel Finan a na každé straně ještě
Orvarův Nor, aby to vypadalo, že je střeží. Sigtryggr a já jsme šli pěšky mezi
muži, kteří následovali jezdce směrem k bráně města.

Hradba byla vysoká, postavená na hliněném
valu. „Tady zemřel tvůj děda a tady mě zajali Dánové,“ řekl jsem svému synovi a
ukázal mu světlejší úsek nového zdiva. „Právě v těch místech vedl tvůj děda
útok. Myslel jsem, že vítězství je naše. V hradbě byl průlom, kterým vtrhli do
města.“

„A co se stalo pak?“

„Byla to past. Dánové postavili za průlomem
novou zeď, a jakmile se naši ocitli uvnitř, obránci se na ně vrhli a pobili je.“

Uhtred si všiml věže, na jejímž vrcholu se
tyčil kříž, a ukázal na ni. „Jak je možné, že je ten kostel pořád křesťanský,
když tu byli tak dlouho Dánové?“ zeptal se.

„Část Dánů se obrátila na křesťanství,“
odpověděl jsem. „Například tvůj strýc.“

„Který strýc?“

„Bratr tvé matky.“

„Proč?“

„Vládl tady. Většina jeho lidu byli Sasové,
křesťanští Sasové, a protože chtěl, aby bojovali za něho, udělal ze sebe
křesťana. Myslím, že byl dobrý křesťan, ale stal se jím, protože to pro něho
bylo výhodné.“

„Tady je spousta dánských křesťanů,“
poznamenal Sigtryggr. „Žení se se saskými dívkami a pak přejdou na křesťanskou
víru.“

„Proč?“ zeptal se můj syn znovu.

„Aby byl mír a klid,“ řekl Sigtryggr. „A pěkná
prsa už přesvědčila nejednoho muže, aby změnil náboženství.“

„Tomu říkám misionářství,“ zasmál se můj syn. „Ukaž
mi svoje misionářky a pak se uvidí!“

Městská brána se otevřela. Naši jezdci vpředu
byli stále asi sto kroků od ní, ale Sigtryggrova velká korouhev strážcům
stačila. Vstříc nám vyjeli pouze dva jezdci a Orvar, který jel v čele v roli
vůdce našeho vojska, nás zvednutou rukou zastavil. Posunul jsem se dopředu,
abych slyšel.

„Zdravím tě, Orvare!“ zvolal jeden z jezdců,
když Orvara poznal.

„Přivážím jarlovi tu ženu,“ odpověděl Orvar a
ukázal palcem směrem ke Stioře. Seděla na své klisně a držela malou Giselu.

„To je skvělé!“ zvolal jezdec a protlačil se
mezi Orvarovými muži, aby se na Stiorru podíval. „A co její manžel?“

„Krmí v Irsku ryby.“

„Takže jste ho dostali?“

„Dostali a rozsekali na kusy,“ odpověděl
Orvar.

„Zanechal po sobě pěknou vdovu,“ prohlásil muž
a natáhl ruku, aby zvedl Stioře bradu. Sigtryggr vedle mě něco zavrčel, ale já
jsem mu položil ruku na paži a uklidnil ho. Přiměl jsem ho, aby si oblékl
starou drátěnou košili a schoval všechny své náramky a všechno zlato, takže
vypadal jako obyčejný bojovník, o kterého nestojí za to zavadit pohledem. Navíc
měl nasazenou přilbu se sklopenými lícnicemi. „Moc pěknou,“ pokýval uznale
hlavou jezdec. „Až s tebou jarl skončí, podám si tě já a ukážu ti něco, na co
nezapomeneš,“ řekl Stioře.

Ta mu plivla do tváře. Muž se rozmáchl, aby ji
udeřil, ale Finan ho chytil za zápěstí a zadržel ho. „Jak se jmenuješ?“ zeptal
se ho přátelským tónem.

„Brynkætil,“ odpověděl muž neochotně.

„Tak poslouchej, Brynkætile, dotkni se
jí a já jí předložím k večeři tvoje koule,“ řekl stále přátelsky a s úsměvem. „Pěkně
usmažené.“

„Tak dost!“ zvolal Orvar a popojel se svým
koněm mezi oba muže. „Je jarl tady?“

„Jarl drancuje Mercii,“ odpověděl
Brynkætil, „ale je tady ta stará děvka.“ Zběžně naše řady přehlédl, ale
bylo vidět, že ho na nás nic nezaujalo.

„Jaká stará děvka?“ zeptal se Orvar.

„Říká si Brida z Dunholmu. Však se s ní
setkáš. Pojďte za mnou.“

A tak jsem po mnoha letech opět vstoupil do
Eoferwiku. Poznal jsem to město jako chlapec, mnohokrát jsem ho navštívil jako
mladý muž, ale pak mě osud zavál daleko na jih do Wessexu. Eoferwic bylo druhé
nejdůležitější město v Británii, aspoň pokud člověk soudil podle velikosti a
bohatství, i když Lundene, které se každým rokem stávalo bohatším, ale i
špinavějším, se nemohl rovnat. Přesto byl Eoferwic bohatý a jeho bohatství
plynulo z úrodné půdy v širokém okolí města a z lodí, jež mohly plout po řece
až k místu, kde je zastavil most. Samozřejmě most římský. Většinu Eoferwiku,
včetně vysokých hradeb, postavili Římané.

Prošel jsem tunelem brány a ocitl se v ulici s
domy, které měly schodiště. Také v Lundene takové domy byly a vždycky mě
uváděly v úžas. Byly to vlastně dva domy nad sebou s jednou společnou střechou.
Vzpomínám si, že také Ragnar měl v Eoferwiku dům se dvěmi schodišti a já a jeho
syn Rorik jsme po jednom běhali nahoru a po druhém dolů, následováni
štěkajícími psy, a křičeli jsme a dupali, až nás Ragnar chytil, vlepil nám
každému za ucho pohlavek a řekl, abychom šli dělat neplechy někam jinam.

Většina těch domů měla dole obchod s průčelím
do ulice, a když jsme šli za Orvarem a jeho jezdci, viděl jsem, že tyhle
obchody jsou plné látek, různého nářadí a hrnčířských, kožedělných a
zlatnických výrobků. Ale přes spoustu zboží všude kolem byly ulice podivně
prázdné, jako by ve městě neprobíhal obvyklý život. Jakýsi žebrák se zvedl a
utekl před námi do postranní uličky a jinde zase vykoukla z horního okna žena,
hned však okno zavřela a zajistila okenici. Minuli jsme dva kostely, oba
zavřené, takže křesťané ve městě se zřejmě báli. Ostatně nebylo divu, když tady
vládla Brida. Zrovna ona, která tak nenáviděla křesťany, se řízením osudu
ocitla v jednom ze dvou měst v celé Británii, v němž sídlil arcibiskup. Tím druhým
městem byl Contwaraburg. Arcibiskup je pro křesťany důležitý, protože ovládá
víc křesťanských kouzel než obyčejný kněz, dokonce ještě víc než biskup, a také
se těší větší vážnosti. Během dlouhých let jsem se setkal s několika
arcibiskupy, ale ani jednomu z nich bych nesvěřil stánek s mrkví na trhu.
Všichni byli lstiví, pomstychtiví a pokrytečtí. Æthelflaed je samozřejmě
považovala za nejsvatější muže a když si arcibiskup z Contwaraburgu Plegmund
uprdl, byla připravená zpívat aleluja.

Finan musel uvažovat podobně jako já. „Co se
stalo se zdejším arcibiskupem?“ zeptal se Brynkætila.

„S tím starochem?“ zasmál se. „Zaživa jsme ho
upálili. V životě jsem neslyšel nikoho tak vřískat.“

Uprostřed Eoferwiku stál palác, z něhož zřejmě
vládl římský panovník severu. Teď už se palác rozpadal, ale která římská stavba
se postupně neměnila v ruiny? Bývalo to sídlo northumbrijských králů a já jsem
si vzpomínal, jak krále Osberta, posledního Sasa, jenž vládl bez dánské
podpory, zabil ve velké síni opilý Dán. Na vlastní oči jsem viděl, jak mu
rozsekl břicho, až se mu střeva vyhrnula na podlahu. A potom, když ještě Osbert
žil, na ně pustili psy, ale ti k nim čichli a znechuceně se odvrátili.

„Muselo to být něčím, co jedl,“ řekl mi slepý
Ravn, když jsem mu tu scénu vylíčil. „Nebo možná naši psi nesnášejí pach Sasů.“
Král Osbert zemřel potupně v pláči a úpění.

Před palácem byl otevřený prostor, v němž za
mých chlapeckých let stálo šest velkých římských sloupů, třebaže jsem se nikdy
nedozvěděl, jaký byl jejich účel. A když jsme teď vyšli ze stínu ulice, uviděl
jsem, že čtyři z nich pořád na okraji širokého prostranství stojí jako velké
památníky starých dob. A pak jsem zaslechl, že můj syn vzdechl úžasem.

Ne nad těmi vysokými zdobenými sloupy ani nad
průčelím paláce ze světlého kamene s římskými sochami, a už vůbec ne nad
obrovským kostelem, který stál na jedné straně otevřeného prostranství.
Povzdech úžasu v něm vyvolalo to, co uviděl uprostřed. Kříže. Množství křížů! A
na každém viselo nahé tělo. „Křesťané,“ řekl na vysvětlenou Brynkætil.

„Teď tady vládne Brida?“ zavolal jsem na něho.

„Kdo se to ptá?“

„Muž, který si zasluhuje, abys mu odpověděl,“
řekl Orvar.

„Vládne tady jménem Ragnalla.“

„V tom případě nám bude potěšením se s ní
setkat,“ prohlásil jsem. Jenom se ušklíbl. „Je hezká?“ zeptal jsem se.

„Záleží na tom, jak dlouho jsi už neviděl
ženskou,“ zasmál se. „Je stará, vyschlá jako treska a zlá jako divoká kočka.“
Pohlédl dolů na mě. „Ideální pro starého chlapa, jak jsi ty. Ale radši jí dám
vědět, že přicházíte, aby se mohla připravit.“ Otočil koně a rozjel se k
paláci.

„Panebože!“ vydechl Finan při pohledu na kříže
a pokřižoval se.

Těch křížů bylo čtyřiatřicet a na nich
čtyřiatřicet nahých těl mužů i žen. Některá měla rozdrásané ruce a na zápěstích
zaschlou krev. Uvědomil jsem si, že Brida, a musela to být Brida, se snažila
přibít je za ruce k příčným břevnům křížů, ale ruce tu váhu neunesly a těla
zřejmě spadla. Teď tedy bylo všech čtyřiatřicet těl ke křížům přivázaných
koženými řemínky, ale přesto ještě měla ruce a nohy probité hřeby. Jedno tělo
se však ještě hýbalo a mladá žena, které patřilo, byla stále živá a sténala.
Takhle tedy Brida posílá vzkazy křesťanskému bohu? Takový nerozum, pomyslel
jsem si. Mohl jsem s ní sdílet odpor k tomu osamělému a pomstychtivému bohu,
ale nikdy jsem se neodvážil popírat jeho moc. A vůbec, jaký to má smysl, když
někdo plive jakémukoliv bohu do tváře?

Protlačil jsem se až ke Stiořině koni. „Jsi na
to připravená?“

„Ano, otče.“

„Budu blízko tebe,“ řekl jsem. „A Sigtryggr
taky.“

„Ale nedopusť, aby tě poznala.“

Měl jsem obyčejnou přilbu jako Sigtryggr a teď
jsem si sklopil lícnice, aby mi zakrývaly tvář. A stejně jako Sigtryggr jsem se
zbavil vší nádhery velkých bojovníků, takže jsme oba při zběžném pohledu
vypadali jako ti nejobyčejnější z obyčejných, muži, kteří jsou dobří do štítové
hradby, ale nikdy z válek a kořistění nezbohatnou. Nejlépe z nás byl oblečený
Orvar, protože pro tuto chvíli představoval našeho vůdce.

„Do síně beze zbraní!“ křikl na nás jakýsi
muž, když jsme se blížili k paláci. „Žádné zbraně!“

To bylo obvyklé. Neznal jsem vládce, který by
mužům dovolil vstupovat do síně se zbraněmi. Ty si smějí ponechat pouze
bojovníci jeho vlastní družiny, jimž věří. A tak jsme naskládali kopí a meče na
hromadu a nechali u nich své strážce. Uložil jsem Hadí dech dospodu, ale to
neznamenalo, že jsem zůstal neozbrojený. Měl jsem dlouhý plášť z hrubé tkaniny,
pod nímž jsem snadno schoval Vosí žihadlo, svůj krátký meč.

Všichni bojovníci, kteří se v boji řadí do
štítové hradby, nosí dva meče. Ten dlouhý, obvykle v pochvě zdobené stříbrem a
zlatem a se vznešeným jménem, je meč, jehož si ceníme. Takovým mým mečem byl
Hadí dech a do dnešního dne ho mám neustále při sobě, abych ve chvíli, kdy mě
zastihne smrt, mohl sevřít jeho jílec a odejít s ním do Valhally. Vedle
dlouhého meče však nosíme i meč krátký, seax, podobný
spíš dlouhému noži; zbraň ne tak krásnou jako dlouhý meč, ale pro boj ve
štítové hradbě, kdy cítíte pach dechu nepřítele a vidíte vši v jeho vousu,
nejvhodnější. Seax je zbraň, kterou najdete mezeru
mezi štíty a vrazíte ji do břicha nepřítele před sebou. Hadí dech je pro boj ve
štítové hradbě příliš dlouhý a příliš těžkopádný, neboť vyžaduje prostor, aby
se jím mohl bojovník rozmáchnout. Ve střetu štítových hradeb, v němž se řvoucí
muži na sebe tlačí a snaží se jeden druhého zabít, je třeba mít zbraň, kterou
se bodá. A právě takovou zbraní je Vosí žihadlo, s čepelí ne delší než
předloktí, ale v těsném prostoru boje štítových hradeb smrtící.

Pověsil jsem si ho, zastrčený v pochvě, na
záda pod plášť, neboť jsem věděl, že ho budu v síni potřebovat.

Spolu se Sigtryggrem jsem zůstal vzadu mezi
našimi muži a nechali jsme Orvara s jeho posádkou vstoupit jako prvního, aby je
mohl poznat někdo z Ragnallových mužů, kteří zůstali v paláci. Ti už pak
nebudou zkoumat, kdo jde za nimi, a i kdyby, Sigtryggr i já jsme měli tvář
skrytou za lícnicemi přilby. Nechal jsem Sihtrika se šesti muži jako stráž u
zbraní.

„Víš, co máš dělat?“ zamumlal jsem k němu.

„Vím, pane,“ přikývl a zazubil se.

„Tak to udělej dobře,“ řekl jsem. A pak, když
už poslední Orvarovi muži vstoupili dovnitř, jsme je následovali já a
Sigtryggr.

Vzpomínal jsem si na tu síň moc dobře. Byla
větší než velká síň v Ceasteru a taky mnohem krásnější, i když její krásu už
teď kazila vlhkost, která prosakovala do zdí a způsobovala, že mramorové desky,
jimiž bylo obloženo cihlové zdivo, odpadávaly. Jinde zase díky vlhkosti
opadávala omítka s nástěnnými malbami, jež zobrazovaly muže a ženy v oděvech
připomínajících pohřební rubáš. Střecha síně spočívala na mohutných sloupech.
Mezi trámy poletovali vrabci a občas některý z nich vyletěl dírou v taškové
střeše ven. Část těchto děr byla vyspravená slaměnými došky, ale většina zela
otevřená a dovnitř jimi pronikaly pruhy slunečního světla. Podlahu kdysi
tvořily maličké barevné kamínky ne větší než nehet palce, z nichž byly
sestaveny obrazce římských bohů, ale většina jich dávno zmizela a zůstaly jen
šedé ploché kameny, pokryté rohožemi ze suchých sítin. Ve vzdáleném konci síně
bylo dřevěné pódium vysoké asi tři stopy, na němž se nacházel trůn ověšený
černou látkou. Kolem něj stáli ozbrojení muži. Museli to být Bridini bojovníci,
když směli mít uvnitř síně zbraně, a každý držel kopí s dlouhým ratištěm a
širokým hrotem. Strážců na stupínku bylo osm a další stáli rozestaveni po
stranách síně. Trůn byl prázdný.

Podle zásad zdvořilosti jsme měli být
přivítáni pivem a mísami s vodou, abychom si mohli opláchnout ruce, ale protože
nás bylo mnoho, ani jsem nic takového nečekal. Přesto měl našim vůdcům vyjít
vstříc správce a aspoň je přivítat. Jenže místo toho vyšel z postranních dveří,
které vedly na pódium, hubený muž celý v černém, udeřil holí do dřevěné
podlahy, pak udeřil ještě jednou a zamračil se na nás. Měl černé vlasy natřené
olejem, takže mu ležely přilepené na hlavě, a krátký, pečlivě zastřižený vous.

„Paní z Dunholmu brzy přijde,“ oznámil s
povýšeným výrazem. „Počkejte.“

Orvar postoupil o krok dopředu. „Mí muži
potřebují jídlo a přístřeší,“ řekl.

Muž s naolejovanými vlasy si ho chvíli
prohlížel. „Ty jsi ten, kterého nazývají Orvar?“

„Jsem Orvar Freyrson a mí muži…“

„Ano, potřebují jídlo. To jsi už říkal.“ S
patrným znechucením pohlédl na nás ostatní. „Až paní z Dunholmu přijde,
pokleknete!“ prohlásil a zkřivil tvář nelibostí. „Je vás tolik! A páchnete!“
Otočil se a zamířil ke dveřím, jimiž přišel. Strážci se na sebe podívali a
ušklíbli se.

Do síně vcházeli další muži, dokonce i
postranními vchody, takže nás už muselo být uvnitř téměř čtyři sta. Sigtryggr
na mě vrhl tázavý pohled, ale já jsem jen pokrčil rameny. Nevěděl jsem, co se
děje. Věděl jsem jen, že Brynkætil musel náš příchod oznámit a že se
Brida co nevidět objeví. Protlačil jsem se dopředu, abych byl co nejblíž
Stioře. Ta stála vedle Orvara a držela dceru za ruku.

A právě když jsem se dostal těsně za ni, ozval
se úder do bubnu.

Jeden hlasitý úder a ti, kteří přišli do síně
po nás a věděli, co se od nich očekává, klesli na kolena.

Buben zazněl znovu, tentokrát pomalými údery,
které následovaly po sobě s nelítostnou a zlověstnou pravidelností jako rány
osudu.

Poklekli jsme.












Kapitola dvanáctá

Stát zůstali jenom strážci. Samotný buben byl v
místnosti za velkou síní, ale podle zvuku jsem poznal, že je to jeden z těch
největších, tak velkých, že se musejí vézt do války na voze. Proto jsou slyšet
na bojišti zřídka, i když jejich dunění dokáže vnést do duší nepřátel strach.
Údery tohoto bubnu teď následovaly po sobě pomalu, jako by bubeník čekal, až
každý dozní v zlověstném tichu. Navíc odmlky se čím dál víc prodlužovaly, takže
jsem už každý úder považoval za poslední. Jenže pak opět zazněl další. Všichni
jsme upírali pohledy k pódiu a čekali, kdy se Brida konečně objeví.

Potom zaskřípaly nenamazané veřeje a dveře na
pódium se otevřely. Jenže místo Bridy se v nich objevila dvě malá děvčátka v
černých šatech, dlouhých až na zem. Mohlo jim být pět nebo šest let a obě měla
černé vlasy, které jim splývaly k pasu. Mohla to být dvojčata a možná i byla a
Stiorra při pohledu na ně vzdechla zděšením.

Neboť obě děvčátka byla oslepená.

Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že
místo očí mají jen prázdné zjizvené důlky; svrasklé prohlubně temné hrůzy ve
tvářičkách dříve dětsky krásných. Obě děvčátka vešla na pódium a zaváhala,
nejistá, kam se obrátit. Vzápětí však přispěchal hubený muž a černou holí je
nasměroval k trůnu. Jedno děvčátko takhle dovedl k boku trůnu a druhé za něj,
přitom nás stále tmavýma očima pohrdlivě pozoroval.

A pak se konečně objevila Brida.

Zahalená do černého pláště sepnutého u krku
zlatou sponou došla krátkými šoupavými krůčky k trůnu. Tam se zastavila a vrhla
pohled na nás. Tvářila se popuzeně, jako bychom jí byli na obtíž.

Pozoroval jsem ji zpoza okraje přilby a nemohl
jsem uvěřit, že tahle babice byla kdysi dívka, kterou jsem jako mladík miloval.
Smáli jsme se spolu, spřádali jsme plány, ale také jsme spolu sledovali hroznou
Ragnarovu smrt v ohni. Tehdy jsem považoval Bridu za krásnou, za vzrušující
dívku plnou života. Její krásu však zničila zatrpklost a láska ke mně se
změnila v nenávist. A teď na nás upřeně zírala a já jsem cítil, že se celá síň
zachvěla obavou, co bude následovat. Strážci se napřímili, ale dívali se
stranou, jako by se pohledu na ni vyhýbali. Sklonil jsem hlavu v obavě, že mě i
se sklopenými lícnicemi přilby pozná.

Brida se posadila na trůn, v němž se téměř
ztrácela. Výraz její tváře byl zlovolný, oči jí plály a zjev, z něhož šel
strach, umocňovaly řídké bílé vlasy. Za napjatého ticha přisunul hubený muž k
trůnu podnožku a Brida si o ni opřela nohu. Pak si položila na klín brašnu z
černé kůže. Obě oslepená děvčátka stála, ani se nehnula. Hubený muž se k Bridě
naklonil, něco jí zašeptal do ucha a ona netrpělivě přikývla.

„Je tady Onarr Gormson?“ zavolala potom
chraptivým hlasem.

„Ano, paní,“ ozval se nějaký muž ze síně.

„Pojď ke mně, Onarre Gormsone,“ poručila mu.

Muž vstal, vystoupil po schůdcích na pódium a
znovu před Bridou poklekl. Byl to mohutný chlap se silně zjizvenou tváří, na
níž měl vytetované obrázky havranů. Vypadal jako bojovník, který má za sebou
nejeden boj ve štítové hradbě, a přesto byl nervózní a málem se chvěl, když
před Bridou sklonil hlavu.

Hubený muž Bridě znovu něco zašeptal a ta
přikývla. „Onarr Gormson nám včera přivedl dvacet devět křesťanů,“ oznámila. „Dvacet
devět! Kde jsi je našel, Onarre?“

„V konventu v horách na severu, paní.“

„Skrývali se tam?“ pokračovala ostrým hlasem,
který zněl jako krákání havrana.

„Ano, skrývali, paní.“

„Počínal sis dobře, Onarre Gormsone,“
pochválila ho. „Posloužil jsi bohům a ti tě za to odmění. Stejně jako já.“
Zalovila rukou v brašně, vytáhla váček, v němž cinkaly mince, a podala ho
klečícímu Onarrovi. „Vyčistíme tuhle zemi od uctívačů falešného boha,“ dodala a
ukázala Onarrovi, že ho propouští. Náhle však zvedla hubenou ruku podobnou
pařátu a zastavila ho. „Říkáš, že byli v konventu?“

„Ano, paní.“

„Takže to jsou všechno ženy?“

„Ano, paní. Všechno ženy,“ odpověděl. Všiml
jsem si, že ani jednou k ní nezvedl pohled a po celou dobu se díval na její
nohy.

„Jestli tví muži chtějí ty mladé, jsou vaše,“
řekla. „Zbývající zemřou.“ Znovu mu ukázala, že ho propouští. „Je tady Skopti
Alsvartson?“ zeptala se pak.

„Ano, paní,“ ozval se další muž. Také Skopti
našel křesťany, tři kněze, které přivedl do Eoferwiku, a rovněž on dostal
odměnu v podobě váčku s mincemi. A stejně jako Onarr ani Skopti se přitom na
Bridu nepodíval, když klečel u jejích nohou. Usoudil jsem, že tohle shromáždění
se tu odbývá každý den a Brida při něm odměňuje muže, kteří plní její příkazy,
a povzbuzuje tím ty méně úspěšné.

Jedna z oslepených dívek náhle hlasitě
vzdechla a zakňourala. Myslel jsem, že si za to vyslouží hněv, ale Brida se
místo toho k děvčátku naklonila a to jí něco zašeptalo do ucha. Brida se
napřímila a udělala grimasu, zřejmě míněnou jako úsměv.

„Bohové promluvili a sdělují nám, že jarl
Ragnall vypálil další tři mercijská města,“ prohlásila. Nyní zakňouralo i druhé
děvčátko a také k němu se Brida naklonila. „Získal přitom zajatce, mnoho
zajatců a posílá k nám na sever bohatství vyloupené z deseti kostelů,“ dodala
potom.

Bylo zřejmé, že opakuje, co jí sdělila slepá
děvčátka. V síni se ozval uznalý šum a já jsem rychle uvažoval. Která města?
Každé větší město v Mercii byl burh a já jsem se zdráhal uvěřit, že by Ragnall
dobyl tři burhy.

„Jenom ta odporná Æthelflaed se stále
krčí strachem v Ceasteru pod ochranou zrádce Uhtreda,“ pokračovala Brida. „Ale
to jim dlouho nevydrží!“

Málem jsem se usmál, když jsem uslyšel své
jméno. A také jsem pochopil, co se tu děje. Brida si ty zprávy vymýšlela a
pouze předstírala, že jí je sdělují dvě slepá děvčátka.

„Muž, který se nazývá králem Wessexu, ustoupil
do Lundene,“ zaskřehotala znovu Brida. „Ale tím se nezachrání, protože jarl
Ragnall ho i odtud brzy vyžene a celá Británie bude naše!“

Hubený muž stvrdil její slova úderem hole do
dřevěné podlahy a muži v síni, alespoň ti, kteří tenhle rituál znali, začali
plácat dlaněmi do podlahy. Brida vycenila žluté zuby v pokusu o úsměv, i když
jí z toho vyšel další škleb. „A taky jsem se dozvěděla, že se z Irska vrátil
Orvar Freyrson,“ dodala.

„Ano, tady jsem,“ ozval se Orvar neklidně.

„Pojď ke mně, Orvare Freyrsone,“ poručila mu.

Orvar vstal a zamířil k pódiu. Oba muži
odměnění váčkem s mincemi se vrátili do davu v síni a Orvar poklekl před
trůnem.

„Přivezl jsi z Irska tu ženu?“ zeptala se
Brida, i když se dívala na Stiorru a poznala ji.

„Ano, paní,“ odpověděl Orvar téměř šeptem.

„A jejího manžela taky?“

„Ten je mrtvý, paní.“

„Mrtvý?“

„Rozsekaný našimi meči, paní.“

„A přinesls mi jeho hlavu?“

„Ne, paní. Na to jsem nepomyslel.“

„Škoda,“ řekla Brida stále s pohledem upřeným
na Stiorru. „Ale jinak sis počínal dobře, Orvare Freyrsone. Přivedl jsi nám
Stiorru Uhtredsdottir a jejího zplozence. Splnil jsi jarlův příkaz, takže tvé
jméno zazní v Asgardu a bohové tě budou milovat.“ Podala mu váček, který byl
mnohem těžší než ty, jimiž odměnila předchozí dva muže. Pak se znovu obrátila k
davu klečících. Na okamžik se mi zdálo, že její staré oči pohlédly přímo na mě,
a zmocnil se mě strach, co bude dál. Ale zřejmě se mi to opravdu jen zdálo,
protože se u mě nezastavila. „Taky jsi přivedl muže, Orvare,“ pokračovala. „Mnoho
mužů!“

„Pět posádek,“ zamumlal Orvar. Podobně jako
oba odměnění před ním zíral i on na podnožku, o kterou měla Brida opřenou nohu.

„Odvedeš je za jarlem Ragnallem,“ poručila mu.
„Zítra vyrazíte, abyste mu pomohli v dobývání Mercie. A teď se vrať na své
místo.“ Orvar, jemuž se zjevně ulevilo, že ho propustila, sestoupil ze stupínku
a znovu poklekl vedle Stiorry.

A pak Brida vstala, za hrobového ticha
sestoupila z pódia a šoupavými kroky zamířila ke Stioře. Hubený muž s holí jí s
úsměvem pomáhal, ale když došla na pět kroků k mé dceři, setřásla ho. „Vstaň!“
poručila Stioře.

Stiorra vstala.

„To tvoje štěně taky,“ vyštěkla Brida a
Stiorra zvedla Giselu na nohy. „Půjdeš na jih s Orvarem a začneš nový život
jako žena jarla Ragnalla,“ oznámila Stioře. „Máš štěstí, že si tě vybral. Kdyby
byl osud tak příznivý ke mně…“ Odmlčela se a viděl jsem, že se zachvěla. „Fritjofe!“

„Paní?“ ozval se hubený muž.

„Je třeba, aby šla oblečená jako nevěsta. V
těchhle šedivých hadrech jít nemůže. Něco pro ni najdi.“

„Ano, paní,“ přikývl poslušně Fritjof a
prohlédl si Stiorru od hlavy k patě. „Něco krásného jako máš ty, paní?“

„Nech si lichotky!“ odbyla ho. „Najdi jí něco,
co se hodí pro královnu Británie. Něco, co se bude líbit jarlu Ragnallovi. Ale jestli
ho zklameš,“ obrátila se znovu ke Stioře, „pak budeš moje, ženo. Rozumíš?“

„Ne,“ odpověděla Stiorra. Ne proto, že to byla
pravda, ale protože chtěla Bridu popudit a vzbudit v ní hněv.

A to se jí podařilo.

„Ještě nejsi královna,“ zasyčela Brida. „Ještě
ne, ženo! A jestli se jarlu Ragnallovi omrzíš, budeš si přát, abys byla
poslední otrokyní v nejšpinavějším bordelu v Británii. Jsi dcera svého otce a
nezapřeš jeho zkaženou krev.“ Odmlčela se a znovu se ušklíbla. „Tak běž,
královno! Ale pamatuj si, že skončíš jako má otrokyně, a pak si budeš přát, aby
tvá matka nikdy neroztáhla stehna. A teď mi dej svou dceru!“

Stiorra se nepohnula, jenom sevřela pevněji
Giselinu ruku. Ve velké síni zavládlo naprosté ticho. Dokonce se mi zdálo, že
všichni přítomní muži zadrželi dech.

„Řekla jsem, abys mi dala svou dceru!“
zasyčela Brida znovu. Každé slovo vyrážela odděleně.

„Nedám,“ odpověděla Stiorra.

Pomalu a opatrně jsem povytáhl Vosí žihadlo,
abych mohl pravou rukou uchopit jílec. Sevřel jsem ho a znovu jsem strnul.

„Tvoje dcera může mluvit o štěstí,“ řekla
Brida smířlivě, jako by tím chtěla Stiorru přimět k poslušnosti. „Tvůj nový
manžel ji nechce, takže si ji nemůžeš nechat! Ale já jí dám nový život a
poskytnu jí dar velké moudrosti. Udělám z ní čarodějku! Bude mít moc od bohů!“
Natáhla ruku, ale Stiorra držela Giselu dál a nehýbala se. „Odin obětoval své
oko, aby získal moudrost,“ pokračovala Brida trpělivě. „A tvoje dcera ji získá
taky. Bude vidět do budoucnosti.“

„Ty ji chceš oslepit?“ zvolala Stiorra
zděšeně.

Pomalu, velmi pomalu jsem vytahoval krátký meč
z pochvy. Přes Stiořin černý plášť jsem na Bridu neviděl.

„Nechci ji oslepit, ty hloupá!“ odsekla Brida.
„Chci jen otevřít její oči bohům. Dej mi ji!“

„Ne!“ řekla Stiorra pevně. Držel jsem Vosí
žihadlo za čepel.

„Fritjofe!“ zvolala Brida. „Vezmi to děcko!“

„Mám ho oslepit hned teď?“ zeptal se.

„Ano, hned teď!“

Fritjof odložil hůl a vytáhl z vaku u pasu
ševcovské šídlo s baňatou rukojetí. „Pojď, děvče,“ řekl a natáhl ruku ke
Gisele.

Stiorra o krok couvla a postrčila Giselu za
sebe. Vzal jsem děvčátko a místo jeho ruky jsem vsunul Stioře do dlaně jílec
Vosího žihadla. Fritjof, který stále nic nezpozoroval, přistoupil až ke Stioře
a natáhl se dozadu, aby jí děvčátko vytrhl. A v tu chvíli ho Stiorra bodla.

Brida si uvědomila, že se něco děje, teprve
když Fritjof vykřikl, pustil šídlo a chytil se za slabiny. Mezi prsty se mu
řinula krev. Strhl jsem Giselu za sebe a vstal jsem. To už muži kolem mě
vytahovali zpod plášťů krátké meče nebo nože. Zezadu se prodíral Sigtryggr a za
ním Sihtric s mým Hadím dechem.

„Ty dva venku jsme zabili, pane,“ řekl a podal
mi meč.

Fritjof klesl na podlahu, křičel a kopal
nohama. Čepel Vosího žihadla mu sjela po žebrech, zaryla se do břicha a
rozsekla ho až po slabiny. Všichni mí muži už stáli s krátkými zbraněmi v
rukou. Jeden ze strážců projevil tolik hlouposti, že napřáhl kopí, ale víc už
nestihl a vzápětí padl pod ranami několika mečů.

Postrčil jsem Sigtryggra dopředu. „Běž na
pódium! Ten trůn je tvůj!“

„Ne!“ vykřikla Brida. Zcela šokovaná tím, co
se v posledních chvílích stalo, přece jen začínala chápat, že v její velké síni
je horda ozbrojených nepřátel, na které její strážci nestačí. Ještě vteřinu
zírala na zmítajícího se Fritjofa, ale pak se vzpamatovala a vrhla se ke
Stioře. Vzápětí ji však Sigtryggr chytil a smýkl jí zpátky tak prudce, že se
zapotácela a padla na záda.

„Na pódium!“ zavolal jsem znovu na Sigtryggra.
„Nech ji nám!“

Mí muži, a teď už jsem k nim počítal i
Orvarovy posádky, počtem vysoce převyšovali zbývající. Zahlédl jsem svého syna,
jak prochází podél boční zdi síně a mečem sráží kopí strážců na podlahu.
Sihtric klečel nad Bridou a držel jí na hrdle meč. Podíval se na mě, ale já
jsem zavrtěl hlavou. Jemu jsem nemínil dopřát výsadu, aby ji zabil. Sigtryggr
už byl na pódiu. Obě slepá děvčátka křičela strachem. Strážci na pódiu zírali s
kopími v rukou na zmatek dole, ale neodvážili se zasáhnout, a když na ně
Sigtryggr pohlédl, kopí sklonili. Sigtryggr strhl z trůnu černou látku, odkopl
podnožku a posadil se. Pak si k sobě přitáhl obě dívky a snažil se je uklidnit.

„Drž tu děvku tam, kde je!“ řekl jsem
Sihtrikovi a vyrazil jsem k pódiu. „Odhoďte kopí a jděte dolů!“ vyštěkl jsem na
osm strážců trůnu a čekal jsem, až poslechnou. Jenom jeden se pokusil zbraň
pozvednout, ale zřejmě to udělal spíš v panice než z oddanosti k Bridě. Nikdo
nemůže být oddaný tomu, kdo vládne mocí strachu, a loajalita strážců zmizela
jako mlha pod spalujícím sluncem.

Zůstal jsem stát na okraji pódia a pohlédl
jsem do velké síně. „Jsem Uhtred z Bebbanburgu!“ zvolal jsem dolů.

Brida vykřikla.

„Umlč ji!“ poručil jsem Sihtrikovi. Díval jsem
se na muže pod sebou, ale žádné známky odporu jsem nepozoroval. „Představuju
vám vašeho nového krále Sigtryggra Ivarsona,“ oznámil jsem.

Nastalo ticho. Cítil jsem, že mnohým z těch,
kteří ještě před chvílí stáli ze strachu za Bridou, se ulevilo. Ale to, že jsem
ohlásil Sigtryggra jako krále, ho ještě nedělalo vládcem, zvlášť když jeho
bratr dosud žil. Věděl jsem, že všichni teď ve zmatku uvažují, kterého z bratrů
by pro ně bylo výhodnější podporovat.

„Slyšeli jste dobře, představuju vám vašeho
nového krále Sigtryggra Ivarsona,“ opakoval jsem.

Mí muži odpověděli jásotem a ostatní se k nim
pomalu a váhavě přidávali. Sigtryggr si sundal přilbu a usmíval se. Chvíli
poslouchal volání na svou podporu a pak zvedl ruku, aby si zjednal ticho. Když
se síň utišila, řekl něco jedné ze slepých dívek, naklonil se k ní, aby slyšel,
co mu odpověděla, a potom se znovu obrátil k mužům v síni. „Budete skládat
přísahy,“ řekl jsem.

Sigtryggr vstal. „Ale ještě předtím vyřídíme
tady toho,“ ukázal na raněného Fritjofa. „Oslepil tahle děvčátka a chystal se
oslepit i mou dceru.“ Došel k okraji pódia a vytáhl dlouhý meč. Stále se
usmíval. Byl vysoký, sebevědomý a krásný – zjev jako stvořený pro královskou
korunu. „Muž, který oslepuje děvčátka, není muž,“ prohlásil, když sestupoval ze
schůdků. Došel k Fritjofovi. Ten na něho v hrůze zíral. „Křičela ta děvčátka
bolestí?“ zeptal se ho Sigtryggr. Fritjof neodpověděl. Rána, kterou mu Stiorra
zasadila, mu spíš působila krutou bolest, než že by ho ohrožovala na životě.
Sigtryggr se k němu sklonil. „Ptal jsem se tě, jestli ta děvčátka křičela, když
jsi jim vypichoval oči?“

„Ano,“ odpověděl sotva slyšitelně Fritjof.

„Tak poslouchejte, dívky!“ zavolal Sigtryggr k
pódiu. „A poslouchejte dobře! Protože tohle je vaše odplata.“ Namířil hrot meče
těsně nad Fritjofovu tvář. Raněný zavřeštěl hrůzou.

Sigtryggr chvíli čekal, jako by chtěl dát
Fritjofovu výkřiku prostor, a pak třikrát bodl. Jednou do každého oka a potřetí
do hrdla. Po kamenné podlaze se rozlila Fritjofova krev, kterou vzápětí začala
rozmývat jeho moč. Sigtryggr stál a díval se, jak umírá. „Rychleji, než si
zaslouží,“ poznamenal. Potom se sklonil, otřel si hrot meče do Fritjofova
pláště a zbraň zastrčil do pochvy. Místo dlouhého meče však vytáhl krátký seax a obrátil se k Sihtrikovi, který stále držel Bridu na
zemi. „Nech ji vstát,“ řekl mu.

Sihtric ustoupil. Brida se chvíli nepohnula,
ale pak náhle vyskočila a vrhla se na Sigtryggra, jako by se v zoufalství
chtěla zmocnit jeho zbraně. Ten ji samozřejmě snadno zadržel.

„Chtěla jsi oslepit mou dceru,“ řekl.

„Dala bych jí moudrost!“

Sigtryggr ji držel levou rukou, zatímco pravou
zvedl seax. Jenže v tu chvíli se ozvala Stiorra. „Ta
je moje!“ zvolala.

Sigtryggr na okamžik zaváhal, ale potom
přikývl. „Dobře, je tvoje.“

„Dej jí meč,“ řekla Stiorra. Stále držela Vosí
žihadlo.

Sigtryggr na svou ženu nechápavě pohlédl.

„Ano, dej jí meč,“ opakovala Stiorra. „Uvidíme,
koho bohové milují, jestli Uhtredsdottir, nebo ji.“

Sigtryggr podal Bridě seax.
„Ať tedy rozhodnou bohové.“

Brida těkala očima po síni a hledala někoho,
kdo by se postavil na její stranu. Nikdo se však nepohnul. Chvíli váhala, jako
by zbraň a výzvu k boji nechtěla přijmout, ale pak náhle po meči chňapla a
okamžitě se pokusila bodnout Sigtryggra do břicha. Ten však zbraň pohrdlivě
srazil pravou rukou. Seax je zbraň určená k bodání a
obvykle má naostřený pouze hrot, takže čepel nezanechala na Sigtryggrově
zápěstí ani šrám.

„Je tvoje,“ řekl Sigtryggr znovu Stioře.

A tak zemřela má první milenka. Nebyla to
dobrá smrt, protože mou dceru vedly hněv a nenávist. Stiorra zdědila po matce
krásu a zdála se tak klidná, tak půvabná, ale uvnitř v ní se skrývala duše
tvrdá jako kámen. Kdysi jsem byl svědkem toho, jak zabila kněze, a viděl jsem v
její tváři radost. A teď, když sekala do Bridy a zabíjela ji, jsem tu radost
viděl znovu. Mohla starou ženu zabít rychle, ale hněv, který v ní vřel, Bridě
rychlou smrt nedopřál, a tak ji jednou ranou za druhou měnila ve zhroucené
kňučící cosi zbrocené krví, a teprve potom ji dorazila ranou do hrdla.

Takhle se tedy Sigtryggr Ivarson, Sigtryggr
Jednooký stal králem Jorviku.

  *

Většina mužů v Eoferwiku přisahala věrnost
Ragnallovi, ale téměř všichni teď poklekli před jeho bratrem, sevřeli mu ruce
na jílci meče a přísahali věrnost jemu. A já jsem znovu pocítil úlevu.
Křesťany, které Brida držela v zajetí, aby na nich vykonala další hromadnou
popravu, jsme samozřejmě propustili. „Žádné znásilňování nebude,“ řekl jsem
Onarru Gormsonovi. Stejně jako všichni muži ve městě i on před Sigtryggrem
poklekl, třebaže několik jeho bojovníků odmítlo vzdát se přísahy věrnosti jeho
bratrovi. Patřil k nim i Skopti Alsvartson, který našel tři kněze a přivedl je
do Eoferwiku Bridě. Byl to tvrdošíjný neústupný Nor, bojovník zocelený v
nesčetných válkách, muž s dlouhými spletenými vlasy, jež mu sahaly až do pasu.
Vedl posádku osmatřiceti mužů a Ragnall mu daroval půdu jižně od města.

„Přísahal jsem a tu přísahu dodržím,“
prohlásil nasupeně.

„Přísahal jsi Ragnallovu otci Olafovi,“ řekl
jsem.

„A jeho synovi.“

„Tu přísahu ti poručil vykonat Olaf.“

„A já jsem ho poslechl ochotně,“ trval na
svém.

Nemohu zabíjet muže za to, že odmítá vzdát se
přísahy věrnosti, kterou je vázaný. Ty, co přísahali věrnost Bridě, osvobodila
ze závazku k ní její smrt. Přesto se někteří rozhodli uprchnout, nepochybně
proto, aby se vrátili do Dunholmu, odkud je bude jednoho dne třeba dostat
ocelí. Většina však před Sigtryggrem poklekla. A pak se našlo několik, ne víc
než tucet, kteří nás za smrt Bridy proklínali, a ti zemřeli. Byl mezi nimi i
Brynkætil – ten, co se pokusil mou dceru udeřit a mě urazil. Chtěl sice
přísahat Sigtryggrovi, ale předtím si ze mě udělal nepřítele, a proto zemřel.
Skopti Alsvartson nás neproklel, nepostavil se proti nám, jenom řekl, že svou
přísahu věrnosti Ragnallovi dodrží.

„Tak se mnou udělejte, co chcete,“ zavrčel. „Jenom
mě nechte zemřít jako muž.“

„Vzal jsem ti tvůj meč?“ zeptal jsem se.
Zavrtěl hlavou. „Tak si ho nech,“ řekl jsem mu. „Ale dej mi slib.“

Vrhl na mě podezíravý pohled. „Jaký?“

„Že neopustíš město, dokud ti k tomu nedám
svolení.“

„A kdy mi ho dáš?“

„Brzy. Velmi brzy.“

Přikývl na souhlas. „A budu se moct přidat k
jarlu Ragnallovi?“

„Budeš moct udělat, co se ti zlíbí,“ řekl
jsem. „Ale ne dřív, než ti dovolím odejít.“

Chvíli přemýšlel a pak znovu přikývl. „Dobrá,
slibuju.“

Plivl jsem si na dlaň a podal mu ruku. On plivl
na svou dlaň a potřásli jsme si.

Orvar se se svou ženou shledal. Všechna
rukojmí jsme našli zavřená v bývalém konventu. Ženy prohlásily, že s nimi
zacházeli slušně, ale přesto si vydechly úlevou, když jim Sigtryggr oznámil, že
Brida je mrtvá.

„Kolik z vás má muže, který slouží mému
bratrovi?“ zeptal se jich. Přihlásilo se osm žen. Jejich muži byli někde daleko
na jihu, kde v Ragnallových službách drancovali, vypalovali a znásilňovali. „Potáhneme
na jih a vy půjdete s námi,“ řekl jim Sigtryggr.

„Ale vaše děti zůstanou tady,“ prohlásil jsem.
„Nic se jim nestane.“

„Ano, nic se jim nestane,“ opakoval Sigtryggr.
Osm žen protestovalo, Sigtryggr je však umlčel. „Půjdete s námi a vaše děti
zůstanou tady!“ prohlásil rezolutně.

Teď jsme tedy měli sedm set mužů, i když přes
jejich přísahy jsme si nemohli být jistí, jestli se můžeme na všechny
spolehnout. Bylo mi jasné, že většina se rozhodla jít za Sigtryggrem jen proto,
aby unikli potížím, a možná se mnozí z nich při první příležitosti vrátí domů.
Ve městě však vládl strach z Ragnallovy pomsty nebo z toho, že čarodějka Brida
není doopravdy mrtvá. Proto jsme její mrtvolu vzali a vozili ulicemi, aby ji
všichni viděli. Naložili jsme Bridino tělo na ruční káru a její černou korouhev
jsme táhli za ním. Takhle jsme velkou čarodějku dovezli na břeh řeky jižně od
města, kde jsme ji pohřbili. Ten večer jsme uspořádali hostinu, při níž jsme na
velkém ohni z Bridiných křížů upekli tři celé voly. Ve rvačkách, které opilí
muži vyvolali, čtyři bojovníci zemřeli, ale to byla malá cena. Většina jich se
spokojila s tím, že popíjeli, poslouchali písně nebo se poohlíželi po
eoferwických děvkách.

A zatímco pili, zpívali a pelešili se, já jsem
psal dopis.

Uměl jsem číst a psát, i když jsem se tomu
jako chlapec učil nerad. Chtěl jsem především umět jezdit na koni a bojovat,
ale mí učitelé mě trestali bitím a nutili mě číst nudné příběhy o ještě
nudnějších mužích, kteří kázali tuleňům, papuchalkům a lososům. Tak mě naučili
i psát, třebaže mé písmo bylo kostrbaté. A v ten večer jsem neměl nejmenší
trpělivost snažit se psát pěkně, hlavně když se to, co jsem naškrábal, dalo
přečíst.

Psal jsem Æthelflaed, abych jí sdělil,
že jsem v Eoferwiku, jehož nový král se zřekl jakéhokoliv nepřátelství vůči
Mercii a je připravený uzavřít s ní mír. Předtím však musíme porazit Ragnalla,
a proto do týdne vytáhneme na jih. Napsal jsem, že přivedu pět set bojovníků, i
když jsem doufal, že jich ještě přibude. Předpokládal jsem, že i teď má Ragnall
k dispozici víc bojovníků než my, ale nenapsal jsem, že o loajalitě mnohých
jeho mužů mám pochybnost. Ragnall velel jarlům, jejichž ženy nechal jako
rukojmí v Eoferwiku, a ty teď šly s námi. Ragnall vládl mocí strachu a já jsem
ten strach chtěl obrátit proti němu tím, že jeho mužům ukážu jejich ženy v
našich rukou. O tom jsem se však v listu Æthelflaed nezmínil. „Přál bych
si,“ psal jsem pracně, „abys Ragnallovy hordy sledovala, až potáhnou proti nám,
a pomohla nám je zničit, i kdyby k tomu mělo dojít na území Northumbrie.“ Věděl
jsem, že se bude zdráhat vést své vojsko přes hranici s Northumbrií, neboť její
bratr trval na tom, že nemůže táhnout proti království na severu bez něho.
Navrhl jsem jí tedy, aby místo toho vedla velký odvetný výpad za škody, které
Ragnallovy hordy napáchaly v Mercii.

Doručením listu jsem pověřil svého syna a řekl
jsem mu, že během tří čtyř dnů ho budeme na jih následovat. „Potáhneme směrem
na Lindcolne,“ dodal jsem. Odtamtud jsme si mohli vybrat, kterou cestou se dát
dál. Jedna vedla na jih k Lundene a druhá se odkláněla na jihozápad do středu
Mercie.

„Zřejmě si zvolíme cestu na Ledecestre,“ řekl
jsem mu a mínil jsem tím cestu do srdce Mercie.

„A Ragnall potáhne proti vám.“

„Ano,“ přikývl jsem. „Nezapomeň to
Æthelflaed připomenout. Jí anebo tomu, kdo její vojsko povede. Vyřiď jim,
že musejí jít těsně za ním.“

„Pokud vůbec opustí Ceaster,“ zapochyboval můj
syn.

„To bychom byli všichni v pěkné bryndě,“ řekl
jsem a dotkl jsem se kladiva na krku.

Dal jsem synovi doprovod třiceti mužů a poslal
s ním jednoho z kněží, které jsme zachránili před Bridinou šílenou výzvou
křesťanskému bohu. Otec Wilfa byl vážný mladý muž a já jsem doufal, že jeho
upřímnost a zřejmá zbožnost na Æthelflaed zapůsobí.

„Pověz jí všechno, co se tady událo,“ poručil
jsem mu. Ukázal jsem mu těla umučených, která jsme sejmuli z Bridiných křížů, a
viděl jsem, jakou hrůzu to v něm vyvolalo. Musel jsem ho však přesvědčit, že
tomu vraždění učinilo přítrž pohanské vojsko složené z Norů a Dánů. „Pověz jí,
že tohle všechno udělal Uhtred z Bebbanburgu v jejích službách,“ zdůraznil jsem
mu nakonec.

„Ano, pane, všechno jí řeknu,“ slíbil otec
Wilfa. Líbil se mi. Byl zdvořilý, ale nechoval se poníženě. „Nevíš, pane, co se
stalo s arcibiskupem Æthelbaldem?“ zeptal se.

„Zaživa ho upálili.“

„Bůh nás ochraňuj!“ povzdechl. „A katedrálu
znesvětili, že?“

„Samozřejmě. Pověz paní Æthelflaed, že
jsme arcibiskupovu smrt pomstili, kostely jsou znovu otevřené a katedrála
vyčištěná.“ Brida totiž dala v katedrále ustájit koně, rozštípat oltář na kusy,
strhnout posvátné korouhve a vytáhnout z hrobů ostatky mrtvých. „A ještě jí
pověz, že král Sigtryggr slíbil křesťanům ochranu.“

Připadlo mi zvláštní nazývat Sigtryggra
králem. V palácové pokladnici se našel kruh z pozlaceného bronzu a já jsem
Sigtryggra přiměl, aby ho nosil jako korunu. Druhý den po hostině zaplnili velkou
síň prosebníci, z nichž mnozí patřili k těm, kterým Ragnall vzal jejich půdu,
aby ji mohl dát svým stoupencům. Přinášeli s sebou smlouvy, jež dokládaly
jejich vlastnictví, a Stiorra seděla u stolu vedle manželova trůnu a staré
dokumenty luštila. Jeden byl dokonce podepsaný mým otcem a já jsem s
překvapením zjistil, že v něm otec postoupil novému vlastníkovi půdu, o níž
jsem netušil, že kdy otci patřila. Mnozí žadatelé, kteří předstupovali před
Sigtryggra, však žádné smlouvy neměli a přicházeli pouze s rozhořčeným
tvrzením, že půdu odedávna vlastnil jejich otec, dědeček nebo pradědeček.

„Co s nimi?“ ptal se mě Sigtryggr. „Jak mám
poznat, jestli jsou jejich tvrzení pravdivá?“

„Řekni jim, že dokud nebude Ragnall mrtvý,
nebudeme nic dělat. Pak najdi nějakého kněze, který umí číst a psát, a nech ho
sepsat seznam všech požadavků.“

„K čemu to bude dobré?“

„Získáš tím čas. A až bude tvůj bratr mrtvý,
svoláš witan.“

„Jaký witan?“

„Poradní sbor předních mužů. Svoláš všechny,
kteří se dožadují vrácení půdy, pak necháš jednoho po druhém, aby svůj nárok
přednesli, a dáš členům poradního sboru hlasovat. Ti budou vědět, jaká půda
komu patří. Znají své sousedy. A taky budou vědět, jaká půda patří mužům, kteří
podporují tvého bratra, a ta teď bude tvoje, abys ji mohl rozdávat. Ale se vším
počkej do doby, než skoncujeme s tvým bratrem.“

Jenže k tomu, abychom to mohli udělat, jsme
potřebovali koně. Finan prohledal město a poslal jezdce do širokého údolí řeky
Use a takhle se mu podařilo shromáždit čtyři sta dvaašedesát koní. Mnozí
patřili Bridiným mužům, ale další jsme museli vykupovat mincemi nebo sekaným
stříbrem z Bridiny pokladnice. Nebyli to dobří koně, ani na jednom bych se
neodvážil jet do boje, ale mohli nás donést na jih rychleji, než kdybychom šli
pěšky. A to bylo jediné, co jsme potřebovali. Vybral jsem tucet těch nejhorších
zvířat a dal je Skoptimu Alsvartsonovi, který dodržel slib a zůstal v
Eoferwiku, dokud jsem mu nedovolil město opustit. „Jsi volný,“ řekl jsem mu dva
dny po tom, co můj syn odjel na jih.

Skopti nebyl žádný hlupák. Věděl, že ho
využívám. Chtěl jsem, aby odjel do Mercie a donesl Ragnallovi zprávu o tom, co
se stalo s Bridou a s jeho stoupenci v Eoferwiku. A také aby Ragnalla varoval,
že přicházíme. To jsem chtěl. Schválně jsem Skoptimu umožnil uvidět koně, které
jsme shromáždili, a dokonce jsem mu poskytl čas spočítat je nebo aspoň
odhadnout, kolik jich je, aby mohl Ragnallovi říct, že naše vojsko je malé a
čítá méně než pět set mužů. Vzkázal jsem Æthelflaed, že povedu víc než
pět stovek bojovníků, jenže mé naděje na to slábly. Teď už jsem věděl, že mé
vojsko bude zoufale malé, ale počítal jsem s tím, že nás Æthelflaed
podstatně posílí.

„Vyřiď mu, že se s ním střetneme a zabijeme
ho,“ řekl jsem Skoptimu. „A jestli mu zůstaneš věrný, zabijeme i tebe.“

„Přísahal jsem mu věrnost, a to dodržím,“
odpověděl zatvrzele.

Odjel tedy na jih. Většina jeho mužů musela
jít pěšky, ale předpokládal jsem, že sám Skopti by mohl dorazit k Ragnallovi
během tří až čtyř dnů. Stejně tak jsem počítal s tím, že Ragnall už ví, co se
stalo v Eoferwiku – že město ovládl jeho bratr a Brida je mrtvá. Od jihu se
neustále trousily skupinky Ragnallových bojovníků s otroky a bylo víc než
pravděpodobné, že ti, co z města uprchli, se s některou takovou skupinou
setkali a obrátili ji zpátky. V každém případě pokud to nevěděl už teď, dalo se
čekat, že se to dozví brzy, a já jsem uvažoval, jak se zachová. Muselo mu být
jasné, že po něm Æthelflaedino vojsko jde, aspoň já jsem v to doufal, a
teď by se dozvěděl, že ze severu proti němu táhne další nepřítel.

„Pokud má aspoň trochu rozumu, zamíří na
východ, najde si nějaké lodě a odpluje,“ prohlásil Finan.

„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Pokud má aspoň
trochu rozumu, obrátí se proti Æthelflaed, porazí ji a pak porazí nás.
Jenže on ani tu trochu rozumu nemá.“

„Myslíš?“

„Jsem si tím jistý. Nenávidí svého bratra tak,
že mu to zatemňuje mysl. Proto se nejdřív obrátí proti nám.“

A dva dny po Skoptiho odchodu jsme vyjeli na
jih i my.

  *

Měl jsem malé vojsko. Nakonec jsem vedl tři sta
osmdesát čtyři muže, zbývající jsem nechal v Eoferwiku pod Orvarovým velením.
Chtěl jsem jich vzít s sebou víc, ale neměl jsem pro ně dost koní, protože část
koní musela nést zásoby. Kromě toho se Sigtryggr obával, že by se Bridini
přívrženci, kteří bezprostředně po smrti své paní uprchli na sever, a nebylo
jich málo, mohli dát dohromady a na Eoferwic zaútočit. Já jsem však považoval
za mnohem pravděpodobnější, že se vrátí do Dunholmu a za jeho vysokými valy se
opevní, ale vyhověl jsem Sigtryggrovu přání a nechal jsem v Eoferwiku slušnou
posádku. Konec konců to byl král.

Měl jsem tedy tři sta čtyřiaosmdesát mužů, ale
také devět žen. Stiorra byla jednou z nich. Podobně jako mnohokrát
Æthelflaed jsem ani ji nedokázal přemluvit, aby zůstala v bezpečí.
Ostatně možná Eoferwic za žádné bezpečí nepovažovala a bála se zůstat ve městě
s Orvarem, který ještě nedávno sloužil Ragnallovi. Já jsem Orvarovi věřil,
stejně jako Sigtryggr. Ten také prosadil, že jeho dcera, má vnučka, zůstala ve
městě pod Orvarovou ochranou. Stiorra se tomu nejdřív bránila, ale nakonec
souhlasila. Zbývajících osm žen byly manželky jarlů krále moře, jež Ragnall
držel jako svá rukojmí a teď se staly mými zbraněmi.

Jeli jsme po římské cestě na jih. Předpokládal
jsem, že pokud Ragnall něco ví o síti římských cest, které protkávaly Británii,
zřejmě usoudí, že jedeme z Eoferwiku směrem k Lindcolne, protože to je cesta
nejrychlejší. Pochyboval jsem však, že bude mít dost času na to, aby k ní své
vojsko přesunul a střetl se s námi. Když jsem ho viděl naposledy – a uznávám,
že to už bylo před mnoha dny –, táhl dál na jih do Mercie. Proto jsem
neočekával, že uvidím kouř z jeho ohňů dřív, než mineme Lindcolne a budeme se
blížit k Ledecestre, mercijskému městu, jež bylo po celý můj život v rukou
Dánů. Ledecestre leželo v širokém pásu severní Mercie, který se Sasům
nepodařilo získat zpátky. Za Ledecestre jsme už vstupovali do kraje, v němž
nevládli ani Dánové, ani Sasové, na území ruin, sužované neustálými nájezdy,
jež se nacházelo mezi dvěma národy a dvěma náboženstvími.

Samozřejmě jsem dopředu vyslal zvědy. Byli
jsme sice stále v Northumbrii a jeli jsme pod Ragnallovou korouhví s rudou
sekerou, ale přesto jsem toto území považoval za nepřátelské. Za tmy jsme
nezapalovali ohně a vždy jsme se snažili uložit ke spánku nebo zastavit k jídlu
či dopřát odpočinku koním dostatečně daleko od cesty. Drželi jsme se západně od
Lindcolne, ale já, spolu se Sigtryggrem a tuctem mužů, jsem přejel po římském
mostě a vstoupil do města. V něm nám vyšel naproti správce se stříbrným řetězem
na krku jako symbolem svého úřadu. Byl to starší muž s šedivým vousem a jednou
rukou.

„O tu druhou jsem přišel v bojích se
Západosasy,“ prozradil nám téměř s úsměvem. „Ale ten bastard, co mi ji usekl,
pak přišel o obě.“

Správce se jmenoval Asmund, byl to Dán a sloužil
jarlu Steenu Stigsonovi. „Připojil se k Ragnallovi před měsícem,“ řekl nám
Asmund. „Předpokládám, že i vy jdete Ragnalla posílit.“

„Samozřejmě,“ odpověděl Sigtryggr.

„Ale kde teď vlastně je?“ zeptal jsem se.

„Kdo ví?“ pokrčil Asmund rameny, stále s tím
svým veselým výrazem. „Co jsem naposledy slyšel, byl daleko na jihu. Můžu vám
říct jen to, že nám jarl Steen před týdnem poslal padesát kusů dobytka a honáci
řekli, že jim cesta trvala čtyři dny.“

„A co Merciané?“ vyzvídal jsem dál.

„Žádné jsem tady neviděl ani jsem o žádných
neslyšel.“ Hovořili jsme spolu u jedné z bran, která procházela římskou
hradbou, z jejíhož ochozu se nabízel výhled daleko do kraje. Ani odtud jsem
však žádné šmouhy kouře na obloze neviděl. Krajina se zdála klidná a plná svěží
zeleně. Bylo těžké si představit, že právě zde, uprostřed lesů, pastvin a
obdělaných polí se hledají dvě vojska, aby se střetla a prolévala krev.

„Ragnall posílá otroky do Eoferwiku,“ řekl
jsem. Doufali jsme, že na nějaké skupiny Ragnallových mužů, kteří odvádějí z
Mercie otroky, narazíme a dozvíme se od nich, kde by Ragnall mohl být. Zatím
jsme však žádnou ani nezahlédli.

„Už týden se tady nikdo neobjevil,“ odpověděl
Asmund na mou poznámku. „Možná Ragnall shromažďuje otroky v Ledecestru,“
uvažoval. „Pojď s tím sem!“ zavolal na služku, která nesla podnos se džbánky s
pivem. Asmund dva vzal, podal je nám a řekl služce, aby zbývající donesla našim
mužům. „Podle mě uděláte nejlíp, když pojedete pořád na jih,“ poradil nám až
příliš horlivě. „Určitě někoho najdete.“

To mě zaujalo „Neprojížděl tudy Skopti
Alsvartson?“ zeptal jsem se.

„Skopti Alsvartson?“ opakoval váhavě. „Toho
neznám, pane.“

Přendal jsem si pivo do levé ruky a pravou
jsem položil na jílec Hadího dechu. Asmund si toho všiml a o krok couvl.
Předstíral jsem, že si meč jen posouvám, aby mi nepřekážel, pak jsem dopil pivo
a vrátil džbánek služce.

„Dobře, pojedeme dál na jih,“ řekl jsem ke
zjevné Asmundově úlevě.

Poznal jsem, že nám lže. Dělal to dobře a
málem bych mu věřil, ale bylo mi jasné, že Skopti Alsvartson musel přes
Lindcolne projet. Podobně jako my si vybral rychlejší cestu na jih a to
vysvětlovalo, proč jsme nenarazili na žádné Ragnallovy muže, kteří by jeli
opačným směrem. Protože je Skopti varoval. Samozřejmě mohl se svými muži kolem
města jen projet, ale bylo to nepravděpodobné. Určitě potřebovali jídlo a
zřejmě si chtěli vyměnit herky, které jsem jim dal, za čerstvé dobré koně.
Pohlédl jsem Asmundovi do očí a viděl jsem v nich neklid. Usmál jsem se na něj.
„Díky za pivo.“

„Není zač, pane. Není zač.“

„Kolik mužů tady máte?“ zeptal jsem se.

„Ne dost, pane.“ Myslel ne dost k obraně
hradeb. Lindcolne byl burh a já jsem se domníval, že většina posádky odešla s
jarlem Steenem. Také mě napadlo, že jednoho dne budou muset muži na těchto
římských hradbách umírat v boji za Englaland.

Využil jsem příležitosti, že se nacházím na
lindcolnském kopci na místě se skvělým výhledem, a naposledy jsem se podíval na
jih. Cítil jsem, že tam někde je Ragnall. A protože teď už ví, že Brida je
mrtvá a Eoferwic padl, bude se chtít pomstít.

Hleděl jsem na krajinu, přes jejíž pole, lesy
a pastviny klouzaly stíny oblaků, a věděl jsem, že někde tam se skrývá smrt. Že
se Ragnall obrátil a táhne na sever.

A my jsme jeli na jih.

  *

„Počítám, že během dvou dnů nás najde,“ řekl
jsem, když jsme nechali Lindcolne za sebou.

„Se sedmi sty muži,“ dodal Sigtryggr.

„Možná s více než sedmi sty.“

Nepozoroval jsem žádné známky přítomnosti
Ragnallova drancířského vojska, ale ani vojska mercijského. Žádný kouř v dálce
na obloze, zkrátka nic. Sem tam jsme samozřejmě spatřili proužek kouře, jenž
stoupal z nějaké usedlosti nebo z milířů na pálení dřevěného uhlí v lesích, ale
nebyly to široké sloupy, které by prozrazovaly tábor vojska. Věděl jsem, že
mercijské vojsko by muselo být někde dál na západě. To odpoledne jsme opustili
římskou cestu a zamířili jsme k západu. Teď už jsme netáhli vstříc Ragnallovi,
abychom s ním svedli boj, ale spíš jsme hledali pomoc. Potřeboval jsem
Æthelflaediny bojovníky.

Později odpoledne jsme přišli na lesní mýtinu,
na níž stály zbytky rozpadlé chýše. Možná tady dříve přebýval lesník nějakého
pána, ale teď už to byla jen pouhá hromada došků nad zarostlými ruinami.
Nasekali jsme větve a navršili je na došky a pak jsme pokračovali na západ,
přičemž jsme na místě nechali dva muže. Jeli jsme po dobytčích stezkách, které
nás vedly neustále směrem k zapadajícímu slunci. Zastavili jsme se až za šera,
a když jsem pohlédl zpátky na setmělý východ, uviděl jsem v lesích zář. Muži,
které jsem nechal u rozpadlé chýše, připravenou hranici z došků a nasekaných
větví zapálili a zář ohně byla signálem pro naše nepřátele. Doufal jsem, že za
úsvitu Ragnall uvidí na obloze kouř a rozjede se na východ, aby nás našel.
Jenže my jsme už jeli na západ.

Ráno tam kouř stále ještě stoupal a vytvářel
na modré obloze šedavou šmouhu. Nechali jsme ji daleko za sebou a pokračovali
na druhou stranu od vycházejícího slunce. Mí zvědové zajížděli daleko na jih od
naší cesty, ale stále žádného nepřítele neobjevili. Stejně tak ale neobjevili
naše mercijské spojence a já jsem si vzpomněl na spor v ceasterské velké síni,
když jsem chtěl vyjet proti nepříteli a všichni přítomní, s výjimkou biskupa
Leofstana, se postavili proti mně a trvali na tom, že je třeba zůstat ve městě.
Uvažoval jsem, jestli Æthelflaed nepodlehla těmto hlasům a rozhodla se
neopouštět bezpečí pevných hradeb. Pokud můj syn cestu na jih přežil, jistě se
už s Æthelflaed setkal a můj list jí předal, dokonce i kdyby za ní musel
až do Ceasteru. Je tedy na mě tak rozhněvaná, že nás nechá v těchhle nízkých
kopcích zemřít?

„Co vlastně teď děláme, otče?“ zeptala se mě
Stiorra.

Správná otázka,
pomyslel jsem si, protože jsme vytáhli proti nepříteli a teď se od něho
vzdalujeme. A správná odpověď na ni zněla, že míříme na západ směrem ke
vzdálenému Ceasteru v naději, že najdeme mercijské vojsko a spojíme se s ním.

„Chci vylákat Ragnalla na sever, abych ho
dostal mezi nás a mercijské vojsko,“ řekl jsem místo toho. A také to byla
pravda. Proto jsem vedl svých pár set mužů z Eoferwiku na jih. Jenže od chvíle,
kdy jsme za sebou nechali Lindcolne, se mě začal zmocňovat strach z toho, že
jsme zůstali sami, že žádní Merciané Ragnalla nepronásledují a nezbývá nám, než
se s ním utkat bez nich. „Teď musíme před Ragnallem tak dlouho unikat, až
budeme mít jistotu, že Mercijští jsou blízko a můžeme počítat s jejich pomocí,“
dodal jsem co možná optimistickým tónem.

„A Mercijští to vědí?“

Další správná otázka, na kterou jsem žádnou správnou
odpověď neměl. „Jestli se k nim tvůj bratr dostal, tak ano,“ řekl jsem.

„A jestli nedostal?“

„Pak se spolu se Sigtryggrem vrátíš na sever.
Pojedete, jak nejrychleji budete moct, abyste zachránili svou dceru a našli
někde bezpečné útočiště. Přeplujete zpátky do Irska. Prostě utečete!“ Poslední
slova jsem téměř vyštěkl v hněvu. Nehněval jsem se však na svou dceru, ale na
sebe.

„Můj manžel utíkat nebude,“ odpověděla
Stiorra.

„Potom je hlupák.“

Ještě větší hlupák jsem však byl já. Vždy jsem
zahrnoval Æthelstana moudrými radami. Říkal jsem mu, že nesmí být
tvrdohlavý a předtím, než vytáhne meč, se má poradit s rozumem. A teď jsem vedl
malé vojsko do záhuby, protože jsem nedomyslel, co všechno se může stát.
Předpokládal jsem, že se spojím s mercijským vojskem a Ragnalla uzavřeme mezi
sebou jako v pasti. Jenže tím, kdo se ocitl v pasti, jsem byl já. Věděl jsem,
že Ragnall táhne proti nám. Neviděl jsem ho, ale cítil jsem ho za sebou. A
podezření, že nejsme v téhle nevinně vyhlížející krajině sami, neustále sílilo.
Instinkt na mě křičel a já jsem se už dávno naučil instinktu věřit. Měl jsem
nepřítele za patami, a pomoc nikde. Stále jsem neviděl žádný kouř z táborových
ohňů vojska, ale taky jsem žádný vidět nemohl. Ragnall by raději umrzl k smrti,
než by dovolil zapálit ohně a prozradit se. Věděl, kde jsme, zato my jsme
neměli tušení, kde je on. To ráno jsme však poprvé spatřili jeho zvědy.
Zahlédli jsme v dálce několik jezdců a nejlepší z mých zvědů Eadger se pak se
šesti muži pustil do pronásledování dvou z nich. Náhle se však objevila jiná
skupina asi dvaceti jezdců, takže Eadger se musel stáhnout a jediné, co mi mohl
říct, bylo, že ta větší skupina přijela od jihu.

„Nemohli jsme je nijak objet, pane.“ Snažil se
Ragnallovu armádu aspoň zahlédnout, ale přesila nepřátelských jezdců mu to
nedovolila. „Nemohou být daleko, pane,“ dodal a měl pravdu.

Uvažoval jsem, že se obrátíme na sever zpátky
k Eoferwiku a budeme doufat, že dokážeme být rychlejší než Ragnallovo
pronásledování. Jenže i kdyby se nám podařilo vrátit se do Eoferwiku, unikli
bychom z jedné pasti a zavřeli se uvnitř města v druhé. Æthelflaedino
vojsko by nám tak daleko do Northumbrie na pomoc nikdy nešlo, takže místo
záchrany by nás čekal útok na eoferwické valy a dříve či později nemilosrdné vraždění
v úzkých ulicích města.

Jak jsem si to celé představoval? Předpokládal
jsem, že Æthelflaed vytáhne na sever, aby Ragnalla aspoň napadala, a
někde v blízkosti jeho vojska tedy jsou mercijské síly v počtu nejméně čtyř
nebo pěti set mužů, které se k nám připojí. Doufal jsem, že si Æthelflaed
udobřím dobytím Eoferwiku, v němž jsem dosadil na trůn nového krále Northumbrie
vázaného přísahou, že s ní bude udržovat mír, a také, že jí nabídnu jako trofej
Ragnallovu korouhev s rudou sekerou. Představoval jsem si, že dám Mercii novou
píseň o Uhtredovi, a zatím jsem jen poskytoval námět na oslavnou píseň
Ragnallovým bardům.

Neřekl jsem tedy Stioře pravdu, že ji vedu do
katastrofy, ale kolem poledne už to bylo jasné všem mým mužům. Jeli jsme po
hřebeni nad rozlehlým údolím, v němž v širokých zákrutech mezi šťavnatými
lučinami klidně plynula k moři řeka. O tohle jsme bojovali, o úrodnou zemi,
která plodí bohatství. Stále jsme mířili na západ, ale teď už jsem neměl
tušení, kde jsme. Zeptali jsme se tedy jednoho pastýře, jenže on odpověděl, že
doma, jako by to všechno vysvětlovalo. A pak, o nějakou dobu později, když jsme
se zastavili na vrcholu nízkého návrší, jsem uviděl jezdce. Byli tři. „To
nejsou naši,“ zamumlal Finan.

Takže Ragnallovi zvědové byli před námi. Byli
od nás směrem na západ i na jih a já jsem nepochyboval, že jsou také za námi
směrem na východ. Pohlédl jsem na řeku. Nacházeli jsme se na její jižní straně
a já jsem znovu uvažoval, že bychom ji někde mohli přebrodit a obrátit se
zpátky na sever. Měli jsme však mizerné koně, a pokud by byl Ragnall tak
blízko, jak jsem se obával, snadno by nás předstihl a vyzval nás k boji v
místě, které by si vybral on. Nezbývalo tedy než se uchýlit někam, kde bychom
se mohli bránit, a tak jsem vyslal Finana s dvaceti muži, aby takové místo
našli. Jako zvíře, které cítí, že ho lovci dohánějí, jsem se chtěl obrátit
proti pronásledovatelům a zvolit si místo, kde bychom mohli nepříteli vzdorovat
a zasadit mu co nejvíc ran, než nás pobije – místo, kde zřejmě zemřeme, pokud
Merciané nepřijdou.

„Hledejte nějaký kopec,“ řekl jsem Finanovi, i
když jsem věděl, že žádné rady nepotřebuje.

Našel něco lepšího. „Vzpomínáš si na tu starou
pevnost, do které jsme se uchýlili před Eardwulfem?“ zeptal se mě, když se
vrátil.

„Samozřejmě.“

„Je to podobné, ale ještě lepší.“

Eardwulf tehdy vedl vzpouru proti
Æthelflaed a obklíčil nás ve zbytcích staré římské pevnosti, postavené v
místě soutoku dvou řek. Tehdy jsme se z toho dostali jen díky tomu, že se tam
zcela náhle objevila Æthelflaed. Jenže teď jsem se už všech nadějí na
podobnou záchranu vzdal.

„Řeka v tom místě vytváří zákrut,“ řekl Finan.
„Musíme se přes ni dostat, protože na druhém břehu stojí pevnost. Naštěstí je
tam brod.“

Měl pravdu. Bylo to nejlepší místo, v jaké
jsem mohl doufat – místo jako dělané pro obranu, opět vybudované Římany a
podobně jako Alencestre, kde nás tehdy sevřel v pasti Eardwulf, leželo na
soutoku dvou řek. Obě byly příliš hluboké, aby se daly přebrodit pěšmo, a mezi
nimi se na nízkém návrší nacházel čtverhranný hliněný val, k němuž bylo možné
se dostat pouze přes brod na severní straně, tedy na té, z níž jsme přicházeli.
To znamenalo, že Ragnall bude muset hledat jiný brod, a to ho bude stát čas – a
jak jsem doufal, čas potřebný k tomu, aby mercijské vojsko přišlo a zachránilo nás.
A pokud by nepřišlo, měli bychom brod, který bychom mohli bránit, a hliněné
valy, na nichž bychom mohli naše nepřátele zabíjet.

Už se šeřilo, když jsme vjížděli do severního
vchodu pevnosti. Nebyla tam žádná brána, pouze průchod zbytky hliněného valu,
podobně jako valy kolem Eads Byrigu zvětralého nápory dešťů a času. Po římských
stavbách uvnitř nezůstala ani stopa, stála tam pouze usedlost se síní z tmavého
dřeva a silnou doškovou střechou, vedle níž se krčily stodola a přístřešek pro
dobytek. Žádný dobytek jsem však nikde neviděl, stejně jako žádné lidi, kromě
starého muže, který žil v chatrči vně obvodu hliněného valu. Berg ho ke mně
přivedl. „Prý to tu patří Dánovi jménem Egill.“

„Dříve to bylo jednoho Sasa,“ řekl mi starý
muž, sám Sas. „Myslím, že se jmenoval Hrothwulf. Ano, Hrothwulf. Dobrý člověk.“

„A jak se jmenuje tohle místo?“ zeptal jsem
se.

„Přece Hrothwulfova farma, jak jinak?“

„A kde je ten Hrothwulf teď?“

„Pod zemí, pane. Mrtvý. Doufám, že odešel do
nebe. Dánové ho tam poslali,“ dodal a odplivl si. „To jsem byl ještě kluk.
Jenom kluk, nic víc. Zabil ho Egillův děda. Viděl jsem to.“

„A kde je ten Egill?“

„Odešel, pane. Sebral všechno, co měl, a
odešel pryč.“

„To musel odejít dnes,“ řekl Finan a ukázal na
kravinec před stodolou. „To hovno je čerstvé.“

Seskočil jsem z koně a vytáhl Hadí dech. Také
Finan tasil meč a spolu jsme otevřeli dveře do síně. Byly v ní dva hrubé stoly,
nějaké lavice, slamníky, rezavý kotlík na vaření, zlomená kosa a hromada
starých páchnoucích kůží. Uprostřed se černalo kamenné ohniště. Sehnul jsem se
a přiblížil ruku k šedavému popelu. „Ještě je teplý,“ řekl jsem, a když jsem ho
hrotem Hadího dechu rozhrábl, zasvítilo v šeru několik žhavých uhlíků. Takže
Dán Egill tady nedlouho před námi byl, ale z nějakého důvodu i s dobytkem
odešel.

„Někdo ho varoval,“ řekl jsem Sigtryggrovi,
když jsem se vrátil na hliněný val. „Věděl, že přicházíme.“

Uvažoval jsem, že když měl dost času vzít s
sebou dobytek a všechno další, musel dostat varování aspoň půlden předem. A to
znamenalo, že nás Ragnallovi zvědové sledují od časného rána. Pohlédl jsem k
severu na nízký hřeben mezi řekami. „Měl bys odjet se Stiorrou na sever,“ řekl
jsem Sigtryggrovi.

„Odjet a tebe nechat tady?“

„Měl bys odjet,“ opakoval jsem.

„Já jsem tady králem a z mé země mě nikdo
vyhánět nebude,“ prohlásil.

Hřeben na severu měl plochý vrchol a táhl se
mezi řekami, jež se jižně od pevnosti slévaly. Z větší části ho pokrývaly
pastviny, které směrem od nás mírně klesaly a pak, stejně pozvolna, se zase
zvedaly k pásu hustých lesů. A na jeho okraji se náhle objevili jezdci.

„To jsou naši zvědové,“ řekl Finan, když
viděl, že muži sáhli po mečích.

Bylo jich šest a rozjeli se přes louku. Teprve
když se dostali blíž, uviděl jsem, že dva z nich jsou zranění. Jeden seděl
svěšený a sotva se v sedle držel a druhý měl zkrvavenou hlavu. Všichni jeli na
unavených koních a mířili ke vchodu do pevnosti.

„Blíží se sem, pane,“ hlásil Eadger, když
dojel až k nám, a trhl hlavou směrem k jihu.

Otočil jsem se, ale krajina za řekami byla
klidná, tichá a prázdná.

„Co jsi viděl?“ zeptal se Sigtryggr.

„Tam za těmi lesy,“ ukázal Eadger přes řeku, „je
farma a v ní nejmíň sto mužů. A přijíždějí další. Odevšad.“ Odmlčel se a
sledoval, jak Folcbald pomáhá raněnému jezdci z koně. „Šest se jich rozjelo za
námi a Ceadda to chytil kopím do břicha.“

„Ale dva jsme jim sundali ze sedla zase my,“
dodal muž se zkrvavenou hlavou.

„Jsou všude, pane,“ pokračoval Eadger. „Sjíždějí
se od východu, ze západu, z jihu, zkrátka odevšad. Ale míří sem.“

V první chvíli mě napadlo vyrazit odtud a na
předvoj Ragnallova vojska zaútočit. Přebrodili bychom řeku, našli ty nově
příchozí za vzdáleným lesem a co nejvíc jich pobili dřív, než se k nim připojí
zbytek vojska. Ale potom Finan překvapeně zahučel, a když jsem se otočil
zpátky, uviděl jsem, že se na okraji lesa na severu objevil osamocený jezdec na
šedém koni. Stál a pozoroval nás. Po chvíli se k němu přidali dva další muži na
koních a pak ještě šest.

„Jsou za řekou,“ řekl Finan.

A ze vzdáleného lesa vyjížděli další jezdci,
zastavovali se a pozorovali nás. Znovu jsem se otočil k jihu a tentokrát jsem
uviděl spoustu jezdců, kteří přijížděli po cestě k brodu.

„Jsou všude,“ řekl jsem.

Ragnall nás našel.












Kapitola třináctá

Nedlouho po západu slunce vzplál v lese za
pastvinami první oheň a po něm se postupně objevovaly další. Bylo jich tolik,
že se zdálo, jako by celý pás lesů na severu hořel. A pak jsme hluboko v noci
ozářené ohni zaslechli dusot kopyt. Ze tmy se vynořil stín jezdce cválajícího
směrem k nám, ale po chvíli se opět otočil pryč.

„Chtějí nás držet vzhůru,“ řekl Sigtryggr. Po
prvním jezdci následoval druhý, zatímco kdesi v dálce na jižní straně hřebene
bušil neviditelný nepřítel mečem do štítu.

„Ano, o to jim jde,“ souhlasil jsem. Pohlédl
jsem na Stiorru. „Proč jsi neodjela na sever?“

„Rozmyslela jsem si to,“ odpověděla.

Egill nechal ve stodole dva rýče a pomocí nich
se mí muži snažili prohloubit starý příkop před hliněným valem. Žádnou velkou
překážku jsme z toho udělat nemohli, ale pro postupující štítovou hradbu by to
jistá nesnáz byla. Neměl jsem dost mužů k tomu, aby bojovali na otevřené pláni,
takže jsme museli utvořit štítovou hradbu na zbytcích římského valu. Římané
stavěli dva druhy pevností: velké, jako byly Eoferwic, Lundene nebo Ceaster,
které obehnali vysokými kamennými hradbami, a pak desítky menších v krajině,
jejichž opevnění tvořil příkop a hliněný val završený dřevěnou palisádou. Tyto
malé pevnosti obvykle střežily přechody přes řeky a křižovatky cest, a třebaže
u této pevnosti dřevěné kůly palisády dávno zmizely, hliněný val se zachoval a
navzdory zvětrání byl stále dost strmý, aby pro útočníka představoval obtížnou
překážku. Aspoň jsem si namlouval, že to tak je. Ragnallovi muži budou muset
překonat příkop, pak se škrábat do svahu proti našim mečům, sekerám a kopím a
dalšími překážkami se jim stanou jejich mrtví a ranění, přes něž budou
klopýtat.

Nejslabším bodem naší obrany se zdál vstup do
pevnosti, což nebylo nic jiného než rovná cesta procházející hliněným valem.
Naštěstí byly břehy na soutoku řek hustě zarostlé trnitým křovím, a tak vzal
Sihtric dvacet mužů, nasekali z keřů hromady roští a v průchodu valem z nich
navršili trnitou bariéru.

Než slunce zapadlo a postupně nás začala halit
tma, rozhlédl se Sigtryggr po pevnosti.

„Ještě tak sto mužů a možná bychom se
ubránili,“ pokýval zasmušile hlavou.

„Modli se, aby na nás zaútočili z jednoho
směru,“ řekl jsem.

„Ragnall není žádný hlupák.“

Měli jsme dost mužů na obranu jedné strany
valu. Pokud by Ragnall vedl útok po cestě, která procházela loukou, a zaútočil
na nás zpředu, dokázali bychom odolávat až do soudného dne, jak říkají
křesťané. Ale kdyby poslal část svých mužů proti východnímu a část proti
západnímu křídlu valů, museli bychom se rozdělit a naše obrana by zřejmě
nevydržela ani na jedné straně. Terén na obou těchto stranách sice klesal ke
břehům řek, ale ne tak strmě, aby to útok znemožňovalo. Pro případ, že by nás
Ragnall obklíčil, jsem tedy musel mít muže na obou bočních křídlech opevnění a
další ještě na jižní straně. Přes všechna tato opatření mi bylo jasné, že
nejsme schopni odolávat dlouho. Byl jsem rozhodnutý bojovat a pobít některé z
jeho nejlepších bojovníků, ale dobře jsem věděl, že pokud nám Ragnall neprokáže
laskavost a nezaútočí pouze na severní stranu valů, budeme už kolem poledne
všichni ležet mrtví nebo se krčit v hloučku zajatců.

Pokud nebude Ragnall tak hloupý, nebo pokud
nepřijdou Merciané.

„Ale máme přece rukojmí,“ řekl Sigtryggr.
Stáli jsme spolu na severním valu, pozorovali jsme ohně nepřátel a poslouchali,
jak se naši muži snaží ve tmě prohlubovat příkop. Na pozadí záře vzdálených
ohňů se v blízkosti mihla silueta dalšího z Ragnallových jezdců.

„Ano, máme,“ souhlasil jsem. Měli jsme osm
žen, které jsme drželi v Egillově síni, kde je střežili čtyři muži. Všechno to
byly manželky Ragnallových jarlů, z nichž nejmladší mohlo být kolem čtrnácti
let a nejstarší možná třicet. „Rád bych věděl, čeho se Ragnall bojí, že si ty
ženy nechával jako rukojmí,“ uvažoval jsem.

„Chtěl mít jistotu, že ho jeho jarlové
nezradí.“

„K tomu nestačí přísaha?“

„Mému bratrovi nestačí,“ odpověděl Sigtryggr a
pak povzdechl. „Před pěti lety, možná před šesti, vedl otec vojsko na jih
Irska. Tažení nedopadlo dobře a polovina vojska vzala své lodě a odplula pryč.“

„To se stává,“ pokrčil jsem rameny.

„Jistě. Když vůdce dobývá území a získává
bohatství a otroky, zůstávají mu jeho muži věrní. Když ale nastanou těžkosti,
začnou utíkat. Proto se Ragnall pojistil a vzal si ty ženy jako rukojmí.“

„Ale rukojmí beru nepříteli, ne vlastním
přísežným mužům,“ namítl jsem.

„Ano,“ souhlasil Sigtryggr, „pokud nejsi můj
bratr.“

Zmlkli jsme a v tichu se ozývaly pouze
monotónní skřípavé zvuky brusného kamene, kterým Sigtryggr obtahoval ostří
svého dlouhého meče. Upíral jsem pohled ke vzdálenému lesu a bylo mi jasné, že
i tam naši nepřátele ostří zbraně. Na rozdíl od nás je však nesvírala obava z
nevyhnutelné porážky. Nepochybovali, že ráno půjdou do boje, který jim přinese
vítězství a s ním kořist a slávu.

„Co s těmi ženami hodláte dělat?“ zeptal se
Finan.

„Ukážeme jim je,“ řekl Sigtryggr.

„A budete jim hrozit smrtí?“ ozvala se
Stiorra.

„Máme je jako zbraň a tak ji proti nim musíme
použít,“ odpověděl Sigtryggr, jako by se bránil.

„A opravdu je zabijete?“ naléhala dál Stiorra.
Sigtryggr mlčel. „Jestli to uděláte, přijdeme o moc, kterou nám poskytují,“
pokračovala má dcera.

„Měla by stačit jen ta hrozba,“ řekl
Sigtryggr.

„Ale tamti,“ ukázala Stiorra hlavou směrem ke
vzdáleným ohňům, „tě znají a vědí, že bys ženy zabít nedovolil.“

„Možná to budeme muset udělat,“ připustil
Sigtryggr. „Aspoň jednu.“

Opět nastalo ticho. V pevnosti za námi seděli
muži kolem ohňů. Někteří zpívali, i když to nebyly veselé písně. Všichni
věděli, co je čeká, a já jsem uvažoval, na kolik z nich se mohu spolehnout.
Svými a Sigtryggrovými bojovníky jsem si byl jistý, ale o těch, které ještě
před týdnem nebo před dvěma týdny vázala přísaha věrnosti k Ragnallovi, jsem
neměl jistotu žádnou. A byla jich celá čtvrtina. Jak budou bojovat? Neobrátí se
proti nám? Anebo je strach z Ragnalla přiměje bít se o to tvrději za nás?

„Vzpomínáš na Eardwulfa?“ zeptal se náhle
Finan.

Pousmál jsem se. „Vím, co máš na mysli.“

„Jakého Eardwulfa?“ zeptal se Sigtryggr.

„To byl jeden ctižádostivý muž, který nás
dostal do podobné situace, v jaké jsme teď. Do úplně stejné. Jenže těsně
předtím, než nás mohl pobít, se objevila paní Æthelflaed.“

„S vojskem?“

„On si myslel, že vede vojsko, ale ve
skutečnosti to byl jen houfec, který ji doprovázel,“ odpověděl jsem. „Zkrátka
dostal z ní strach a nechal nás odejít.“

„A ty něco podobného čekáš i zítra?“ zeptal se
Sigtryggr.

„Za Ragnallem by mělo následovat mercijské
vojsko,“ řekl jsem.

„Mělo by,“ opakoval Sigtryggr, jako by tomu
příliš nevěřil.

Ale já jsem v to stále doufal a namlouval jsem
si, že by už mohlo být ani ne půlden cesty od nás. Možná ho vede Merewalh. Ten
by jistě nedovolil zapalovat za tmy ohně a vyrazil by na pochod už před
úsvitem, aby Ragnalla napadl zezadu. Držel jsem se té naděje, i když mi
instinkt říkal, že je to naděje marná. A bez pomoci jsme byli odsouzeni k
záhubě.

„Ale máme ještě další rukojmí,“ ozval se
Finan. Všichni jsme na něho pohlédli. „Bojovníky mého bratra,“ dodal.

„Myslíš, že nebudou bojovat?“ zeptal jsem se.

„Samozřejmě že budou,“ řekl, „jsou to Irové.
Ale ráno mi, pane, půjč svou přilbu, své náramky a všechno své zlato a stříbro
a uvidíš.“

„Chceš říct, že budou bojovat za žold? Že je
koupíš?“

Jenom zavrtěl hlavou. „A ještě mi dej
nejlepšího koně, jakého máme,“ dodal.

„Co hodláš udělat?“ zeptal se Sigtryggr.

Finan se usmál. „Kouzlo,“ řekl. „Takové irské
kouzlo.“

A pak jsme čekali na úsvit.

  *

Vlčí světlo nás pozdravilo lehkou mlhou. Zář
ohňů ve vzdálených lesích bledla, třebaže tam stále mezi stromy jejich jiskřičky
mdle prosvítaly. Finan se je pokusil spočítat, ale bylo jich příliš mnoho.
Všichni jsme počítali. Měli jsme něco přes tři sta osmdesát mužů schopných
boje, přičemž nepřátel muselo být třikrát, možná čtyřikrát tolik. Všichni jsme
počítali, ale nikdo o tom nemluvil.

První jezdci se objevili krátce po úsvitu.
Byli to mladí muži z Ragnallova vojska, kteří nedokázali odolat skvělé
příležitosti provokovat nás a vysmát se nám. Vyjížděli z lesa a cválali přes
louky, až dojeli přímo před náš severní val, kde se podle zvyku zastavili asi
třicet až čtyřicet kroků od příkopu a čekali, jestli se někdo z nás odváží
překročit příkop a vybojovat boj jeden proti jednomu. Rozkázal jsem, aby na
jejich výzvy nikdo nereagoval, jenže to vedlo k tomu, že k nám těch mladých
mužů přijíždělo čím dál víc. Hlavní síla nepřátelského vojska se stále skrývala
v lese vzdáleném asi půl míle, ale Ragnall zřejmě dovolil svým horkokrevným
mladíkům, aby nás provokovali.

„Zbabělci!“ zařval jeden z nich.

„Tak pojďte a zabijte mě, jestli se odvážíte!“
křičel další a projížděl sem a tam před námi.

Věděl jsem, že se spíš předvádějí jeden před
druhým. Tyhle hrátky s nadávkami a provokacemi byly součástí každé velké bitvy.
Utvořit štítovou hradbu nějakou dobu trvá a ještě víc času je třeba k tomu, aby
bojovníci sebrali odvahu k postupu proti štítové hradbě nepřítele. A rituál
urážek a výzev byl součástí těchto příprav k boji. Ragnall své muže stále držel
v lese, třebaže jsme každou chvíli mezi stromy zahlédli lesk čepelí zbraní.
Věděl jsem, že teď promlouvá ke svým vůdcům, říká jim, co se od nás dá čekat a
na jaké odměny se mohou těšit, až s námi skoncují. A mezitím jeho mladí muži
dál přijížděli a vysmívali se nám.

„Pojďte na mě dva!“ křičel jeden z nich. „Ani
tak nemáte šanci! Zabiju vás oba!“

„Štěně!“ zavrčel pohrdlivě Sigtryggr.

„Vzpomínám si, že podobně jsi mě provokoval
před Ceasterem,“ poznamenal jsem.

„To jsem byl mladý a hloupý.“

„Myslíš, že ses změnil?“

Usmál se. Měl na sobě drátěnou košili pečlivě
vycíděnou pískem a octem, až se ve vycházejícím slunci blýskala. Opasek s mečem
měl pobitý zlatými cvočky, na krku se mu houpal třikrát ovinutý zlatý řetěz a
na něm pověšené zlaté kladivo. Neměl přilbu, ale místo ní se mu na plavých
vlasech leskl kruh z pozlaceného bronzu, který jsme našli v Eoferwiku.

„Půjčím Finanovi svůj řetěz,“ nabídl se.

Finan nasedal na vysokého černého hřebce.
Podobně jako Sigtryggr měl leskle vycíděnou drátěnou košili a půjčil si můj
opasek na meč pobitý složitým vzorem ze stříbrných plíšků. Také si zapletl
vlasy a svázal si je stuhou, vycídil si kovový lem štítu a z vrbových desek
sedřel vybledlou barvu tak, že se na štítu objevil křesťanský kříž tvořený
čistým dřevem. Bylo jasné, že kouzlo, které chce provést, bude křesťanské. Ani
teď mi však neprozradil, co to má být. Sledoval jsem, jak utahuje hřebci
podbřišník, pak se o klidného koně opřel a přes trnitou bariéru ve vchodu do
pevnosti se díval na půltuctu mladých Ragnallových bojovníků, kteří stále ještě
pokračovali v provokacích. Ostatní už to přestalo bavit a vraceli se ke
vzdálenému lesu, ale těchhle šest dojelo až k samému okraji příkopu a odtud na
nás pokřikovali.

„To jste tak posraní strachem všichni?“ houkl
na nás jeden z nich. „Tak si dodejte odvahy a pojďte na mě dva! Pojďte a
bojujte se mnou!“

Náhle z lesa vyjeli tři jezdci a blížili se k
těm šesti. „Tak rád bych jim vyhověl a některého z nich poslal na věčnost!“
zamumlal Sigtryggr.

„Ať tě to ani nenapadne!“ varoval jsem ho.

„Neměj strach.“ Chvíli sledoval tři jezdce,
kteří za jízdy tasili meče. „Další, co se nemůžou dočkat boje,“ poznamenal
pohrdlivě.

„Takoví jsou všichni mladí,“ řekl jsem.

„Ty jsi takový byl taky?“

„Vzpomínám si na svou první štítovou hradbu –
na to, jaký jsem měl strach.“

Byl to boj proti zlodějům dobytka z Walesu a
opravdu jsem měl strach. Od té doby jsem stál proti těm nejlepším bojovníkům,
které proti nám byli seveřané schopni poslat. Držel jsem štít, aby se překrýval
s ostatními, a cítil jsem dech nepřátel, když jsem je zabíjel. Dodnes se mě při
pomyšlení na boj ve štítové hradbě zmocňoval strach. Jednoho dne v ní zemřu.
Padnu k zemi a meč nepřítele mě zbaví života. Možná to bude už dnes, možná
zítra. Dotkl jsem se kladiva na krku.

„Co to dělají?“ ozval se náhle Sigtryggr.
Pohlédl jsem na něj a viděl jsem, že stále pozoruje ty tři jezdce. Teď už se
rozjeli do plného cvalu, jako by na mladíky, kteří stáli na kraji příkopu a
pokřikovali na nás, útočili. A oni na ně skutečně útočili! Těch šest v první
chvíli nevědělo, co se děje, a právě tohle zaváhání se jim stalo osudným, neboť
vzápětí každý z útočících jezdců srazil protivníka, kterého si předem vybral.
Ten uprostřed se nenamáhal se zbraní a jednoduše do nepřítele najel koněm, pak
se obrátil proti druhému a teprve proti němu napřáhl dlouhý meč a bodl ho do
břicha. Seveřan se nad čepelí nahrbil a pustil meč. To už kolem něj útočník
projel, třebaže málem sám sebe vyhodil ze sedla tím, že stále držel meč
zaražený v jeho těle. Přesto se v sedle udržel, a když meč vytrhl, rychle
otočil koně a sekl raněného do zad. Jeden z těch šesti, kteří se nám vysmívali,
už ujížděl pryč, ale zbývajících pět se válelo na zemi mrtvých nebo raněných.

Ti tři se teď obrátili proti nám a v tu chvíli
jsem si uvědomil, že jejich vůdcem je můj syn Uhtred. Zubil se na mě a vedl
další dva k trnité bariéře ve vchodu do pevnosti. Odtáhli jsme z ní kousek
stranou, aby mohli projet, a vzápětí je vítal náš jásot. Viděl jsem, že můj syn
má na krku pověšené velké železné Thorovo kladivo.

Podržel jsem mu koně, a když sesedl, objal
jsem ho. „Dělal jsi ze sebe Dána?“ ukázal jsem na kladivo.

„Ano,“ zasmál se. „A nikdo se nás ani
nezeptal, kdo jsme. Přijeli jsme včera večer.“ Oba jeho druhové byli sice Dáni,
ale mí přísežní muži, a oba se usmívali, hrdí na to, co dokázali. Stáhl jsem si
dva náramky a dal jsem jim je.

„Mohli jste zůstat s Ragnallem, ale neudělali
jste to,“ řekl jsem jim.

„Protože jsme přísahali tobě,“ odpověděl jeden
z nich.

„A taky jsi nás ještě nikdy nevedl k porážce,“
dodal druhý. Pocítil jsem palčivé bodnutí viny, neboť tím, že přijeli k nám, si
zvolili smrt.

„Našli jsme vás snadno podle toho, že všude
kolem se rojí seveřané jako vosy kolem medu,“ řekl můj syn.

„Kolik jich je?“ zeptal se Sigtryggr.

„Hodně,“ odpověděl Uhtred.

„A mercijské vojsko?“ zeptal jsem se já.

Zavrtěl hlavou. „Jaké mercijské vojsko?“

Zaklel jsem a podíval se na pastviny, kde teď
zbyly jen tři mrtvoly a v dálce se k lesu belhali dva ranění.

„Takže paní Æthelflaed Ragnalla
nepronásleduje?“ zeptal jsem se.

„Pronásledovala ho, ale pak se vrátila do
Ceasteru na pohřeb biskupa Leofstana.“

„Cože?“ vytřeštil jsem na něho oči.

„Leofstan zemřel. Stalo se to náhle, když
sloužil mši. Najednou vykřikl, zhroutil se k zemi a byl mrtvý.“

Samotného mě překvapilo, jak mě ta zpráva
zasáhla. Když Leofstan vstupoval do města, byl jsem proti němu předem zaujatý a
jeho okázalou skromnost jsem považoval za falešnou. Postupně jsem si však k
němu nacházel cestu, a možná ho dokonce obdivoval.

„Byl to dobrý muž,“ řekl jsem.

„Ano, byl.“

„A Æthelflaed se vrátila na jeho pohřeb
s celým vojskem?“

Můj syn pouze zavrtěl hlavou, protože si právě
vzal od Berga vodu a dychtivě pil. „Vrátila se jen s malým oddílem mužů a s
kněžími,“ řekl, když dopil. „Vojsko přenechala k velení Cynlæfovi.“

„A Cynlæf?“ zeptal jsem se. Byl to
Æthelflaedin oblíbenec, který se měl stát manželem její dcery.

„Naposledy jsem slyšel, že je daleko na jihu
od Ledecestru a že odmítl vést vojsko do Northumbrie.“

„Bastard!“ zasyčel jsem.

„Jeli jsme tedy do Ceasteru a prosili paní
Æthelflaed o pomoc.“

„A co?“

„Poslala Cynlæfovi rozkaz, aby táhl na
sever a našel vás. Ale počítám, že se k němu dostal až dnes.“

„A je od nás den pochodu.“

„Nejmíň den pochodu,“ přikývl můj syn. „Takže
ty bastardy budeme muset pobít sami,“ dodal a zazubil se. A pak mě šokoval
ještě jednou, když se podíval na Finana a kývl na něj. „Zdravím tě, Ire!“

Finan se zatvářil překvapeně, ale neurazil se.
„Pane Uhtrede,“ odpověděl zdvořile.

Můj syn měl ústa od ucha k uchu. „Dlužíš mi
dva stříbrné,“ řekl.

„Dva stříbrné? Za co?“

„Řekl jsi, že biskupova žena je škaredá jako
ropucha. Vzpomínáš si?“

„Vzpomínám,“ přikývl Finan.

„Jenže ona není vůbec škaredá. Takže mi dlužíš
dva stříbrné.“

Finan pohrdlivě odfrkl. „To říkáš ty, že není
škaredá. Ale jakou cenu má tvé slovo? Svého času jsi prohlásil, že děvečka v
jedné krčmě v Gleawecestre je hezká, a přitom měla tvář jako prasečí zadek. I
Gerbruht se jí odmítal dotknout, a to už jsem ho viděl obcovat s holkami, ke
kterým by ani pes nečichl.“

„Co jsem kdy řekl, je jedna věc, ale to, že
sestra Gomer je krásná, je věc druhá,“ prohlásil můj syn. „A je to pravda. Zeptej
se mého otce.“

„Mě?“ zvolal jsem. „Jak bych to mohl vědět?“

„Měl bys to vědět, protože sis sestru Gomer
prohlížel nahou. Tu s tím znaménkem tady,“ ukázal si doprostřed čela.

Nezmohl jsem se na slovo a jen jsem na něho
ohromeně zíral. Dokonce jsem na chvíli zapomněl na Ragnalla a znovu si
představil tu mladou vzrušující dívku v kůlně na seno.

„Tak jak to je?“ pohlédl na mě Finan.

„Dlužíš mému synovi dva stříbrné,“ řekl jsem a
dal jsem se do smíchu.

Zatímco Ragnall se chystal na boj.

  *

Vzpomněl jsem si, jak Ragnall vyjel u Ceasteru
v čele svých jezdců z lesa před pomstou za hlavy, které jsem dal rozvěsit kolem
zbytků pevnosti na Eads Byrigu. Vyvedl své muže z lesa v linii, aby se objevili
všichni najednou, a teď to udělal znovu. V jednu chvíli jsme ještě viděli
mírumilovnou krajinu zalitou ranním sluncem, ale v té následující se už z lesa
vynořily řady mužů se štíty a se zbraněmi – štítová hradba, která měla do
našich duší zasít strach, a také se jí to podařilo.

Štítová hradba je strašlivá věc. Je to živý
val dřeva, železa a oceli s jediným účelem, zabíjet.

A tahle štítová hradba byla zvlášť široká,
neboť se táhla přes celý plochý vrchol hřebene; hradba z kulatých štítů, nad
nimiž vlály korouhve jarlů, kmenových náčelníků a králů, kteří nás přicházeli
pobít. Uprostřed se samozřejmě vyjímala Ragnallova korouhev s rudou sekerou,
ale nalevo i napravo od ní jsem viděl snad padesát nebo šedesát dalších
korouhví s havrany, orly, vlky, hady, ale také s tvory, které může člověk
spatřit jen v těch nejděsivějších snech. A za nimi se objevili pěší bojovníci
se štíty, a když vyšli z lesa, zastavili se a za neustálého hluku se začali
řadit těsně vedle sebe, aby se štíty překrývaly. Snažil jsem se odhadnout
jejich počet a s hrůzou jsem dospěl k závěru, že jich musí být nejmíň tisíc.
Okraje celé štítové hradby sahaly až na svahy hřebene, a to znamenalo, že
dokáží obstoupit celou pevnost a útočit na nás ze tří stran. Mí muži už byli na
hliněných valech pevnosti. Také oni v duchu odhadovali, kolik nepřátel proti
nim stojí, a při pohledu na tu obrovskou sílu mlčeli a jenom naslouchali hluku
štítů.

Ragnall však stále ještě nebyl na útok
připravený. Nechal své muže vystoupit z úkrytu, abychom viděli, kolik jich je,
a naopak aby oni viděli, jak málo je nás. A pohled, jenž se jim naskytl, v nich
musel vyvolat pocit, že nás zadupou do země. Před sebou měli hliněný val a na
něm štítovou hradbu, která se nemohla té jejich rovnat, navíc nad ní vlály
pouze dvě korouhve, jedna s vlčí hlavou a jedna s rudou sekerou. O to
Ragnallovi šlo – chtěl, aby si jeho bojovníci byli jisti vítězstvím. Sledoval
jsem, jak projíždí na černém hřebci za řadami svých mužů a křičí na ně. Dovedl
jsem si představit co. Sliboval jim snadné vítězství a naši smrt a naplňoval je
sebedůvěrou. Věděl jsem, co bude následovat: nadávky a urážky na naši adresu,
pak nabídka, abychom se vzdali, a teprve když odmítneme, dá své štítové hradbě
povel k postupu vpřed.

Jenže než k tomu mohlo dojít, vyjel proti
nepříteli Finan.

Jel sám a pomalu, aby všichni viděli jeho
skvělý zjev ověšený zlatem a třpytící se stříbrem. Na krku mu zářil Sigtryggrův
masivní zlatý řetěz, i když z něj svěsil kladivo, na hlavě měl mou přilbu s
vlkem na temeni a z ní mu dozadu splýval pruh černé látky jako napodobenina
koňského ocasu na přilbě jeho bratra. A byl to právě jeho bratr, k němuž mířil,
nebo spíš k jeho korouhvi s tmavou lodí na krvavě rudém moři. Tahle korouhev se
třepetala na pravém okraji pláně. Irové však měli ještě jiné praporce, zdobené
křesťanským křížem, tedy stejným symbolem, jaký si Finan vyškrábal do svého
štítu, zavěšeného na pravém boku nad nablýskanou pochvou se Zlodějem duší. To
byl jeho meč, který kdysi ukořistil nějakému Norovi v boji. Zloděj duší, jak ho
Finan pojmenoval, byl lehčí než většina mečů, třebaže dosah měl stejný. Byla to
zbraň, s níž bych do boje nešel, neboť bych se bál, že mi ji těžké meče, jaké
nosila většina z nás, snadno přerazí. Ale Finan tenhle meč miloval.

Z Ragnallových řad mu vyjeli vstříc dva muži.
Museli mít koně hned za štítovou hradbou, a Ragnall jim jistě dal svolení k
boji. Provázel je jásot jejich druhů. Nepochyboval jsem, že ti dva jsou zkušení
bojovníci, možná nejlepší z nejlepších a Ragnall a všichni jeho muži museli
předpokládat, že Finan výzvu některého z nich přijme. Jenže on kolem nich projel
a pokračoval dál. Otočili se, rozjeli se za ním a vysmívali se mu, ale
nezaútočili na něj. Také to byla součást rituálu před bojem. Finan byl sám a
měl právo si svého protivníka vybrat. Jel tedy dál, pomalu a rozvážně, až dojel
k Irům, kteří stáli pod svými korouhvemi.

A pak k nim promluvil.

Bylo to příliš daleko, abych slyšel, co říká,
ale i kdybych od něho stál jen pár kroků, stejně bych ani jednomu jeho slovu
nerozuměl. Oba muži, kteří ho následovali, patrně usoudili, že chce vyzvat
některého ze svých krajanů, a otočili se pryč. A Finan mluvil. Zřejmě se mužům
před sebou vysmíval a já jsem tušil, že přitom myslí na dívku krásnou jako sen,
na tmavovlasou dívku z klanu Ó Domhnaill, kvůli níž stojí za to vzepřít se
osudu a kterou lze milovat a zbožňovat; na dívku, jež celé dlouhé roky od své
smrti Finana pronásledovala.

A z řad Irů vystoupil muž.

Nebyl to Conall. Nepřátelská štítová hradba
byla ode mě daleko, ale přesto jsem viděl, že tento muž je mnohem větší než
Conall, a také mnohem větší než Finan. Byl to obr, jenž nesl snad největší štít
ze všech a třímal meč, který vypadal, jako by nebyl vykován pro člověka, ale
pro nějakého boha; meč těžký jako válečná sekera, vhodný k tomu, aby nepřítele
rozsekal na kusy. A Finan seskočil ze sedla.

Obě vojska sledovala, co se bude dít.

Finan odhodil štít a já jsem si vzpomněl na
jistý den v daleké minulosti, kdy jsem stanul v boji muže proti muži tváří v
tvář Steapovi. Bylo to předtím, než jsme se stali přáteli, a nikdo mi proti
němu nedával šanci. Tehdy se mu říkalo Steapa Tupec nebo také Steapa Chytrý,
což byl krutý žert, neboť Steapa nebyl vůbec chytrý. Byl však hloubavý a v boji
nezadržitelný. Podobně jako muž, který teď vyšel vstříc Finanovi, byl Steapa
obr a neskutečně silný, a tehdy by mě zřejmě zabil, kdyby náš boj nepřerušila
zpráva, že přes hranice vtrhli do Wessexu Dánové a blíží se k Wintanceasteru.
Ale když jsme tehdy boj zahájili, odhodil jsem štít, a dokonce jsem si svlékl
drátěnou košili. Steapa mě pozoroval a ani nehnul brvou. Věděl, co dělám. Musel
jsem se zbavit všeho, co by mě omezovalo v pohybu, protože má jediná šance
spočívala v tom, že dokážu být rychlejší než můj sok a budu kolem něj
poskakovat jako pes kolem býka.

Finan si drátěnou košili nechal, ale štít
odhodil a čekal.

A pak obr zaútočil. Vrhl se proti Finanovi se
zjevným úmyslem svého soka štítem srazit k zemi, ale to, co se v následující
chvíli odehrálo, proběhlo tak rychle, že nikdo z nás nebyl schopen říct, co
vlastně viděl. Navíc to bylo daleko od nás, a tak jen vím, že obr vyrazil štítem
vpřed, aby Finana povalil, a přesvědčený, že ho zasáhl, se začal otáčet s
těžkým mečem zvednutým ke smrtící ráně. Jenže potom se zhroutil.

Bylo to rychlé, hrozně rychlé, ale já jsem
nikdy nepoznal muže, který by se mohl Finanovi v boji rychlostí rovnat. Finan
nebyl velký ani mohutný, vlastně vypadal jako houžvička, ale byl rychlý. Mohl
bojovat svým Zlodějem duší, protože jím málokdy musel ránu svého soka krýt.
Stačilo mu, že jednoduše uskočil. Mnohokrát jsem s ním cvičně bojoval, ale jen
zřídka jsem se dostal přes jeho střeh. Mohutný Ir, zřejmě Conallův šampión,
padl na kolena a Finan máchl Zlodějem duší a ranou do krku boj ukončil. Byla to
opravdu záležitost kratičké chvíle, přitom se zdálo, jako by to Finan udělal
jen tak mimochodem. Hřmot vzdálených štítů utichl.

A Finan znovu promlouval ke svým krajanům.
Nikdy jsem se nedozvěděl, co jim říkal, ale viděl jsem, že došel ke štítové
hradbě, došel k ní až na dosah meče, a tam mluvil ke svému bratrovi. Věděl
jsem, že je to Conall, protože měl lesklejší a zdobenější přilbu než ostatní a
stál přímo pod korouhví s lodí na krvavě rudém moři. Bratři stanuli proti sobě.
Vzpomněl jsem si na nenávist mezi nimi, kterou jsem poznal u Ceasteru, a stejná
nenávist mezi nimi musela být i teď. Přesto Conall stál, ani se nepohnul.
Viděl, jak jeho šampión potupně zemřel, a neměl nejmenší chuť ho do pekla
následovat.

Finan o krok ustoupil.

Muži obou vojsk ho napjatě pozorovali.

Finan se k bratrovi otočil zády a zamířil ke
svému koni.

A Conall zaútočil.

Všichni jsme vzdechli překvapením. Myslím
opravdu všichni, včetně Ragnallových bojovníků. Conall vyrazil za Finanem, aby
ho bodl do zad, a Finan se otočil.

Zloděj duší v slunci zablýskl. Nezaslechl
jsem, že by o sebe meče třeskly, viděl jsem jen, že ten Conallův vylétl vzhůru,
jak ho Finan srazil, a vzápětí Zloděj duší šlehl po Conallově tváři. Pak se
Finan znovu otočil a pokračoval ke svému koni. Bylo ticho, nikdo neřekl jediné
slovo. Všichni viděli, že Conall ustoupil a díval se za Finanem. Tvář měl
zkrvavenou. A potom zaútočil znovu, tentokrát na Finanův týl. Finan se skrčil,
bleskově se otočil a vrazil jílec svého meče bratrovi do tváře. Conall se
zapotácel, zakopl a ztěžka dosedl na zadek.

Finan k němu přistoupil. Nebral ohled na
bratrův meč, jenom mu přitiskl hrot Zloděje duší na hrdlo. Čekal jsem, že na
meč nalehne a vystříkne proud krve, ale Finan bratra pouze držel u země a znovu
k němu mluvil. Conall se pokusil svůj meč zvednout, ale Finan ho pohrdlivě
odkopl, pak se sklonil a sáhl po bratrově přilbě.

A strhl mu ji.

Pořád nad ním stál, jako by se rozmýšlel, co
udělat. Potom s ještě větším opovržením vůči svému soku zastrčil Zloděje duší
do pochvy, sundal si z hlavy mou přilbu a místo ní si nasadil bratrovu s
koňským ohonem a královským zlatým kruhem. Král Finan.

Pak už pouze sebral ze země štít a nasedl na
koně. Pokořil svého bratra, pokořil ho a zahanbil, a teď se na svém hřebci
rozjel podél celé linie Ragnallovy štítové hradby. Jel pomalu, nespěchal.
Vyzýval muže, aby vyšli z řady a postavili se mu, ale nikdo se ani nepohnul.
Bylo v tom hluboké pohrdání a oni to věděli. Finan konečně kopl koně patami a
lehkým cvalem se rozjel zpátky k nám.

Dojel k trnité bariéře ve vchodu a podal mi
mou přilbu. „Conallovi muži bojovat nebudou,“ řekl. Jenom to.

Takže zbývalo jen asi tisíc mužů, kteří
bojovat budou.

  *

Způsobili jsme Ragnallovi problém a Finan ho
ještě zhoršil. Král moře si musel být jistý, že nás porazí, ale také věděl, že
za vítězství bude muset zaplatit nemalou cenu. Římská pevnost byla sice stará,
ale její hliněné valy zůstaly strmé a muži, kteří do nich polezou, se těžko
budou moct bránit. Přesto nás nakonec porazí, protože jejich početní převaha
byla příliš velká. Ragnall však dobře věděl, že o nemalou část vojska při
tomhle vítězství přijde. V boji štítových hradeb se umírá, a proto vždy trvá
dlouho, než k němu dojde. Muži k té hrůze musejí sebrat odvahu.

Příkopy naší pevnosti samy o sobě
nepředstavovaly těžkou překážku, ale my jsme do nich zarazili krátké kůly a
muži, kteří postupují se štíty před sebou, toho moc nevidí, zvlášť když je ti
za nimi tlačí. A tak zakopávají a padají a ten, kdo ve štítové hradbě padne, je
k boji stejně dobrý jako mrtvý. V minulosti jsem viděl vítězící Dány poražené v
příkopu, který Alfred bránil. Zadní řady Dánů svou štítovou hradbu tlačily vpřed,
jenže muži v příkopu vrávorali a zakopávali a západosaští bojovníci je pobíjeli
tak dlouho, až příkop naplnili jejich mrtvolami a krví. Proto Ragnallovi muži s
útokem váhali a odvahu jim nepřidalo ani Conallovo pokoření, které si nemohli
vykládat jinak než jako zlou věštbu. Teď je musel Ragnall znovu nažhavit a
naplnit je hněvem i pivem. Pach piva, ten jsem v těsném boji štítových hradeb
cítil z dechu nepřátel vždy. Jenže my jsme pivo neměli. My jsme museli bojovat
střízliví.

A tak než Ragnall přikročil k nadávkám a
urážkám, slunce už dospělo do půli cesty ke svému dennímu vrcholu. Také tohle
byla součást rituálu před bojem. Nejdřív vyjíždějí mladí hlupáci a vyzývají
nepřítele k boji jeden proti jednomu, pak vůdce vede ke svým mužům ohnivou řeč,
kterou se v nich snaží vzbudit touhu po krvi, a nakonec následují nadávky a
urážky.

„Vy červi mizerní!“ křičel na nás Ragnall. „Vy
prasečí hovna! Chcete tady zdechnout?“ Mí muži bušili čepelemi krátkých mečů do
štítů, aby ho touto hudbou smrti přehlušili. „Pošlete mi mého bratříčka a
nechám vás žít!“ pokračoval Ragnall.

Měl drátěnou košili a přilbu a byl připravený
k boji. Seděl na svém černém hřebci a jako zbraň si nesl velkou sekeru.
Provázelo ho deset mužů, hrozivých bojovníků na velkých koních, a všichni měli
tváře zakryté sklopenými lícnicemi přileb. Věděl jsem, že si prohlížejí příkop
a hliněný val, aby mohli svým mužům říct, co na ně čeká. Dva přijeli až k
trnité bariéře ve vchodu a otočili se až poté, co se do země mezi jejich koňmi
zabodlo kopí. Jeden z nich kopí vytrhl a vzal ho s sebou.

„Zpustošili jsme Mercii!“ křičel dál Ragnall. „Vypalovali
jsme usedlosti, odváděli zajatce a odháněli dobytek! Ta stará babice, která si
říká vládkyně Mercie, se před námi ukryla za kamennými zdmi, ale její země je teď
naše a já ji můžu rozdělovat mezi své muže. Chcete dobrou půdu, která plodí
bohatou úrodu? Tak se připojte ke mně!“

Místo urážek se nás tedy snažil podplatit.
Viděl jsem, že za ním, na druhém konci travnaté pláně, si bojovníci mezi sebou
podávají kožené měchy s pivem. Štíty opřené o zem svírali mezi stehny a kopí
namířená vzhůru si přidržovali pod paží. Uprostřed linie pod Ragnallovou
korouhví se to blýskavými hroty kopí jen ježilo. Z toho jsem usoudil, že chtějí
pomocí dlouhých kopí rozvrátit střed naší linie. To bych na Ragnallově místě
udělal i já. Shromáždil tam své nejlepší muže, nejlítější bojovníky, kteří mají
ze zabíjení požitek a pak se chlubí, kolik vdov nadělali. Ty plánoval poslat do
útoku na vchod do pevnosti. A za nimi bude následovat příval mužů s meči,
jejichž úkolem bude rozvrátit naši štítovou hradbu a pak nás pobít jako krysy
chycené v pasti.

Konečně se Ragnall unavil. Neodpovídali jsme
mu a bušení mečů do štítů neustávalo. Ostatně jezdci jeho doprovodu už
obhlédli, co potřebovali, a tak Ragnall směrem k nám plivl, naposledy vyštěkl,
že jsme si vybrali smrt, a rozjel se zpátky ke své linii. Když muži v ní
viděli, že se blíží, začali se znovu řadit tak, aby se jejich štíty překrývaly.
Kopiníci se rozdělili, aby mohl Ragnall s doprovodem projet, a potom se štítová
hradba opět uzavřela. Viděl jsem, že Ragnall sesedl a pak se protlačil do první
řady. Byli připraveni vyrazit.

Ale ještě než se pohnuli, vyjel vpřed
Sigtryggr s osmi rukojmími. Ženy měly ruce svázané před tělem a jejich koně
vedlo osm mužů s tasenými meči. Ragnall jistě věděl, že jsme po dobytí
Eoferwiku vzali ženy jeho jarlů do zajetí, ale musel být překvapen, když
uviděl, že je máme s sebou. Překvapen a šokován. A co potom muži, jejichž ženy
to byly? Vzpomněl jsem si na Sigtryggrova slova, že ho muži měli rádi, ale s
Ragnallem šli, protože z něj měli strach. A Sigtryggr teď jel proti nim jako
skvělý válečník v lesklé zbroji, s královským kroužkem na přilbě, následovaný
ženami na koních. V tu chvíli si všichni museli pomyslet, že uvidí krev, a přes
celou pláň se k nám doneslo hněvivé mumlání.

Sigtryggr se zastavil v půli vzdálenosti mezi
vojsky. Muži, kteří vedli koně, je seřadili vedle sebe a stáli s připravenými
meči. Vzkaz Ragnallovi byl jasný: pokud se pohne k útoku, ženy zemřou. Stejně
jasné však bylo, že pokud Sigtryggr rukojmí zabije, jenom tím útok spustí.

„Možná by je měl přivést zpátky,“ řekl Finan.

„Proč?“

„Protože tam je zabít nemůže. Když je budeme
držet v síni, nebudou vědět, co se s nimi děje.“

Sigtryggr zvedl ruku a dal svým osmi mužům
znamení.

A ti, místo aby prolili krev nevinných,
přeřezali meči provazy, jimiž měly ženy spoutaná zápěstí. „Jeďte!“ zvolal na ně
Sigtryggr. „Jeďte za svými muži! Jste volné!“

Ženy ještě chvíli váhaly, jako by tomu nemohly
uvěřit, ale pak jedna po druhé pobídly koně a rozjely se k Ragnallově linii. A
ta ztichla úžasem. Jedna z žen sklouzla z koně, kterého nedokázala řídit, a
rozběhla se ke korouhvi svého manžela pěšky. A když vzápětí ze štítové hradby
vyrazili dva muži a běželi svým ženám naproti, Ragnall pochopil, že nad těmi,
jejichž věrnost si vynutil strachem, ztratil moc. A stejně tak pochopil, že
musí zaútočit okamžitě. Otočil se, křikl povel a vzteklým gestem ukázal, aby se
štítová hradba pohnula vpřed. Zaznělo troubení rohů, zvedly se korouhve, kopí
se sklonila a muži vykročili k útoku.

Ale ne všichni.

Štítová hradba se pohnula vpřed. Ti uprostřed,
kterých jsem se bál nejvíc, postupovali pevným krokem a rovnoměrně a další po
stranách také, ale na krajích široké linie jsem postřehl váhání. Irové se
nepohnuli a rovněž někteří vedle nich zůstali stát. A k nim se přidávali další.
Viděl jsem, jak jeden z vůdců objímá svou ženu, a také jeho muži stáli. Možná
polovina Ragnallovy linie postupovala směrem k nám a druhá polovina rozkaz k
útoku odmítla, protože přestala mít z Ragnalla strach.

Sigtryggr se vracel k nám, ale když zaslechl
zvuky rohů, zastavil, otočil koně a sledoval situaci v nepřátelské linii. Bylo
vidět, jak za ní cválají jezdci k úsekům, jež se k útoku nepřipojili, a řevem
se je snaží přimět k poslušnosti. Irové dokonce ani nezvedli štíty a dál
tvrdošíjně stáli a nehýbali se. Teď už bylo jasné, že před sebou máme vojsko
rozpolcené, které ztratilo sebedůvěru a odhodlání. Muži, jimž se vrátily ženy,
zvažovali cenu své loajality a dávali to najevo váháním.

Sigtryggr se otočil a pohlédl na mě. „Pane
Uhtrede!“ zavolal naléhavě. „Pane Uhtrede!“

„Ano, vím!“ odpověděl jsem.

Sigtryggr se zasmál. Můj zeť byl Nor, což
znamenalo válečník, a pochopil totéž co já. Jestliže vůdce vládne strachem,
musí mít úspěchy. Musí ty, co za ním jdou, udržovat v poslušnosti a dokazovat
jim, že je neporazitelný, osudem předurčený vítězit a získávat bohatství. Wyrd bið ful ãræd. Vše řídí osud. Ten, kdo
vládne strachem, si nemůže dovolit jedinou porážku, byť by šlo o porážku
morální. A tím, že Sigtryggr propustil naše rukojmí, zároveň uvolnil pouta
strachu. Na druhou stranu jsem si uvědomil, že ti váhající nemusí ve své
vzpouře vydržet dlouho. Pokud uvidí, že si Ragnallovi kopiníci prorazí cestu
přes trnitou bariéru a vniknou do pevnosti, že se vzhůru po hliněných valech
poženou bojovníci a jejich sekery budou dopadat na naše štíty, přidají se k
nim, aby si zajistili podíl na vítězství. Každý bojovník chce být na vítězné
straně. Během několika příštích chvil uvidí, jak se síla Ragnallových mužů valí
proti našemu opevnění a obkličuje ho, a dostanou strach, že se jim vítězný
Ragnall krutě pomstí.

Tohle tedy Sigtryggr pochopil stejně jako já.
Oběma nám bylo jasné, že váhající nesmějí ani letmo spatřit, že Ragnall vítězí.
Nesmějí vidět, že tuhle pevnost nedokážeme bránit, i když byla vybudovaná pro
obranu, protože Ragnallových mužů je pořád víc než dost na to, aby nás
přemohli. Toho jsem se bál, že pohled na ně, jak si prorážejí cestu do
pevnosti, vtáhne do boje i zbytek Ragnallova vojska.

Zbývalo tedy jediné: poskytnout onomu zbytku
pohled na Ragnallovu porážku.

Museli jsme jim nabídnout naději.

Museli jsme opustit náš úkryt, vyjít ven a
zaútočit.

  *

„Vpřed!“ zvolal jsem. „Za mnou!“

„Panebože!“ vydechl Finan vedle mě.

Mí muži ještě chvíli váhali. Ne že by mě
nechtěli poslechnout, ale byl to pro ně šok. Celou noc se připravovali na
obranu a teď měli pevnost opustit a vyrazit proti nepříteli na volnou pláň. Já
jsem však už seskočil z valu do příkopu.

„Za mnou!“ zvolal jsem znovu. „Pobijeme ty
bastardy!“

Několik mužů odtáhlo trnité křoví stranou,
zatímco jiní už přelézali přes vrchol valu a přes příkop a na jeho druhé straně
se znovu řadili do štítové hradby.

„Jdeme dál!“ křičel jsem. „Jdeme je pobít!“

Sigtryggr a jeho jezdci se rozjeli do stran,
aby nám uvolnili prostor. Postupovali jsme vpřed a stále jsme bušili meči do
štítů. A nepřátelé se v úžasu zastavili.

Do útoku se musí jít s bojovým řevem. Nežádal
jsem od svých mužů, aby křičeli, že bojují za Mercii, neboť většina z nich
nebyli Merciané, ale Norové. Mohl jsem je vést ve jménu Sigtryggra a všichni by
to jistě opakovali, neboť jsme bojovali za jeho trůn, ale nějaký náhlý popud mi
vložil do úst jiné jméno.

„Za Mus!“ zvolal jsem. „Za nejkrásnější děvku
v Británii! Za Mus!“

Mí muži vybuchli smíchem. „Za Mus!“ začali pak
křičet i oni.

Co si mohli ti na druhé straně pláně myslet?
Nepřítel, který útočí se smíchem! To bylo horší než všechny urážky. Ti, co jdou
do boje se smíchem, si věří, a bojovat proti nim je těžké, protože z nich jde
strach.

„Za Mus!“ křičel jsem znovu. „Za naši děvku!“
Vzápětí se ten pokřik začal šířit celou linií, takže i ti, co o ní nikdy
neslyšeli, teď věděli, že je to děvka. Dobrá děvka! A to se jim líbilo. Všichni
se smáli nebo křičeli její jméno a s ním šli vstříc smrti. „Za Mus! Za Mus! Za
Mus!“

„Měla by se jim odměnit!“ zavolal Finan.

„Taky že odmění,“ odpověděl můj syn.

Ragnall se snažil popohnat kopiníky, aby šli
dál, ale ti zírali jako uhranutí na Sigtryggra, jenž dojel se svými jezdci
vpravo od nich a křičel na ty, kteří se nepřidali k Ragnallovu útoku a jenom se
za jeho štítovou hradbou loudali. Věděl jsem, že se je Sigtryggr snaží
přesvědčit, aby se proti Ragnallovi obrátili.

„Za mnou! Pobijeme je!“ křikl jsem znovu a
zrychlil jsem krok. Museli jsme se dostat k nepříteli dřív, než váhavci
poznají, že nemáme šanci. Bojovníci chtějí být na vítězné straně, takže jsme za
každou cenu museli působit jako sebevědomí vítězi. „Rychleji!“ houkl jsem. „Za
naši děvku Mus!“

Třicet kroků, pak dvacet… Uvědomil jsem si, že
za chvíli pohlédneme nepřátelům do očí a před námi se budou ježit hroty jejich
kopí. Instinkt křičel, abychom hradbu štítů vyrovnali. Každý se nahrbil,
chňapal po nás strach a i když stovky mužů řvaly, zdálo se, že je ticho. A
právě v tu chvíli, kdy se srdce svírá děsem jako zvíře chycené v pasti, se do
té hrůzy musíte vrhnout.

Protože nepřítel je na tom úplně stejně.

A vy jste došli až sem, abyste ho zabili. Jste
obludy z jeho zlých snů. Muž, proti kterému jsem postupoval, se přikrčil. Kopí
měl napřažené a štít zvednutý. Věděl jsem, že hrot kopí buď zvedne, nebo ho
namíří dolů, a protože jsem chtěl, aby ho zvedl, schválně jsem nechal štít níž,
jako bych si kryl nohy. Nepřemýšlel jsem o tom. Věděl jsem, co se stane.
Vybojoval jsem tolik bojů a byl jsem si jistý, co můj nepřítel udělá. A udělal
to. Zvedl hrot kopí a zaútočil na mou hruď a na krk. Jenže právě to jsem čekal
a trhl jsem štítem vzhůru, takže kopí sklouzlo po kovaném lemu a bodlo do
prázdna. A pak jsme udeřili.

Srážka štítových hradeb je hrozná věc,
provázená děsivým hlukem, bušením dřeva o dřevo, řinčením ocele o ocel a hlavně
řevem mužů, kteří si jím dodávají odvahy. Řevem a pak výkřiky zasažených.

Vrazil jsem Vosí žihadlo do mezery mezi štíty,
zatímco muž za mnou zahákl štít nepřítele sekerou a strhával ho dolů. Cítil
jsem, že hrot seaxu protrhl kroužky drátěné košile,
prosekl kůži kabátce pod ní a zaskřípal o kost. Zakroutil jsem čepelí a vytrhl
ji. Do mého štítu udeřil něčí meč. Finan mi chránil pravou stranu a bodal
krátkými rychlými ranami. Můj protivník pustil kopí, jako by mu teprve teď
došlo, že je to pro boj štítových hradeb příliš dlouhá zbraň. Byla určená pro
útok, pro to, aby s ní naši hradbu prorazil, ale při obraně nebyla téměř k
ničemu. Sáhl tedy po seaxu, ale než ho stačil
vytrhnout z pochvy, sekl jsem ho Vosím žihadlem přes tvář s vytetovanými
havrany. Z rány se okamžitě vyvalila krev, která ho oslepila a zbarvila mu
krátký vous rudě. Znovu jsem bodl, tentokrát ranou do hrdla a muž se zhroutil.
Přes padající tělo však zaútočil další v řadě za ním. Jeho rána mečem mi
otočila štít a rozsekla mému synovi paži. Málem jsem zakopl o padlého muže,
který se stále snažil bodat nahoru seaxem.

„Zabij ho!“ zařval jsem na muže za sebou a
vyrazil jsem štítem proti útočníkovi s mečem. Tvrdě jsem ho zasáhl a vzápětí
jsem bodl Vosím žihadlem dolů a rozsekl mu stehno od rozkroku až ke kolenu.
Něčí zbraň mě udeřila do přilby, ale přesto jsem stačil postřehnout útok
sekerou. Instinktivně jsem se přikrčil a zvedl štít a sekera rozsekla železný
lem, roztříštila vrbové desky a přirazila mi je na hlavu. Možná proto jsem
uviděl krvácející stehno muže, kterého jsem zranil. Bodl jsem znovu, tentokrát
výš. Muž strašlivě vykřikl a klesl k zemi. Zároveň Finan serval hrotem seaxu muži se sekerou kus líce od čelisti a bodl znovu,
tentokrát do očí. Gerbruht za mnou pak popadl jeho sekeru a obrátil ji proti
nepříteli. Myslel si, že jsem zraněný, protože jsem se sehnul, a tak zařval
hněvem, protlačil se kolem mě a vší silou máchl těžkou zbraní. Meč některého z
nepřátel ho bodl do horní části hrudi, ale sklouzl vzhůru kolem hlavy.
Gerbruhtova sekera však rozpoltila přilbu i lebku muže před ním tak, že mi na
tvář pleskly stříkance mozku. Narovnal jsem se, abych aspoň troskami štítu Gerbruhta
chránil. Po levé straně se dral dopředu můj syn. Viděl jsem, že se nám podařilo
roztrhnout obě Ragnallovy čelní řady, a muži za nimi ve snaze uniknout našim
štítům postříkaným krví, našim zkrvaveným mečům a naší dychtivosti po krvi
ustupovali dozadu.

Náhle se v řevu a hluku boje ozvaly nové
výkřiky, a i když jsem neviděl, co se stalo, ucítil jsem nápor z levé strany.
To nemohlo znamenat nic jiného, než že do boje vstoupili další muži.

„Za Mus, za naši děvku!“ zařval jsem.

Byl to skoro výkřik blázna, ale teď už
podpořený opojnou radostí z boje. Po levici mého syna se objevil Folcbald,
stejně silný jako Gerbruht a sekerou s krátkým toporem a těžkou hlavicí
strhával dolů nepřátelské štíty, aby přes ně mohl můj syn bodat. Pod štítem mi
proklouzlo nepřátelské kopí a udeřilo mě do železných plátů v botě. Dupl jsem
na ratiště, vzápětí jsem vrazil Vosí žihadlo mezi dva štíty a ucítil jsem, že
hrot seaxu pronikl do těla. V duchu jsem si zpíval
píseň boje beze slov. Finan dál útočil krátkými rychlými výpady seaxem mezi štíty, bodal nepřátele do předloktí paže, v níž
drželi zbraň, aby jim vzápětí zasadil ránu do žeber. Folcbald se zbavil
roztříštěného štítu a sekal sekerou na všechny strany. Řval přitom fríské výzvy
a těžká hlavice jeho sekery dopadala na přilby a lebky a srážela další a další
nepřátele na hromadu zkrvavených mrtvol před ním. Někde vpředu, ne moc daleko,
jsem uviděl Ragnallovu korouhev.

„Ragnalle!“ zařval jsem na něho. „Ragnalle, ty
bastarde! Ty seschlé hovno! Pojď si ke mně pro smrt!“

Ach to šílenství boje! Oslavujeme ho a bardi o
něm zpívají, třebaže se rodí ze strachu. Ale jakmile nás ovládne, jakmile
naplní naši krev svým ohněm, opájíme se jím a je to skutečné šílenství.
Šílenství radosti ze zabíjení! Všechna hrůza je pryč a člověk má pocit, že je
nepřemožitelný a nic ho nemůže zastavit. Vidí nepřítele ustupovat a je
přesvědčený, že by před jeho zkrvaveným štítem ustupovali i sami bohové. Stále
mi v hlavě zněla píseň o zabíjení a přehlušovala všechnu vřavu boje, všechny
výkřiky umírajících a sténání raněných. Věděl jsem, že bojové šílenství je
podvědomá reakce, která se snaží potlačit strach bestialitou. Boj štítových
hradeb lze vyhrát pouze tím, že člověk je bestiálnější než nepřítel a jeho
bestialitu obrátí zpátky ve strach.

Chtěl jsem zabít Ragnalla, ale nemohl jsem ho
najít. Všude kolem sebe jsem viděl jen štíty, vousaté tváře, čepele zbraní a
muže, kteří řvali, vrčeli jako divá zvěř a z úst plných krve plivali zuby. Ale
také jsem zahlédl malého chlapce, který vřískal a volal svou matku, zatímco jiný
se krčil na zemi, třásl se a plakal. O kus dál ležel raněný muž a převaloval
se, a když se pokusil zvednout seax a bodnout mě, sekl
jsem ho do hrdla a proud jeho krve mi stříkl až na tvář a na okamžik mě
oslepil. Zaklel jsem a sotva jsem si protřel oči, postřehl jsem za sebou vpravo
jakéhosi malého muže. Máchl jsem po něm Vosím žihadlem, a když klesl k zemi,
vykřikl „otče!“. Nebyl to muž, ale chlapec. „Otče!“ Ten druhý výkřik pocházel
od mého syna, který mě strhl zpátky. Plačící a třesoucí se chlapec na zemi
křičel strachem, lapal po dechu a na tváři měl stružky krve. Byl jsem to já,
kdo ho srazil, ale nevěděl jsem, že to není muž. Viděl jsem jen, že se ke mně
někdo zprava blíží, a v bezděčné reakci jsem po něm sekl. Byl to však malý
kluk, možná ani ne desetiletý a já jsem mu málem uťal levou paži.

„Je konec!“ zvolal můj syn a stále mě držel za
paži, v níž jsem třímal meč. „Už je konec.“

Ale úplný konec to ještě nebyl. Muži stále
vráželi štíty do sebe, sekery je pořád strhávaly dolů a krátké meče dál bodaly
do těl. Situace se však změnila v tom, že proti Ragnallovi se obrátili jeho
vlastní bojovníci. Do boje se konečně zapojili Irové, ale vstoupili do něj na
naší straně. Slyšel jsem je, jejich bojovou píseň připomínající kvílení, s níž
se vrhali na zbývající Ragnallovy muže a pobíjeli je. A proti Ragnallovi se
obrátili i ti, jejichž ženy jsme propustili, takže z původního tisícového
vojska zbyly sotva dvě stovky věrných, obklopených ze všech stran nepřáteli.

„Dost!“ zvolal Sigtryggr. „Konec boje!“ Někde
našel koně, nasedl na něj a se zkrvaveným mečem v ruce křičel na muže, kteří se
snažili zabít jeho bratra. „Dost! Nechte ho naživu!“ Ragnall stál uprostřed
houfu svých nejvěrnějších a třebaže je obklopovala přesila nepřátel, stále se
ho snažili bránit. Teď však sklonili zbraně, neboť boj skončil.

„Postarej se o toho kluka,“ řekl jsem synovi.
Chlapec se tiskl k mrtvému otci a stále usedavě plakal. Takhle jsem se u
Eoferwiku tiskl k otci já, pomyslel jsem si. Kolik je to let? Mnoho!
Pohlédl jsem na Finana. „Jak jsme staří?“

„Moc, pane,“ odpověděl. Do šedivého vousu mu
po tváři stékala stružka krve.

„Jsi zraněný,“ ukázal jsem na krev. Zavrtěl
hlavou. Na hlavě měl stále bratrovu přilbu se zlatým kruhem, ale nyní už
poznamenanou ranou mečem. „Vrátíš se teď domů?“ zeptal jsem se ho.

„Domů?“ opakoval, jako by nechápal, co tím
myslím.

„Do Irska.“ Zvedl jsem pohled k přilbě se
zlatým kruhem. „Jako král.“

Usmál se. „Já jsem doma tady, pane.“

„A co tvůj bratr?“

Pokrčil rameny. „Až do konce života bude žít s
hanbou, kterou si dnes vysloužil. Je vyřízený. Křesťan nemůže zabít vlastního
bratra,“ dodal a pokřižoval se.

Sigtryggr nebyl křesťan a vlastního bratra
zabil. Těm, kteří ho obklopovali, nabídl život, a když od Ragnalla odstoupili,
bojoval s ním. Byl to poctivý boj. Nepřihlížel jsem mu, ale Sigtryggr si z něho
odnesl ránu mečem na boku a zlomené žebro.

„Bojoval dobře, ale já jsem byl lepší,“
prohlásil potom.

Rozhlédl jsem se po mužích na pláni. Byly jich
stovky. „Teď jsou všichni tvoji,“ řekl jsem.

„Ano, moji,“ souhlasil.

„Měl by ses vrátit do Eoferwiku. Musíš
rozdělovat půdu, ale dej si pozor, abys měl dostatek mužů na obranu městských
hradeb. Čtyři muže na každých pět kroků. Mohou mezi nimi být řezníci, pekaři,
kožedělci a další řemeslníci, ale základ musí být v bojovnících. A taky musíš
dobýt Dunholm.“

„Ano, musím,“ přikývl. Pohlédl na mě, usmál se
a potom mě objal. „Děkuju ti,“ řekl.

„Za co?“

„Za to, že jsi udělal svou dceru královnou.“

Druhý den ráno jsem se se svými muži vydal na
pochod. Šestnáct jsem jich v boji ztratil a dalších čtyřicet utrpělo taková
zranění, že nemohli jít. Objal jsem svou dceru a pak jsem se jí uklonil,
protože nyní byla skutečně královnou. Sigtryggr se pokusil dát mi svůj těžký
zlatý řetěz, ale já jsem to odmítl.

„Mám dost zlata a ty teď budeš muset zlato
dávat jiným,“ řekl jsem mu. „Radím ti, abys byl štědrý.“

A pak jsme odjeli.

  *

S Æthelflaed jsem se setkal o šest dní
později ve velké síni v Ceasteru. Byli u toho Cynlæf, Merewalh, Osferth a
mladý princ Æthelstan a také mercijští muži, bojovníci, kteří
nepronásledovali Ragnalla na sever od Ledecestru. Mezi nezbytným houfem kněží
nemohli chybět Ceolnoth a Ceolberht. Rovněž můj syn byl přítomen a spolu s
otcem Oswaldem stáli téměř jako osobní stráž blízko Leofstanovy vdovy, sestry
Gomer nebo taky Mus. Usmála se na mě, ale když jsem jí oplatil zlostným
pohledem, úsměv stáhla.

Byl jsem tak, jak jsem se vrátil z boje, v
nevycíděné drátěné košili, i když většinu krve z ní už smyl déšť. Ale místa
potrhaná od nepřátelských čepelí v ní byla stále patrná, stejně jako krev na
koženém kabátci pod nimi. Také na přilbě jsem měl šrám po ráně, kterou jsem v
zápalu boje sotva zaznamenal, třebaže v hlavě mi stále ještě tepala tupá
bolest. Vešel jsem do velké síně spolu s Uhtredem, Finanem a Rorikem. Tak se jmenoval
chlapec, jehož jsem v boji zranil, a bylo to stejné jméno, jaké měl Ragnarův
syn a můj kamarád z chlapeckých let. Rorikova paže se už hojila, dokonce byl
schopen nést bronzovou skříňku s obrázky světců na bocích a znázorněním
Kristovy slávy na víku. Rorik byl dobrý chlapec, plavovlasý, s modrýma očima a
uličnickým výrazem ve tváři. Nikdy nepoznal matku a otce jsem mu zabil.

„Tohle je Rorik, můj nový syn,“ představil
jsem ho Æthelflaed a ostatním a dotkl jsem se zlatého kladiva pověšeného
na chlapcově krku. Amulet patřil jeho otci, stejně jako meč, který mu, příliš
velký, visel u hubeného pasu. „Rorik je ten, koho nazýváte pohanem, a taky jím
zůstane,“ dodal jsem a podíval jsem se na kněží. Jediný otec Oswald před mým
pohledem neuhnul a přikývl na souhlas.

„A mám dceru,“ pokračoval jsem už opět
obrácený k Æthelflaed sedící v křesle, jež v Ceasteru sloužilo za trůn, „a
ta je teď královnou Northumbrie. Její manžel je králem. Přísahal, že nebude na
Mercii útočit. Zároveň ti jako gesto přátelství přenechá mercijská území, která
jsou teď v dánských rukou, a uzavře s tebou mírovou smlouvu.“

„Děkuji ti, pane Uhtrede,“ odpověděla
Æthelflaed. Z její tváře se nedalo vyčíst, co si myslí, ale na chvíli se
setkala s mým pohledem. Pak se podívala na chlapce vedle mě. „Vítám tě, Roriku,“
řekla.

„Myslím, paní,“ ujal jsem se opět slova, „že
je lepší, když bude na northumbrijském trůnu sedět pohan, s nímž budeš mít
přátelské vztahy, protože jak se zdá, mercijští muži nemají dost odvahy do této
země vstoupit.“ Pohlédl jsem na Cynlæfa. „Dokonce ani aby pronásledovali
nepřítele.“

Viděl jsem, že se Cynlæf naježil. „Já
jsem…,“ začal, ale zadrhl se.

„Co jsi?“

Vrhl pohled na Æthelflaed, jako by ji
žádal o pomoc, ale nedočkal se jí. „Jednal jsem podle rady…“

„Koho? Kněží?“

„Měli jsme rozkaz nevstupovat do Northumbrie!“

„Měl by ses od pana Uhtreda naučit, že jsou
chvíle, kdy je lepší rozkazy neuposlechnout,“ řekla Æthelflaed, stále s
pohledem upřeným na mě. Teprve pak se obrátila k němu. „Učinil jsi špatné
rozhodnutí,“ dodala mrazivým tónem.

„Naštěstí bez následků,“ poznamenal jsem a
podíval jsem se na Ceolnotha. „Protože Thor a Woden vyslyšeli mé modlitby.“

Na Æthelflaedině tváři se mihl krátký
úsměv. „Zasedneš s námi dnes večer ke stolu, pane Uhtrede?“ zeptala se.

„Ano,“ přikývl jsem. „Ale zítra odcházím – se
svými muži a s jejich rodinami.“ Pohlédl jsem na bok síně, kde mezi stíny stála
Eadith. „A s tebou,“ dodal jsem směrem k ní a ona přikývla.

„Takže nás zítra opustíš?“ pohlédla na mě
Æthelflaed překvapeně, jako by s tím nesouhlasila.

„Ano, paní. S tvým svolením.“

„A kam chceš jít?“

„Na sever, paní. Kam jinam?“

„Na sever?“ opakovala opět tónem nevole.

„Ale dřív než odejdu, bych ti chtěl předat
dar.“

„Kam na sever?“

„Mám tam jistou povinnost, paní,“ odpověděl
jsem vyhýbavě a pak jsem postrčil Rorika dopředu. „Běž, chlapče, a polož to
paní k nohám.“

Rorik došel k trůnu, poklekl a s hlasitým
kovovým zařinčením položil skříňku na kamennou podlahu. Pak se pozpátku vracel
ke mně. „Chtěl jsem ti dát darem Eoferwic, paní,“ pokračoval jsem, „ale dal
jsem město Sigtryggrovi. Tenhle dar je tedy místo toho.“

Věděla, co ve skříňce je. Věděla to ještě
předtím, než ji dala otevřít. Přesto přivolala sluhu, ten poklekl a odklopil
víko. Muži kolem natáhli krky, aby viděli, co je uvnitř, a několik kněží
znechuceně zasyčelo. Æthelflaed se však usmála. Ze skříňky se na ni šklebila
Ragnallova zkrvavená hlava.

„Díky, pane Uhtrede,“ řekla klidně. „Je to
velmi štědrý dar.“

„Dar, který jsi chtěla.“

„Ano, chtěla.“

„A teď, paní,“ uklonil jsem se, „s tvým
svolením, můj úkol tady skončil a půjdu si odpočinout.“

Kývl jsem na Eadith a zamířil jsem k velkým
vstupním dveřím síně.

„Pane Uhtrede!“ zavolala za mnou
Æthelflaed. Otočil jsem se. „Za jakou povinností odcházíš na sever?“

Chvíli jsem váhal a pak jsem řekl pravdu. „Jsem
pán Bebbanburgu, paní.“

A byl jsem jím. Měl jsem staré pergameny, na
kterých stálo, že Uhtred, syn Uhtreda, je právoplatný a jediný vlastník panství
pečlivě vyznačeného kameny a hrázemi, duby a jasany, močály a břehem moře.
Panství, na něž pod větrnou oblohou útočí zpěněné vlny oceánu. Panství, které
mi bylo ukradeno. Bebbanburg.

Měl jsem na severu povinnost.












HISTORICKÁ
POZNÁMKA

Biskupství v Chesteru sice krátce existovalo v
jedenáctém století, ale řádná diecéze byla založena až v roce 1541, takže
Leofstan je zcela smyšlená postava, stejně jako je smyšlený jeho biskupský
stolec. Vlastně musím přiznat, že většina toho, co ve Válečnících
bouře popisuji, je dílem mé fantazie, i když je to příběh založený na
temném pozadí dávné skutečnosti.

Hlavním příběhem románů s Uhtredem z
Bebbanburgu je snaha o sjednocení saských království a vytvoření velké Anglie.
A možná nejpozoruhodnějším faktem na tom je, jak málo o tomto příběhu dnes
víme. V době, kdy Uhtredova sága začala, ještě před vládou Alfreda Velikého,
žádná Anglie, nebo snad v tehdejší podobě Englaland, neexistovala. Po odchodu
Římanů počátkem pátého století našeho letopočtu se Británie rozpadla na mnoho
malých království a v Alfredově době tvořily vysněný Englaland čtyři útvary:
Wessex, Mercie, Východní Anglie a Northumbrie. Východní Anglii, Northumbrii a
také většinu severní Mercie však ovládli Dánové a v jednu dobu se zdálo, že
ovládnou i Wessex. A právě to byl velký Alfredův čin, že dokázal poslední saské
království před nadvládou seveřanů zachránit. Příběh následujících let pak
pojednává o tom, jak Sasové postupně získávali svá někdejší území zpátky a
posouvali svůj vliv čím dál víc na sever. Vládkyní Mercie se stala Alfredova
dcera Æthelflaed a právě ona osvobodila střední část země od dánské
dominance. Bylo to za její vlády, kdy Sasové získali zpátky pod svou kontrolu
tehdejší Ceaster, dnešní Chester, a ona také vybudovala burhy Brunanburh a Eads
Byrig, třebaže ten druhý byl obydlený jen krátce.

Pevnosti v Ceasteru, Brunanburhu a Eads Byrigu
neměly za úkol pouze bránit Mercii proti vpádům seveřanů z Northumbrie,
ovládané Dány. Většina východního pobřeží Irska byla obsazená Nory, kteří se
však v prvních letech desátého století dostali pod silný tlak vládců irských
království. Mnozí norští páni proto svou půdu v Irsku opouštěli a náhradu si
hledali v Británii. Æthelflaediny pevnosti tedy měly za úkol střežit také
řeky a bránit Norům v pronikání do Mercie. To byl důvod, proč Norové přistávali
dál na severu, většinou v Cumbrii, a Sigtryggr byl jedním z nich. A skutečně se
také stal králem Eoferwiku.

Čtenáři, kteří byli podobně jako já nuceni
vydržet spoustu nudných hodin v nedělní škole, si možná vzpomenou, že Gomer
byla nevěstka, s níž se oženil prorok Ozeáš. Také příběh o dvou medvědicích,
které roztrhaly dvaačtyřicet chlapců, je skutečně obsažen v Písmu svatém a lze
ho najít ve druhé kapitole Druhé knihy Královské.

Příběh úsilí o sjednocení saských království v
jedinou Anglii je velmi krvavý. Nakonec se seveřané (Dánové a Norové) díky
uzavírání smíšených manželství se Sasy promísí, ale dokud budou tyto dvě strany
soupeřit o vlastnictví půdy, bude válka pokračovat. Uhtred se na své válečné
pouti dostal z Wessexu na jihu až k severní hranici Mercie. Jeho cíl je však ještě
dál, a proto potáhne znovu.
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